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	– Nem igaz… ez egyszerűen nem lehet igaz…! – tűnődött fél-hangosan Annus, miközben fáradtan lépdelt. Hogy hová, merre tart: maga sem tudta, s ez nem csak a szó valódi, de elvont, képletesen vett értelmében is így volt. Pedig nemrég még olyan tiszta, világos és egyszerű volt minden. Még tudta – legalábbis: tudni vélte – honnan indult, s hová tart. Épp úgy tudta, amint azzal is tisztában volt: ki tart vele, s ki az aki ellene igyekszik lépni. Bár… ilyenek csak elvétve akadtak élete eddigi útján. Most viszont… most mintha ellene esküdött volna Föld s az Ég egyaránt. Már semmi sem volt az, ami, és minden perc, minden történés, és minden mellette elhangzó szó bizonytalanná és kiismerhetetlenné vált: nem tudta melyek mögött húzódik meg valós, tiszta szándék, s melyek mögött rejtezik csapda: tőr, amely újra és újra megsebezni készül szívét és lelkét és értelmét egyaránt. Ment, szinte öntudatlanul lépdelt az ismeretlen úton, s nem tudta sem azt; merre tart, sem pedig azt, hogy valójában merre is kellene tartania. Mintha egy ismeretlen folyón úszott volna szemben az árral, nem tudva: végül merre kanyarodik a folyó, csak azt érezve egyre erősebben és egyre fájóbban: a beláthatatlan kanyar mögött egy hatalmas vízesés várja, amely forrongva és zubogva készül elnyelni őt is, ahogy elnyelt már mindent és mindenkit, ami, vagy aki eddig mellette állt az úton. Mellette s tán érte, amint ő is egy volt a mellette lépő Társakkal s a céllal is valamiképpen, hisz a cél benne magában létezett mint lényének, tudatának elengedhetetlenül fontos része, alkotó-eleme.


	S most mintha ezt az elengedhetetlenül fontos részt készülnének megölni benne – s számára – az ellene fordult emberek és történések egyaránt, anélkül hogy védekezhetett volna.


  S hogy mi lesz ennek a harcnak a vége? Nem tudta. Azt sem tudta: vége lesz-e egyáltalán valaha is… 


	Ment, lépdelt az ellenségévé lett úton, egy-egy járműre is fel-szállt, anélkül hogy tudatosodott volna benne ennek ténye. Le is szállt ahol le kellett szállnia, de ezt is inkább csak ösztönösen, semmint tudatosan cselekedte, mint egy riadt állat, amely a fenyegető veszély közelségét érezve ösztönösen talál vissza megszokott vackához. 


	Úgy másfél–két órai utazás után végre haza ért. 


	– Haza? Nem, nem ért haza, s talán már soha nem is fog. Ez a lakás, amelybe most belépett, többé nem lehet az Otthona. Az ő igazi, valódi Otthona tele volt fénnyel és kacagással, az ő Otthonában még a néha-néha megvillanó gondoknak is valami egyéni, sajátos ragyogása, színe és különös, megfoghatatlan és kielemezhetetlen illata volt. Ebben az idegenné lett, kihűlt lakásban viszont mindent valami mély-sötét árnyék takart. A fürdőszobában reggel inkább csak megszokásból magára fújt, s széjjel szóródott parfőm illattalan páraként lebegett: közömbösen és érzéketlenül, s talán érezhetetlenül is, hisz aki érezhette volna, akinek a kedvéért nemrég megvette: már soha sem szippanthat bele a levegőbe azzal a csak Rá jellemző elégedett kis nyögéssel: 	


	– Isteni ez az illat drágám…


Már csak ő érezhette volna az illatot, ha a mély fájdalmon kívül, vagy inkább azon túl képes lett volna még bármit is érezni.


  Miután bezárta maga mögött a bejárati ajtót – ez sem volt szokása soha azelőtt – némán lépett be a szobába, s azonnal a heverőre rogyott. Még a cipőjét sem volt ereje rögtön levenni, még azt is csak percek múltával rúgta le a lábáról, amikor végre elért a tudatáig: mennyire sajognak a lábai. Akkor aztán megszabadult a kényelmetlen „ünneplő” cipőjétől, s hanyatt vetette magát a heverőn, épp csak a tarkója alá gyömöszölve be az egyik keze ügyébe került díszpárnát. Félig hunyt pillái alól a szoba falán vibráló fény-pászmákat figyelte: milyen közömbösen villognak, mint ha az ég-adta egy Világon semmi sem történt volna. Mintha nem esett volna szét a Világ darabjaira. Mintha nem állt volna meg az Idő, s nem dermedt volna meg egyszerre minden Múlt és Jövő, hogy állandósulhasson a két pont közé ékelődve a Jelen. Az a Jelen ami most úgy fáj, olyan tüzes izzással lüktet testében - lelkében egyaránt, mint maga a Nap, amelynek közömbös sugarait figyeli a falon. 


	Eszébe jutott hogy át kellett volna öltöznie. Mégsem egészen rendjén való hogy a legjobb ruhájában heverjen, akár milyen fáradt is. Ennél a gondolatnál szája kis keserű, tán mosolynak szánt fintorba rándult. 


 – Na igen… – gondolta tűnődve – az „ünneplő ruhám”… De hát miféle „ünnep” az, amelynek tiszteletére fel kellett vegyem? Vannak, akik egy-egy temetés után – esetleg még önmaguk előtt is titkolva – valóban valami felszabadult, megkönnyebbült állapotban lebegnek. Azoknak igen, azoknak valahol, valamiért talán valóban „ünnep” amikor a gyászszertartás végén hazamehetnek, azzal a biztos tudattal, hogy aki elment, többé nem jelenthet terhet a számukra, nem keserítheti meg puszta létével az életüket. Akkor is megkönnyebbülés ez számukra, ha a bűntudatot csak a saját  tehetetlenségük okozta: az az emberi korlát, amely meggátolta őket abban hogy igazán segítségére lehessenek a mellettük szenvedőnek…





























	Hirtelen zuhant rá az álom. Olyan hirtelen, hogy később el sem akarta hinni: álmot látott csupán, csak túlterhelt tudata volt ami végigvezette őt azon az úton, amelyet addig a bizonyos pontig megtett, ahol minden percet és történést lezárt a koporsó fedelére hulló rögök riasztó kopogása. Mert az volt az a hang amely véglegessé tette számára a történést, befejezetté és hihetővé érlelve a hihetetlent: egyedül maradt. Egyedül, hisz ha perceit, óráit meg is oszthatta gyermekeivel és unokáival, az érzéseit a maguk teljességében és mélységében csak egy valakivel oszthatta meg. Valakivel, akit most a fáradt Föld rögeinek ezre és milliója választ el tőle, valakivel, aki – legalábbis az ő hite szerint – már maga is e rögök egyike csupán: érzékenységében is érzéketlen tárgy, amely ott fekszik a Holtak Váro - sának egyre sűrűsödő sokadalmában is magára hagyatva, s épp oly magányossá válva mint ő, aki az Élők Városában lett magányossá a százezres, vagy inkább milliós tömegben.


	Mélyen beúszott az Álom vizén a Múltba. Úszott lebegve, vidáman és öntudatlanul, s körötte mindent valami lágy és puha, mégis erős és tökéletes védelmet nyújtó burok ölelt körül. Egy ideig élvezte a néma lebegést, aztán abban a könnyű, halvány színekben pompázó világban állt meg az Álom-szellő szárnyán szállva, amelyet csak a védtelen kisgyermekek mondhatnak sajátjuknak, s még azok közül sem mindegyik. 


	Annus egyike volt azoknak a keveseknek, akiknek e védelem a legnehezebb időkben is megadatott: a háború keservei épp úgy érintetlenül hagyták törékeny lelkét, mint az azelőtt lévő, már emlékképeiből is tovaszállt évek eseménytelen, mégis oly eseménydús időszaka, amelyben még csak rácsodálkozni tudott az őt körülvevő Világra anélkül hogy értette volna a látott képeket, vagy hogy egy pillanatra is megfogalmazódhatott volna benne e megértés utáni, kíváncsi vágyakozás. Akkor még valóban csak volt: csak létezett, legalábbis önmaga számára, hisz a körötte élők számára épp ez: az ő érkezése, az ő létezése volt a legnagyobb esemény, s a legfontosabb dolog a Világon: mit számított emellett a harc előtti, fejük fölé feszült vihar-felleg: szinte meg sem látták. Eltakarta azt előlük a kis Annuska kerekre nyílt szemecskéje, hadonászó kezecskéi, mosolyra húzódó, vagy épp sírásra görbült szája, azonnali segítségért rimánkodó – követelődző hangja. 


 Aztán megtanulta figyelni is amit látott. Kilépett az értetlen-öntudatlan állapotból egy másik, már sokkal inkább „Föld-közeli” állapotba emelkedve – vagy süllyedve? – ahol már minden elé álló képnek értelme volt, amit neki szükségessé vált azonnal meg is tudni. A körötte élők igyekeztek is bevezetni őt a Titkok Földjére, de csak addig a pontig, ahol még nem fájdalmakat, és nem újabb értetlenséget adhattak számára a Megismerések. Így hallotta bár a zúgó repülők zaját, amint hallotta a sivítva zuhanó bombák éles fütyülését is, és érezte ő is a fronton harcoló Apa hiányát és látta anyja lopva-törölt, forró könnyeit egy-egy tábori lap olvasása közben, de mindig volt mellette valaki, aki feltett kérdéseit egy-egy kegyes hazugsággal megmagyarázza. Mivel egyetlen gyermek volt, s nem csak a családban, de az egész házban is, – a többi gyermek már a háború kezdetén vidékre menekült a szüleivel – hát nem kellett attól tartania az alig-igazságot elétáró felnőttnek, hogy egy játszótársa akár csak véletlenül is kikotyogja az Igazságot. 	Így, ennek köszönhetően aztán a legteljesebb védettségben élte át azokat az éveket, amelyek során az Ember, szégyent hozva fajára s nevére, bebizonyította elvakult embertelenségét, hogy a másik oldalon, tán ugyanabban a percben egy másik Ember; egy tán sokkal gyengébb, kiszolgáltatottabb, s tán épp a kor és a torz „eszme” egyik üldözöttje, a faj igazi nagyságát bizonyítva a Valós Emberségről tegyen tanúbizonyságot.


	Később, már évek múlva tanult ugyan Annuska is azokról a borzalmakról, amelyek azokban az esztendőkben végbementek, de számára mindaz valóban nem volt, nem lehetett több, mint  egy olyan Világ emlékei, amely távol, mérhetetlen távol esik attól a Világtól, amelyet ő ismert, amelyben élt. Még apja is csak olyankor mesélte a hadifogoly-táborban töltött évek szívet-lelket és értelmet megrendítő történéseit, amikor Annuska egyik, vagy a másik nagymamánál volt, így a tankönyv anyaga csak mint megtanulandó és felmondandó – mese éltek képzeletében. Igaz: még így is erősen hatottak érzékeny idegrendszerére, s új, és mégújabb kérdéseket szültek tudatában, ezeket a sötét gondolat-fellegeket azonban apja kergette el gyermeke homlokáról egy-egy kézlegyintéssel, egy-egy halvány mosollyal:


	– Ugyan már, kicsikém! Hát hogy volna igaz? Az Ember nem ilyen, az Ember ilyesmit nem volna képes megtenni…


	Igaz: e válaszokat követően apja mindannyiszor a konyhába ment, mint aki a levegőben hagyott, ki nem mondott, mert kimondani is kínzó kérdés elől menekül, amellyel – ha csak némán, csak gondolatban is – mindannyiszor befejezte a gyermek védelmében megkezdett mondatot:


	– Az Ember… de hol volt ott, és akkor, azon a helyen és azokban a történésekben az EMBER? Az a vad és könyörtelen, elállatiasodott lény… nem lehetett azonos azzal, amit mi igazán EMBER - nek nevezünk.


	Annuska persze rendszerint elfogadta apja válaszát, és napirendre is tért a tankönyvben olvasottak fölött, de tán csak azért, mert már maga a lehetőség is fájó volt számára, hogy mégis igaz lehet amit olvas. Később persze neki is szembesülnie kellett a valósággal, de szerencsére már csak akkor, amikor a túlélők tudatában csitult a fájdalom, s tán valamilyen formában elhomályosult az emlék, tehát akkor, amikor a háború történései valóban kezdtek a Történelem távoli, legalábbis; egyre távolodó emlékeivé válni, hogy átadják helyüket a Jelen új, és mégújabb történéseinek. A látott filmek már csak képek és szavak voltak, s az újságokban leírt visszaemlékezések is csak apja régebbi: „Ugyan már…”-jai mögé rejtőzve álltak elé, bár akkor már nagyjából sejtette; apja szavai csak az ő védelmében születtek, valahol a legkínzóbb emlékek tengerén, azoknak az emlékeknek a fel-fel fodrozódó vizén, amelyeknek egy-egy foszlánya később, már évek múltán valamiképp mégis elértek hozzá is. 


	Amikor például apjával sétált egy Május elsejei ünnepen a fellobogózott Margit kőrúton, s a véletlen apja egy régi katona-társával sodorta össze őket, akivel a hadifogoly-táborban is együtt volt egy ideig. 


	Ő épp fagylaltért állt sorban, amikor az őszes hajú, bár apjánál nem sokkal idősebb férfi kivált a tömegből. Bár néhány lépéssel távolabb állt tőlük, tisztán hallotta ahogy apja is, s az ismeretlen férfi is öröm-teli álmélkodással, a megszokott „szervusz” helyett így köszöntötték egymást:


	– Hát te élsz? Te is megmaradtál…?


Aztán apja halkabbra fogta a szót, valamit mondott az ismeretlennek, mire az megértően – vagy tán helyeslően – bólintott, majd már együtt léptek mellé, hogy apja őt is bemutathassa az ismeretlennek. Aztán úgyszólván az egész napot együtt töltötték. Apja még ebédre is meghívta hajdani „barátját”, aki egy szóval nem mondta: vár a család. Az ebéd alatt csak néhány közömbös, vagy inkább szokványos mondat hangzott el, aztán ő anyjával a ligetbe indult, apja pedig az idegennel a Múzeum-kertbe ment, ahogy mondta: egy kicsit „legénykedni”. Anya persze csak mosolygott ezen, de mosolya valahogy mintha más lett volna, mint egyébként: mintha valami fájdalmas, keserű fény lobbant volna a szemében, amit Annuska addig sosem látott. Szorosan hozzábújt, s megremegett a tudattalanul is megérzett fájdalom súlyától, a Tegnap, s egy esetlegesen eljöhető Holnap mély tragédiájától. 


	Anyja, aki bizonyára megértette a ki nem mondott, mert szavak és ismeretek híján a kimondhatatlanság mezején maradt félelem hidegét, váratlanul azt mondta: 


	– Tudod mit, kicsim? Meglepjük Nagyanyót, és rávesszük: jöjjön velünk. Ha apa „legénykedik”, hát mi meg tartunk egy igazi női délutánt. Csak mi leszünk hárman, Nagyapót pedig otthon hagyjuk; hadd őrizze csak a kapufélfát, ha ilyen tekergő fia van…


	Ezen persze nevettek egy jót, hisz már azt is mulatságos volt elképzelni, ahogy Nagyapó a kapufélfát őrizgeti, Nagyanyóval a város utcáin járni pedig  – apa édesanyjával, mert anyja édesanyját Mamikának hívta pici kora óta – a Világ egyik legkedvesebb mulatsága volt Annuska számára. Igaz hogy Nagyanyó már csak bottal tudott járni, s még úgy is csak lassan, de minden utcához, minden kapualjhoz, de tán még minden egyes útszéli fához is tudott valami kis történetet, így a séták inkább mese-délutánok voltak, s Annuska rajongott a mesékért: úgy az igaz mesékért, mint a képzelet szülte, könyvekben olvasható, vagy a televízióban látható mesékért. Persze ez a „megle-petés” nem volt az igazi: anyja előtte felhívta Nagyanyót, hogy annak legyen ideje felkészülni az útra, hisz hát az sem ment már nála olyan könnyen.


	– És lehet, hogy nincsenek is otthon – mondta anyja, miközben tárcsázott – hisz látod: aki csak teheti, ma mindenki elindult valamerre. Persze Mamikát kivéve, de hát őt már egy királyfi sem tudná kicsalogatni ebből a házból, ha mindjárt hatlovas hintón jönne is érte…


	Ez megint csak mulatságos volt, hisz hát mért is akarná Mamikát bármiféle királyfi elcsalni magával? 


	Mamika Annus megszületése óta velük élt, és akár hogy törte is a fejét a kislány, bizony: nem emlékezett rá, hogy egy alkalmat kivéve valaha is kilépett volna a házból. Az első néhány évben még a Papa is velük élt, de aztán Papa valahogy eltűnt; Annuska nem értette ugyan: hová, hogyan és miért, de egy idő múlva már nem is várta hogy visszatér. Igaz: anyjáék sem várták, úgyhogy ez lett számára a természetes. Néhány nappal azután, hogy Papa eltűnt, Mamika útra kelt anyával, míg őt otthon hagyták a Nagyanyóékkal. Apja akkor már a fronton volt, de ezt épp úgy nem értette, mint azt: mért kellett anyának is és Mamikának is olyan csúnya, fekete ruhába bújnia, amikor pedig kint olyan szépen sütött a Nap. Ő úgy érezte: a fekete ruha csak akkor kell, ha az idő is szomorú, meg az Ég is, és a Nap sötét felhők mögé bújik, mert a fekete szomorú szín. De ha a Nap szikrázik, akkor az Ég is boldog, és akkor az embereknek is boldogoknak kell lenniük.


	Aztán anya és Mamika néhány óra múlva haza jöttek, és Mamika attól kezdve többé nem ment ki a házból, de még a kapu elé sem állt ki, mint mások. És a fekete ruhától sem vált meg: az hamarosan épp úgy hozzá tartozott, ahogy ő a házhoz, amelynek szinte már részévé lett maga is. Legalábbis Annuska tudatában, aki épp úgy természetesnek érezte hogy Mamika nem indul el soha, mint azt, hogy amikor vissza érnek, mindig várja őket. Ez volt tán életének két legbiztosabb pontja, ami még akkor is támpont lehetett volna, ha az egész Világ kibillen a helyéről.


	Apjával már csak este találkozott, így vacsora után, amikor már ágyba bújt, apja leült az ágya szélére, s úgy hallgatta: hol, merre jártak anyával és Nagyanyóval, s melyik házhoz, vagy fához milyen történetet mesélt Nagyanyó. Egész addig hallgatta, lágyan, mégis erőt adóan fogva Annuska törékeny kis kezét, amíg a kislány álomba nem mesélte magát. Azt még az álom felszínén lebegve érezte ugyan a kicsi, hogy apja megcsókolja a homlokát, még mintha két, akarattalanul is lehulló könnycsepp is kísérte volna apja búcsú-csókját, de ebben reggel már nem volt biztos. Hisz hát mért is hullajtott volna könnyet apja, amikor végre ő is találkozhatott a barátjával? Az ilyesminek örülni szoktak, s aki örül, annak nem kell sírnia…


	Annuska élte tehát az öntudatlan gyermekek életét, tán még a többi gyermeknél is nagyobb védelmet élvezve. Ha egyik-másik osztálytársa már évekkel később valami háborús történetet kezdett mesélni, nem is figyelt oda úgy igazán. Bár már volt némi fogalma mindarról, ami a lágerekben lezajlott, magában mindannyiszor azt mondta, amit apja mondott egy alkalommal:


	– Ami volt, az a múlté. Neked, pontosabban: nektek, fiataloknak nem az a dolgotok hogy a múlt emlékein törjétek a fejeteket, hanem az, hogy a Jövő képeit próbáljátok meg széppé, békéssé és biztonságossá tenni, hogy mindaz, amiről most utólag tudomást szereztek, soha többé ne történhessen meg. Építenetek kell, s nem a tegnapi romboláson és pusztításon tűnődni; nehogy a gondolataitokkal megidézzétek a Múlt sötét szellemét, s az újból feltámadjon…


	Annuska ehhez az intelemhez igyekezett tartani magát: jól, és még annál is jobban tanult, mert érezte: micsoda büszkeség tölti el apjáék szívét, amikor az osztály legjobbjai közt hallják a nevét. S ő azt akarta, hogy ez a büszke öröm mindig ott maradhasson szerettei szívében.


	Már jócskán túl volt azon a koron, amikor még csak egy mindenáron való védelemre és gondoskodásra szoruló csöppség volt. Ahogy ő cseperedett, a körötte élők szép lassan megöregedtek, bár az ő szemében, s az ő számára minden és mindenki ugyan olyan maradt, amilyennek az első pillanatban látta. Mamika és  Nagyanyó is. Tán azért is rázta meg annyira, amikor Mamika – egyszer csak nem volt többé…


	Egyik reggel, hogy szokása szerint benyitott a szobájába, hogy köszöntse mielőtt iskolába indul, az ágyat megvetve, de üresen találta. Az ágy mellett anyja térdelt, s olyan keservesen zokogott, hogy az ajtó halk nyikorgását sem hallotta meg. Apja az ablak előtt állt, s halkan nyugtatgatta:


	– Ne sírj, kedves. Egyszer mindannyiuknak mennünk kell, te is tudod. Anyád, szegény, már így is nagyon sokat szenvedett. Most legalább együtt lehet apáddal, aki után oly régóta vágyakozott…


	Csak az utolsó mondat végén vette észre Annuskát, aki tágra nyílt szemmel, dermedten állt az ajtóban, s az öklét harapta, mint aki fél: fel talál sikoltani az újszülött rémülettől. Egy másodperc töredékéig némán meredtek egymásra: csak az ágy mellett térdelő asszony fájdalmas zokogása hallatszott.


	– Hol van Mamika? – kérdezte szinte csak súgva Annus – Hová ment, mi az, hogy követte Apókát? Hová követte… és miért… – miért hagyott itt minket ő is?


	Az utolsó kérdést már szinte sikoltotta; nem értette, csak megérezte hogy valami visszafordíthatatlan dolog történt, valami olyasmi, amit ő nem ért, s mintha ez az értetlenség még-inkább fokozta volna a véglegesség érzetét és fájdalmát szívében. Apja akkor már mellette állt, s most őt ölelte magához szorosan, de ő csak az utolsó kérdést hajtogatta újra és újra, miközben szinte tombolva ütötte-verte apja domború mellkasát ökölbe szorított kezeivel:


	– Miért… miért hagyott itt minket, miért? Miért…?!


Aztán hogy elfogyott az ereje, apja felkapta, s a szobájába vitte. Akkor már anyja sem zokogott: a gyermek riadalma mintha visszarántotta volna a valóságba, s vissza adta volna számára a tudatot: hisz ő erős, neki erősnek kell lennie, nem rémítheti meg Annuskát is, csak azért, mert ő maga szenved…


Utánuk ment, de Annuska most nem volt képes elviselni a közelségét, a belőle áradó, mindent elborító fájdalmat, hisz még a saját fájdalmával sem tudott megbirkózni. Ahogy az asszony a kisszobába lépett, Annuska szinte önkívületben emelkedett fel a párnákról:


	– Menj ki… menj ki, anya, kérlek! – mondta, vagy inkább csak sóhajtotta. Anyja először kérdőn nézett az apára, s csak annak egy alig látható bólintására lépett vissza a küszöbről.


	– Hívd fel Ottót…– szólt még az apa a távozó után. Most az asszony volt az, aki bólintott, bár ezt a lassan becsukódó ajtó miatt már tényleg nem láthatta akinek szánva volt. 


	Dr. Forgács Ottó a család orvosa volt: már tegnap kint volt, amikor Mamika váratlanul rosszul lett, s már akkor azt mondta, miután az injekciót beadta: 


	– Holnap, legkésőbb holnap után… Erősnek kell lennetek.


	És ő volt itt ma hajnalban is, amikor Mamika…  


Aztán ő intézte el azt is, hogy azonnal elszállítsák édesanyja élettelen testét; meg ne rémüljön a kis Annus, hisz épp a legérzékenyebb korban van. Ottó most is azt mondta búcsúzóul: 


	– Erősnek kell lennetek… – és ő nem volt erős. Nem tudott erős lenni, legyűrte és megsemmisítette a fájdalom.


Mire a telefonig ért, már ismét könnyek borították az arcát, de már csak némán, befelé rimánkodott: anyám… édesanyám… gyere vissza, és segíts…


	Mire felemelte a kagylót, hosszú percek múltak el. Tárcsázott, s már megszólalni is volt ereje amikor Ottó hangját meghallotta: 


	– Gyere, a kis Annuska…– csak ennyit mondott, de Forgács doktor ennyiből is értett. Csakhamar meg is érkezett, s mindjárt két fecskendőbe is felszívta az injekciót. Bár az asszony most csaknem nyugodtnak tűnt, Forgács doktor tudta: ez csak a felszín, a látszat vékony kérge, amely alatt egy még izzóbb, még hevesebb kitöréssel fenyegető vulkán lapul. Miután Annuska lassan álomba merült az injekciótól, az asszonyt is ágyba parancsolta. Igaz: csak annyit sikerült elérnie, hogy az legalább a heverőre hajlandó volt ledőlni, s engedte hogy beadja neki is a nyugtatót. Néhány perc múlva már ő takarta be egy puha pléddel, aztán egy ideig az apával beszélgetett, hogy azt is megnyugtassa valamelyest, mielőtt tovább indulna, a következő pácienséhez. Búcsúzóul mégegyszer benézett Annuska szobájába is, majd még egy receptet is tett az asztalra, s már ott sem volt. Bár az apa előkészítette a szokásos honoráriumot, csak legyintett:


	– Hagyd, Ákoskám… Sajnos, lesz most annak helye.


Amúgy sem szokott pénzt elfogadni, sem egy új Élet indulásakor, sem akkor, ha egy Út véget ért. A kettő közt igen, hisz az sokszor tényleg rajta múlott: milyen lesz az általa kezelt páciens további útja, de az Út kezdetét és végét nem ő szabta meg. Azt szokta mondani: 


	– E két Állomásért Azt illeti „honorárium”, Aki irányítja. Nekem sem adni, sem elvenni nem tisztem, de nem is áll módomban az Életet. Én csak a minőségét javíthatom, már amennyire ez lehetséges, megengedett egy földi orvos számára…


	Most is épp csak kezet fogott Ákossal, aki némán hajtotta be mögötte az ajtót, aztán hol a kislány, hol az asszony ágya mellett időzött egy keveset, hol az ablak előtt állt a nappaliban, gondolataiba merülve. Lelki szemei előtt valami fura összevisszaságban bukkantak fel a múlt képei: először Annuska arcát látta, amint édesen mosolyogva alszik a csöpp, hófehér bölcsőben, aztán az egyik katona-társa arca lebbent elé: bevetésre készültek, s a srác tán egy héttel azelőtt kapott levelet hazulról. A levélben egy fénykép is volt; elsőszülött fiacskájáról készíttették, hogy legalább fényképen láthassa. A zászlóalj-parancs-nok megígérte hogy az ütközet után haza mehet. Két nap eltávot ígértek neki…


	 Az volt az utolsó ütközet, aztán mindannyian hadifogságba kerültek. Már akik túlélték egyáltalán az ütközetet. A srác túlélte, de azt már nem érhette meg, hogy haza kerüljön. A szemük láttára lőtte agyon egy részeg gazember, mert szerinte nem köszönt neki kellő tisztelettel. Ezzel az erővel bárkit agyon lőhetett volna, de valamiért épp az a nyomorult szúrta a szemét. Talán azért, mert vagy egy fejjel magasabb volt mint ő, és persze mint bárki más. Aki szólni akart hozzá, fel kellett emelje a fejét, hogy felnézve rá, a szemébe pillanthasson. Magas, szőke, vékony csontú fiú volt, azt mondta; az egész családja ilyen. Vajon hányan élték túl azt az embertelen öldöklést? Hányuknak kellett meghalniuk csak azért, mert a velük szemben álló tiszt nem volt hajlandó felnézni arra, akit oly mélységesen lenézett?


	Aztán az anyósa arcát látta, de érdekes módon a lánykori arcát, ahogy egy régi festményen ábrázolta valami vándor piktor. Nem volt csúnya, bár talán szép sem. Inkább érdekes, nem mindennapi arca volt. Olyasféle, mint az asszonyé, bár az asszony már inkább volt szépnek mondható. Az apja vonásaiból is örökölt, s azok mintha egy kicsit lágyítottak volna az anyjától örökölt vonások szögletességén. Erős, ősi kun arc-forma, kiugró csontokkal, kissé ferde szemekkel, amelyek egy kicsit tán az ázsiai eredetre utalnak vissza, ahogy az erős-szálú, fekete haj, vagy az enyhén kreolos bőr. De a szája már inkább mosolygós-lágy, s a szemei sarkában már egész fiatalon is két huncut kis ránc jelezte: viselőjük kész a tréfára, a kacagásra. 


	A kis Annuska mindebből csak a ferde metszésű szemet, és a fekete hajat örökölte, de már a bőre fehér, mint az apja családjában mindenkié, és a szeme is kék: mély-kék, mint a nyáresti égbolt. Még néhány arany-csillám is szikrázik benne – mintha egy-egy korán kelő csillag ragyogna fel – ha valami igazán nagy öröm éri, bár az ajka még olyankor is zárt, dacos vonal csak, mint az erős akaratú, komoly és megfontolt gondolkodású embereké általában. Még csak most kamaszodik, csak most kezd megnyúlni, de már majdnem akkora mint az édesanyja. Magas és karcsú, mint az én anyám volt fiatalon…


	Egy pillanatra a saját anyja arcát is látta, s a szívét heves félelem szorította össze: nemsokára ő is elmegy… Egy idősek voltak a Mamikával. Érdekes: anyám távozására már csaknem mindenki felkészült – ő maga a leginkább, és én a legkevésbé–, míg Mamikára azt mondták: olyan mint az acél, elnyűhetetlen. És mégis ő hagyott itt minket előbb. Igaz: őt talán már a Papa is hívta, míg anyám mellett még – szerencsére – ott van apám is. Talán egymást éltetik: mindig az erősebb ad át a maga erejéből a gyöngébbnek. Biztos, és az is biztos, hogy így lesz ez akkor is, ha már mi is megöregszünk az én drágámmal. Akkor még egy ideig egymást fogjuk itt tartani, s ha egyikünk távozik, a másikunk követni fogja. Sem én, sem az én Ágnesem nem tudna olyan sokáig egyedül élni, ahogy szegény Mamika: vagy tíz éve is már, hogy Papát eltemette. Azóta várta: mikor léphet utána, hogy végre ismét együtt lehessenek. Őt talán épp a mi kis Annuskánk tartotta itt. Már ameddig lehetett. Most, hogy a kislány lassan nagyocska lett, már talán nem érezte annyira szükségesnek hogy mellette maradjon, s végre követte a hívó szót, amelyet oly régóta utasított el azzal: várj, hisz még oly gyönge, oly semmi kis csepp az egész…


	Ki tudja – sóhajtott fel végül, majd hogy a kisszoba felől halk motoszkálást vélt hallani, lassan elindult arrafelé, hogy ott legyen ha Annuska felébred. 


	Aztán mégis az asszony ébredt elsőként, de már ő is csak úgy dél felé. Mire Annuska is felébredt, már egy gyors ebédet is össze ütöttek ketten, s halkan megbeszélték a temetés részleteit is. Abban egyet értettek, hogy Annuska nem lehet ott a temetésen. Nem akarták, hogy újabb idegi megterhelés érje.


	– Addig átviszem a szüleimhez… mondta Ákos, mire az asszony bólintott. Annál nagyobb volt a meglepetésük, amikor Annuska azzal lépett ki a konyhába:


	– Ne haragudj, anya. Nem akartalak bántani, tudom: megrázott Mamika halála. Engem is, és én még csak nem is számítottam rá. Erősebb kellett volna legyek, de nem tudtam nem gyenge lenni. Olyan váratlanul jött minden, és olyan nehéz volt elhinni, hogy Mamika itt hagyott. A temetésen viszont ott akarok lenni, hisz itthon még csak el sem búcsúzhattam Tőle… Ne félj, nem lesz semmi baj, már tudom; mire kell számítsak. De melletted akarok lenni, hogy vigyázhassak rád. Mindig vigyázni akarok rád… rátok ezután… – azzal még mindig remegve, de már egyfajta újszülött Erőt sugározva bújt hozzájuk. Így álltak aztán hosszú perceken át, hármasban összefogódzva, a Szeretet erejét átvéve és átadva, mint a Holnapok biztos ígéretét. 


	A temetés valóban minden különösebb gond nélkül zajlott le. Úgy tűnt; Annuska valóban túl tudta tenni magát a fájdalmán, s még arra is volt ereje, hogy anyját vigasztalja, akit a hulló rögök koppanását hallva újra heves zokogás rázott meg. Annuska magához húzta, fejét a vállára igazította, mintha csak az asszony volna a védelemre szoruló kislány, s ő az erős, a bátor és határozott felnőtt. Amikor a sírásók már elhantolták a koporsót, s már a koszorúk is a helyükre kerültek, gyöngéd erőszakkal elvezette anyját a sír mellől, be a hűvös kápolnába, ahol halk szóval együtt mondták az imádságokat, egyiket a másik után, míg csak az asszony is meg nem nyugodott valamennyire. Aztán még valahonnan egy pohár vizet is kerített, hogy apja beadhasson egyet anyjának azokból a tablettákból, amelyeket még Forgács doktor írt fel Mamika halálának napján. Aztán még egy negyed órát elüldögéltek a padon, s csak amikor már látszott az asszony szemén, kissé ernyedt tartásán a gyógyszer hatása, indultak el. Annuska bele karolt anyjába; úgy vezette lassú óvatossággal, míg az apa előre ment, hogy a temető kapujánál taxit fogjon. Igaz: amikor haza értek, s már ágyba fektették az asszonyt, aki a szokatlanul erős nyugtatótól már a kocsiban el-el szunyókált, az apa Annuskának is beadott egy fél tablettát, sőt: még ő is bevett egy felet. Aztán még egy kicsit elüldögéltek egymás mellett, de csak szótlanul, ki-ki a maga gondolatai közt időzve, majd maguk is ledőltek, s hagyták hogy az öntudatlan álom jótékony leple őket is betakarja.


	Aztán az Élet, mint mindig: most is ment tovább, ahogy az annak rendeltetése is. Mamika temetése után vagy három évvel, egy nyár-végi napon hirtelen az apa édesanyja is ágynak esett, majd néhány hét után ő is átköltözött abba a Másik Világba. Igaz: őt már nem érte váratlanul a távozás perce. Tudta, szinte percnyi pontossággal tudta: mikor kell elindulnia, hogy több mint hetvenkét évi ittlét után most visszafelé is megtegye azt az Utat, amelyen át érkezett, hát először a fiát ültette le maga mellé az ágy szélére, hogy el-el fúló hangon elbúcsúzzon tőle. Ám ez a búcsúzkodás korántsem olyan volt, mint várta volna az ember. Nem a halódó köszönt el itt maradó gyermekétől, hanem az Utazó vett búcsút attól, akivel a nagy távolság ellenére is szoros, megbonthatatlan közelségben marad, hogy tovább kísérje – egyengesse annak útját, s minden léptét. Reszkető, fáradt kezét gyermeke kezében nyugtatta, s miközben halk szóval beszélt, Ákosnak úgy rémlett, mintha valami nem evilági Erő áramlana ereibe anyja megfáradt kezén át. Nem a közeli elszakadás fájdalmát érezte, hanem valami meghatározhatatlan módon a folytatás, az állandósulás bizonyosságát, mintha nem is egy távozni készülő, hanem egy most érkezett kezét tartaná kezében. Az a mély fájdalom, amely szívét nyomta, amikor anyja szobájába lépett, mintha nyomtalanul eltűnt volna, bár maga is tudta: ez az érzés csak átmeneti, hisz az elválás fájdalmát épp úgy át kell élnie, mint mindenki másnak. Épp erről beszélt halk hangon az anyja is, amint ezt igyekezett érthetővé és elfogadhatóvá tenni aztán a menye, és a kis Annuska számára is:


	– Ne sírj, és ne szomorkodj. Egyszer mindannyiunknak rá kell lépnünk arra az ösvényre, amelyre most én indulok. Boldog vagyok, mert úgy indulok útnak, hogy tudom: okos, egészséges kislány vagy, akiből olyan felnőtt lesz egy napon, aki mindenütt megállja majd a helyét, és aki meg tud birkózni a legnagyobb nehézségekkel is. Most is erőt kell venned magadon, hogy erőt adj apádnak, Nagyapónak, és édesanyádnak is. Könnyebb lesz számodra az elválás, ha elhiszed: már bizony nekem is jobb lesz, ha már végre megpihenhetek. Elfáradtam, mert hosszú út áll mögöttem, s bizony: az Élet nem csak szépségeket tárt elém. De a te érkezésed és növekedésed minden gondot feledtetni tudott velem, így csak örömöt viszek át magammal a lelkemben és boldog percek, órák, sőt: évek ezer és ezer emlékét, nem bánatot és főként nem haragot. Te se okozz hát nekem most, az utolsó perceimben bánatot azzal, hogy sírsz: engedd, hogy mosolyod emlékével léphessek át abba a Másik Világba. Hidd el, ha nem leszek is melletted, mindig őrizni fogom minden lépted, hogy segíthesselek ha szükséged lesz rá. És Odaátról már sokkal több segítséget fogok tudni adni mindannyiótoknak, mintha itt maradnék betegen, fáradtan, s egy nap talán magatehetetlenül. Mosolyogj hát, hogy erőt meríthessek a mosolyodból, s akkor te is erőt meríthetsz abból a tudatból, hogy könnyűvé, és széppé varázsoltad számomra az utolsó percet és képet.


	Annuska mosolygott, bár torkát a sírás fojtogatta. De mosolygott, mert érezte Nagyanyó szavainak mély igazságát: ő kell erős legyen, és ő kell átadjon erejéből apjának is, s nem teheti meg azt, hogy apját mély gyásza mellett még saját keserűségével is megtereli. És mosolygott azért is, hogy Nagyanyó valóban megnyugodva léphesse át azt a Titokzatos Küszöböt, amely a két Világot elválasztja egymástól. Hogy aztán Odaátról hogyan, miként fog rá (rájuk) vigyázni Nagyanyó, s hogy miként fogja tudni segíteni őket: nem tudta, nem értette, de abban biztos volt, hogy így lesz, különben mért mondaná Nagyanyó…?


	Mosolygott tehát, s észre sem vette: a feszültség lassan feloldódott benne, hogy valami végtelen békességnek adja át a helyét. Nagyanyó keze most az ő kezében pihent, aztán apja is bejött, s leült az ágy túloldalára, és megfogta Nagyanyó másik kezét. A hófehér fürtökkel keretezett arc egy pillanatig még Annuska felé fordult, majd az idős asszony tekintete fia arcán pihent meg.


	– Jól van ez így, kedveseim… így már nagyon is jól van…–mondta, vagy már inkább csak lehelte Nagyanyó, majd egy halvány, biztató mosolyt küldött a belépő menye felé, végül párját ölelte át egy végső, időtlennek és öröknek tűnő, mégis oly kurta pillantással, aztán lehunyta a szemét, egy végsőt, hosszút és mélyet sóhajtott. Feje félrebillent, mintha mégegyszer rá akarna pillantani egyetlen gyermekére, de szemei már zárva maradtak, csak ajka rebbent meg valami fura, búcsúzkodó mosoly-félére… vagy csak Annuska képzelte azt a mosolyt?


	Ez is igaz lehet, s az is: Nagyanyó arca már békés volt és mozdulatlan, s többé nem válaszolhatott Annuskának e kérdésre. 


	Amikor a kislány rádöbbent: Nagyanyó valóban távozott, még utószor ráborult a szeretett kézre, amelytől annyi simogatást és törődést kapott, s megcsókolta azt, majd felállt, s apja mellé lépett. Ígéretéhez hűen nem sírt, s kezét a zokogó ember vállára téve igyekezett neki átadni önnön erejéből, de inkább csak öntudatlanul mozdulva maga is, mint aki egy hallhatatlan, belső, vagy inkább felülről jövő utasításnak enged. Apja hátranyúlt a válla felett, s úgy szorította meg a vállán nyugvó kezet, mint fuldokló a felé dobott mentőkötelet. Perceken át tartott, míg annyira összeszedte magát, hogy fel tudott nézni, majd fel is állt, és könnyes arcán a fájdalom mellett egy kis csodálkozással pillantott a mögötte álló lányára: amikor Annuska kezét megfogta, egy pillanatra ugyanazt a megnyugtató Erőt érezte szívébe – lelkébe – tudatába áradni, amelyet nem rég még édesanyja kezét fogva érzett. Úgy érezte, mintha anyja állt volna mögé, s most egy percig szinte csodálkozva nézte a kislányt, aki mintha nem is ugyanaz a kislány volna, aki nemrég Nagyanyó hívó szavára a szobába lépett, de mintha anyja egy másik, még előtte is ismeretlen Én-je állt volna előtte. Annuska szeméből olyan mély szeretet áradt, s olyan magabiztos Erő, hogy szinte beleborzongott. Magához húzta a gyermekkorból oly furcsán-hirtelen kiszakadni látszó lánykát, mint aki egy percre még vissza akarja tartani a szökni készülő gyermeket, aztán egy kicsit távolabb tolta magától: úgy vizsgálgatta ezt a megváltozott, szinte már felnőtté lett arcát. Végül maga is elmosolyodott, ha csak halványan, s erőtlenül is, amikor Annuska szájából anyja nemrég hallott szavait hallotta újra:


	– Nagyanyónak már jobb így, apa… Már nem szenved, és tudom hogy boldog: valóban és maradéktalanul boldog ott, ahová mennie kellett. Várták, ahogy csak keveseket várnak: rokonok, barátok, régi ismerősök. Mind-mind ott várták őt a Lét ama kiismerhetetlen és kikutathatatlan pontján. Nyugodjunk hát bele, s engedjük el lelkét békével és szeretettel, ahogy ő néz ránk vissza most félúton: békével és mérhetetlen szeretettel, ahogy köztünk is élt.


	Nagyapó, aki még mindig az ágy fejénél állt, maga is felkapta egy pillanatra a fejét, aztán csak vissza tért a maga gondolatai, emlékei közé, mintegy kívül esve Téren és Időn, hogy a Múlt útjain kóboroljon asszonyával, ahogy alig félszáz esztendeje is kóboroltak: kéz a kézben, nem látva és nem érezve a köröttük lévő világot, csak egymásban létezve, és csak egymásért lélegezve, de egy kicsit tán egymásban is, még önmagukból is kilépve, hogy minél közelebb kerülhessenek a szeretett lényhez. Ahogy a Szerelmesek mindig is léptek a Föld bármely pontján, és mégis úgy, ahogy soha, senki sem léphetett sem előttük, sem utánuk. Mert minden szerelmes szívnek más és más az útja, a lépte, a legbenső érzése, ami épp annyira más, mint a többi szív dobbanása, amennyire egy azokkal, s amelyet még nem volt festő, aki vászonra álmodhatott, nem volt poéta, aki versbe foglalhatta, és nem volt zeneszerző, aki dalba önthette volna. Hasonlót, ahhoz közeli lélek-állapotot talán mutathatott már ez is, az is, amaz is a Világnak, de pontos képet soha, senki sem adhatott, és nem is fog adhatni róla, míg csak a Föld forog, s míg két szív lesz annak színén, amelyben a Szerelem millió-színű tollakkal ékes madara fészket rakhat. Így volt, s így lesz ez örökkön, amíg csak Világ a Világ. Ahogy velük is megtörtént, hogy most az árván maradt öreg szívének rejtekén újra életre keljen az Emlék, ami lényegében sosem vált Emlékké: élő valóságként szikrázott benne az első perctől az utolsóig, s ott fog szikrázni még akkor is, ha már majd ő lép arra az Útra, amelyen asszonya most elindult.


	Annuska, miután anyja átkísérte apját a másik szobába, most Nagyapó mellé lépett, de valami rejtélyes módon megérezte: az öregnek több erőt, és több segítséget adhat azzal, ha kettesben hagyja őt Nagyanyóval, s engedi: hadd kószáljon szabadon képzelete és emlékezete titkos ösvényein, amerre neki tetszik, s ahol ismét (vagy még mindig?) együtt lehet azzal, akivel ötven esztendeje együtt van, s akit már haláláig hordozni fog magában, mint anya a szíve alatt rejtőző magzatot. Egy fél percig állt Nagyapó mellett, aztán némán, mint aki egy alvó álmára ügyel: kiosont a szobából. 


	Az öreg sem azt nem vette észre, hogy Annuska mellé lépett, sem azt, hogy távozott. Ő most még csak nem is létezett tudatában, hisz még ifjúsága útjait rótta, ahol senki és semmi más nem kapott, mert nem kaphatott helyet, csak a szívébe zárt arc, hang, s a szeretett lány közelségének vágya és emléke.


	Hosszú órákon át bolyongott így; szerettei mellett is egyedül, csak kettesben az eltávozottal, amikor váratlanul felriadt: mint-ha az asszony hangját hallotta volna valahonnan nagyon messziről:


	– Ébredj fel, Papácska, s hagyd az emlékeket: hadd pihenjenek meg azok is tudatod mélyén. Ne szakítsd fel a Múlandóság Fátylát, mert ha egészen alá pillantasz, végül csak keserűséget és fájdalmat találsz. A szép emlékek nem szeretik ha hosszasan háborgatod őket: elszöknek, megfakulnak a kíváncsi tekintet izzó sugarai alatt, s akkor már csak a fájó emlékek maradnak, felgyúlva és vörös izzással égve azok is, hogy újra, s mégin-kább meggyötörjenek. Hagyd hát pihenni az emlékeket, s próbálj az előtted álló Holnapokra figyelni. Én melletted maradok, és őrizem álmod és minden éber percedet, csak úgy, mint nemrég. Hát ébredj kedves, és úgy gondolj rám, mint olyasvalakire, aki már örökre veled marad, s ne úgy, mit akit örökre elvesztettél…


	Nagyapó, mintha a bensejében megszólaló hangokra felelne némán, bólintott, aztán egy végső csókot lehelve az eltávozott homlokára, maga is kilépett a szobából. Halványan még érezni vélte a levendula kölni illatát: azzal dörzsölte be esténként a homlokát Nagyanyó, ha a közeledő eső jele ként fájdalmat érzett. S ez az utóbbi időkben bizony egyre gyakoribbá vált, s már nem csak az eső érkezése okozott szegénynek heves fájdalmat. Eleinte még csöndesen veszekedett is vele, amiért nem megy orvoshoz ezzel a kellemetlen fájdalommal, aztán már csak szó nélkül hozta a levendula kölnis üvegcsét, hisz hát hiába is szólt volna. 


	Egy pillanatra megszédült a gondolattól: többé nem kell hoznia az üvegcsét…


	Még szerencse, hogy Anna, a menye a nappaliban volt: most ő lépett mellé, hogy karon fogja, s az egyik fotelig vezesse. Ott aztán gyengéden leültette a reszkető öreget, majd épp úgy simította meg dús, ősz fürtjeit, mint ő szokta a kis Annuskáét: lágyan, óvatosan, szeretettel. Ettől megnyugodott valamelyest, hisz hát, végül is: nincs egyedül. Nem kell a szeretett társ elvesztése mellé még a teljes magányosságot is viselnie, mint oly sok öregnek. Hálásan pillantott fel az asszonyra, s döbbenten figyelte: mint csillan meg a beszüremlő Nap fénysugara annak korán őszült hajtincsein. Aztán sóhajtott egy hosszút, mélyet, s újra gondolataiba merült:


	– Hát, igen, Száll az Idő, egy percét sem lehet visszatartani, vagy akár csak lelassítani, amint meggyorsítani sem, ha valami fájó esemény áll elénk. S talán a mai fiatal nemzedék fölött még gyorsabban repülnek az évek, ami persze egyáltalán nem csoda. Igaz: mi magunk is részesei voltunk az első Világ-égés minden borzalmának a harctereken, mi magunk is láttunk ezer és ezer Halált, de amit a második Világégés már fiainknak mutatott, ahhoz képest az első borzalom nem volt több, és nem volt egyéb, mint elvakult, komisz kölykök pofozkodása a grundon. S hogy még eztán mi vár rájuk: ki tudja? Az Ember nevű lény – mostanában egyre inkább úgy tűnik – nem tanult a leckéből. Épp oly vad konoksággal tör a saját céljai felé mint azelőtt, egyre nagyobb tömegeket taszítva a nyomorba, s a nyomor-szülte elégedetlenségbe, ami esetleg nagyon is hamar egy újabb, de mostmár Eget és Földet felemésztő őrületbe kergetheti a nincstelenek millióit. Hol itt, hol ott lobban fel újra és újra a háború gyilkos lángja. Egy napon aztán a sok kis láng összeér, összeolvad, hogy Világ-méretű lángtengerré változzék. Hát nem csoda, hogy Anna már csaknem olyan ősz, mint én magam, vagy amilyen az én szegény drágám volt… De talán mégsem lesz baj, hisz egyre többen és többen vannak már azok is, akik a Béke mindenáron való megóvására teszik fel az életüket. Talán a kis Annuska… Ő talán még megéri azt a percet, amikor a Föld színéről eltünteti az Ember az utolsó gyilkos fegyvert is. Talán…


	Az utolsó szót szinte már nem is volt ideje végiggondolni: a lelki fájdalom-adta fáradtság rátört, s egyik pillanatról a másikra maga alá gyűrte: a fáradt öreg félrebillent fejjel elaludt a hatalmas, öblös fotel mélyén, s most Anna volt az, aki szánó szeretettel nézte egy ideig a hatalmas bútorban alig látszó öreget. De csak nézte, egyre mélyülő féltéssel és szeretettel, attól viszont óvakodott hogy megpróbálja visszapergetni magában azokat az éveket, s azokat a történéseket, amelyek ennyire megtörtté, szinte semmivé változtatták apósa egykor délceg tartását, nyers erőtől duzzadó izmait. Óvakodott tőle, mert tudta: most neki, s tán még a kis Annuskának kell erőseknek lenniük, hogy erőt adhassanak a két magába roskadt férfinek: a férjnek és az egyetlen gyermeknek. És ő erős is akart lenni, mert hisz hát még előttük van a halottkémi szemle, a virrasztás, aztán a temetés, az összes elintézni való formasággal. Csak azért fohászkodott: nehogy még a kislány is összeroppanjon, hisz még csak most kezdi érteni az Életet. És annyira, de annyira rajongott Nagyanyóért…


	Amikor kisebb volt, senki más kedvéért nem bújt ágyba, senki más szívhez szóló rimánkodására nem vette be a gyógyszert, csak Nagyanyó kedvéért. S most Nagyanyó elment, épp akkor, amikor a kislány kilépni készül a gyermek-korból, hogy lassan megismerkedjen a felnőttek világának örömével és bánatával, kis és nagy harcával egyaránt. Hogy fogja feldolgozni magában a tragédiát? Meddig tart benne az az ismeretlen Erő, amelyről még ő; a tulajdon édesanyja sem tudja: honnan, miből merítette szinte egyik pillanatról a másikra?


	Most Anna volt az, aki sóhajtott, majd halkan bement a másik szobába, elvett egy puha, meleg plédet, aztán ugyanolyan halkan visszaosont, hogy betakargassa Nagyapót. Csak amikor már eligazgatta az alvó öregen a plédet, eszmélt rá: az imént úgy surrant be az öregek hálószobájába, majd vissza, mint aki attól fél: léptei neszével fel találja ébreszteni Nagyanyót…


	Hirtelen könnyek öntötték el a szemét: hisz Nagyanyót már senki és semmi nem zavarhatja álmában, mert ez az álom – megzavarhatatlan. Vissza roskadt a székre, amelyről az imént felállt, s hagyta: hadd peregjenek végig a könnyek arcán. Még arra sem volt ereje, hogy a kezét felemelve letörölje őket.


	Amikor végre egy kicsit megnyugodott, újra sóhajtott egyet, aztán felállt, és kiment a konyhába: valamit mégis bele kell diktáljon Nagyapóba, de a férjébe és Annuskába is. Arra a gondolatra viszont, hogy neki is ennie kéne egy pár falatot, még a hideg is kirázta. Ahogy kilépett a konyhába, még hallotta férje és lánya beszélgetésének utolsó szavait:


	– Vedd úgy, apa, mintha a Nagyanyó mindig melletted állna, és figyelné: hogy teljesíted utolsó, ki nem mondott kérését. Mert ha csak gondolatban is, de Nagyanyó a mi védelmünkre bízta Nagyapót. Felelősséggel tartozunk érte, és nem csak úgy, hogy gondoskodunk róla. Át kell segítenünk őt a fájdalmon, a hirtelen rászakadó magány-érzeten is. Tudom, hogy neked sem könnyű, de te még fiatal vagy. Nagyapó viszont már rég nem az, s már nem is lesz. Úgy kell rá vigyáznunk, mintha egy apró, magatehetetlen gyermekre vigyáznánk, ha közben titkon meg szakad is a szívünk.


	Anna csak állt, és némán figyelte: milyen bölcs és megfontolt lett a két nappal, vagy akár csak tegnap este is oly szeles, egyik pillanatban sírásra, a másikban már önfeledt kacagásra kész fiatal lány. Mintha nem is az ő szavait hallotta volna az imént, hanem egy maga-korabeli, megfontolt, érett asszony bölcs tanácsait, csak épp a kislány hangján. Egy lépéssel közelebb ment, hogy lássa: mit csinál Annuska. A kislány ugyanis háttal állt az ajtónak, s miközben beszélt, két keze serényen mozgott. Apja szemben ült ugyan vele, de ő sem láthatta a belépőt: arcát a kezébe temetve ült, nedves ujjain még ott csillogtak a könnyek. De már nem sírt, néha rázkódott csak meg a válla, jelezve az iménti vihart, amely lelkében dúlt. Anna, ahogy egy kicsit közelebb lépett, épp az ebéd elkészítésének előkészületei közt találta Annuskát: megelőzte őt, ugyanarra a gondolatra jutva, hogy azzal, hogy mindannyian teljesen legyengülnek, még nem támasztják fel Nagyanyót. A tálban már megtisztítva és felszeletelve a gomba, s Annuska már a hagymát aprította, néha megtörölve keze fejével a szemét. Aztán, mintha megérezte volna anyja közelségét, hirtelen hátra fordult, s halványan rámosolygott az asszonyra:


	– Gondoltam; nem haragszol meg, ha egy kicsit belekontárkodom a főzésbe. Találtam a fagyasztóban gombát, a spejzban volt hagyma is, tojás is. Még kenyér is van valamennyi…


Anna szeretettel ölelte magához, aztán a férje mellé lépett, s azt mondta:


	– Annuskának tökéletesen igaza van. És most gyere, kedves, ne zavarjuk a szakácsnőt. Még egy csomó dolgot meg kell beszélnünk. De halkan: Nagyapó elszundikált… – azzal kézen fogta a férfit, másik kezével pedig megemelte az állát, úgy kényszerítette hogy a szemébe nézzen. Bár még az ő arcán is látszott az iménti könnyek nyoma, tekintete mégis erőt, és valami furcsa, stabil biztonságot sugárzott Ákos felé, aki e fura kettősség láttán maga is igyekezett erősnek látszani. Legalább addig, míg az éj, s az éj óráival a mindent befedő és elrejtő, irgalmas sötét lelkében izzó, a minduntalan kitörni akaró könnyeit is el nem takarja…


	Kézen fogva mentek át a nappaliba, s Annuska utánuk pillantva arra gondolt:


	– Mint két megriadt kisgyerek. Csak nem tudni: ki kit vezet óvón és bíztatón… – aztán vissza fordult az asztal felé, s a felvágott hagymát egy edénybe szórta, majd egy kis olajat öntve alá, feltette a gázra hogy egy kicsit megdinsztelje…


	Az asszony az ablak alatti asztalka mellé vezette Ákost, majd miután mindketten leültek, a Nagyapó felé intett szemével. Az öreg még mindig aludt, álmában mosolyogva, mint aki egy másik Világban lépdel, ahol nincs gyász, nincs elválás, nincs fájdalom, csak Szeretet, és a végtelen Boldogság.


	– Amikor kisfiú voltál, apád bizonyára azt mondta ha egy-egy komolyabb nehézséggel kellett megküzdenie: érte… érte kell erős legyek, hisz ő még oly gyönge, oly elesett… Most te kell ugyan azt mondd magadnak: érte, és helyette is erős kell legyek, hisz ő már olyan gyönge… olyan elesett… Így cserélődnek a szerepek, csak egy valami marad állandó: a Szeretet ereje, amely mindig megadja azt a pluszt, ami a harc megvívásához kell.


	Ákos bólintott, aztán halkan megkérdezte:


	– Mi a legközelebbi teendőnk?


	– Semmi – felelt egy halvány kis mosollyal Anna – Neked csak magadra, és apádra kell ügyelned, minden mást elintézek egy-kettőre. Csak azért hívtalak be, hogy lásd… hogy így, ilyennek is lásd apádat: ilyen védtelennek és kiszolgáltatottnak. Tudom hogy enélkül is megértetted volna amit mondani akarunk Annuskával, de így könnyebb. És most maradj bent. Én elszaladok telefonálni. Nem akarom itthonról lebonyolítani a beszélgetéseket: ne hallja szegény apád, ha közben esetleg felébred… – azzal homlokon csókolta a férfit, és elindult. Még kifelé menet bekukkantott egy pillanatra a konyhába, és beleszagolt a levegőbe:


	– Pompás az illata, kicsim… – dicsérte Annuskát, s még hozzátette: mindjárt vissza jövök. Addigra talán Nagyapó is felébred.


	Úgy egy fél óra múlva tért vissza. Arcán még a két fájdalmas, ám elkerülhetetlen telefonbeszélgetés feldúltsága látszott, de már azon töprengett: hogy tudná elküldeni hazulról egy kis időre Nagyapót, és persze Ákost is. Egyáltalán nem tartotta célszerűnek hogy otthon legyenek, amikor a halottkém kijön, s azt sem szerette volna, ha végighallgatják a temetkezési vállalkozóval folytatandó beszélgetést. Az a konok vállalkozó ugyanis ragaszkodott ahhoz, hogy vagy személyesen, vagy a saját, otthoni telefonjukon keresztül tárgyaljanak.


	– Tudja, asszonyom – mondta a mély, kissé rekedtes hangú férfi – túl sokan vannak manapság, akik már a temetésből is képesek tréfát űzni, és olyan személyek elhalálozását, és eltemettetése iránti igényt is bejelentenek, akik még élnek, csak „meg akarják tréfálni”, vagy épp fel akarják dühíteni az illetőt. Gondolja meg: önnek sem tetszene, ha az otthonában megjelenne két koporsó-készítő az ön számára elkészített koporsóval… Márpedig ha otthon kívánják lemosdatni és felöltöztetni az eltávozottat, mindenképpen ki kell szállíttassuk a koporsót is, s kell egy szakember, aki elhelyezi a megboldogult testét a koporsóban. Arról már nem is szólok: milyen anyagi hátránnyal jár egy ilyen nem-szeretem tréfa a cég számára, mert ugyebár aki telefonon adja le a megrendelését, nem tud mindjárt fizetni is. Ha pedig a szám, és az információ hamis, attól már nem kérhetem a koporsó árát, vagy az embereim bérét, aki telefonált, öntől pedig megint csak nem kérhetem, hisz aki nem halt meg, nem is kér sem koporsót, sem gyász-huszá-rokat…


	Aztán még néhány udvariassági frázis hangzott el, s a vállalkozó bontotta a vonalat azzal, hogy várja személyes, vagy visszahívható, tehát otthoni telefonról való jelentkezését. Vele tehát mindenképpen otthonról kell beszélnie, azt viszont nem szeretné, ha a beszélgetést a család többi tagjainak is végig kellene hallgatniuk. Elég, ha őt magát meggyötri a tárgyalás. A halottkém is délután három órára ígérkezett, hát jó volna ha ebéd után legalább másfél-két órára magára hagynák a lakásban, Akkor fel tudja hívni a temetkezési vállalkozót is, s vele is megbeszélheti a szükséges formaságokat. Talán még a pappal is tárgyalhat: mikorra vállalja a ceremóniát, hisz azt semmiképp sem mulasztaná el. Igaz: ők nem voltak valami vakbuzgó család, de vallásos szellemben éltek, legalábbis igyekeztek az Írásnak megfelelően élni, hát nem szerette volna ha Nagyanyó megszenteletlen földben pihenne…


	Mire a nappaliba ért, sikerült összeszednie magát valamelyest. Már csak végtelen fáradtságot érzett, s amikor Annuska beszólt, hogy tálalva van, úgy érezte: egy falatot sem tudna lenyelni. Nagyapó már ébren volt amikor megjött, de azért még nem bújt ki a jó meleg pléd alól. Úgy gubbasztott alatta, mint egy didergő madárka, hát Anna gondolt egyet, és kiment, hogy Annuska segítségével behordja a tányérokat. Ákos, mint aki kitalálta az asszony gondolatát, a szoba közepén álló kerek asztalt odatolta Nagyapó fotelje elé, s még három széket tett mellé, hogy ők is leülhessenek. Mire elkészült, Anna és Annuska is beértek a konyhából. Anna szeretettel mosolygott rá, de nem szólt. Csak letette a kezében lévő tálcát, s mindenki elé odatette az ételt. Aztán megállt az asztal mellett, s várta hogy mindenki elfoglalja a helyét. Ő már csak aztán ült le, miután egy rövid asztali áldást elmondott. Leült, kezébe vette a kanalat, ám egyszerűen nem volt ereje enni. Érezte hogy a sírás fojtogatja, de érezte azt is: Nagyapó épp az ő arcát fürkészi. Így is volt, s az öreg hamarosan meg is szólalt:


	– Egyél, kedveském… Gondolj arra, hogy Nagyanyó most Odaátról figyel… Hát ne kelljen neki még odaát is azért mérgelődnie, mert „tuccolsz” az evéssel.


	Ezen az utolsó szón aztán már Anna is elmosolyodott: ez volt Nagyanyó egyik kedvenc szava ha valamiért haragudott. Ha tudott egyáltalán valaha is haragudni. De azt tényleg nem szerette ha étvágytalanul ültek az ebéd, vagy a vacsora mellett, amikor úgy alakult, hogy néhány napot náluk töltöttek. Most is magán érezte Nagyanyó rosszalló, vagy inkább szomorú pillantását, hát belemerítette kanalát az ételbe…


	Ha csak lassan is, de végül mindnyájan a végére jártak az ételnek, ami nem is csoda: aznap még egy falatot sem ettek, s emellett az étel valóban ízletes volt. Anna szeretettel ölelte magához a lányát, majd kihordták a tányérokat, s miközben gyorsan el is mosogattak, Anna halkan megkérdezte:


	– Szerinted hová kéne elküldeni apádat és Nagyapót? Jó volna ugyanis, ha néhány órán át nem volnának itthon, de tán még a környéken sem… – azzal elmesélte Annuskának: kit vár délutánra, s hogy kit kell mégegyszer felhívnia, majd még hozzá tette: nem szeretném ha ők is itthon lennének. Nem kell hogy újabb fájdalom érje őket…


	Annuska egy kicsit gondolkodott, aztán apja egy régi barátja jutott eszébe:


	– Azt hiszem, azt az embert kéne megkérni hogy segítsen, akivel azon a régi, évekkel ezelőtti majálison találkoztunk, meséltem akkor róla neked is… Tudod hogy vele mostanában is elég gyakran találkozik apa; hátha most is szívesen venné, ha eljönne, és beszélgetne velük egy kicsit. Gondolom, ha meg tudja: mi történt, azonnal eljön értük, hogy elhívja őket valamerre, ahol hármasban lehetnek néhány órácskára. Igen: úgy érzem, Imre bácsi egész biztos megértené a helyzetet. Ismerte is, és szerette is Nagyanyót, Nagyapóval is összebarátkoztak. Azt hiszem, őt kéne felhívni. Leszaladok, és beszélek is vele! – mondta, s a következő pillanatban már ott sem volt.


	Fél óra múlva Imre valóban fel is jött, s végül sikerült is rábeszélnie Ákost és Nagyapót, hogy nekivágjanak vele az utcák forgatagának.


	– Jót fog tenni mindkettőtöknek – mondta – és itthon amúgy is csak láb alatt lennétek. Legalább egy kicsit kiöntitek nekem szívetek minden fájdalmát: ha soha, senki, én meg fogom érteni amit éreztek, s tán egy-két szóval könnyíteni is tudok a rátok nehezedő nyomáson. Ehhez azonban az kell, hogy körül vegyen minket a tömeg: a személytelen, közömbös arcok közt sokkal inkább magunkban lehetünk, mint ha itthon akarnánk beszélgetni, ahol minden egyes bútordarab, minden cserép virág, és minden kis csipke-terítő Nagyanyó emlékét hozná elétek. Úgy kell rá gondolnotok, hogy közben egész mást láttok magatok előtt: ez egy kicsit a befejezettséget, de a folytatást is szimbolizálni fogja, az örök folytatást, mert hisz az Élet nem állt, és nem is fog megállni. Talán még egy kórházba is elviszlek benneteket. Az egyik ismerősömnek a napokban született kisunokája: a vég gondolatával azt hiszem épp egy induló Életet látva lehet leginkább szembeállítani a folytatás, az Örök Kezdés gondolatát. Csak néhány percre ugranánk be a szülőotthonba, aztán haza jövünk, s az apróságok láttán ébredt gondolataitokat már majd itthon beszéljük meg. Addigra Anna és Annuska is megpihennek, tán meg is nyugszanak egy kicsit. Nekik is jobb volna, ha egy kicsit kettesben maradhatnának, hisz másként dolgozza fel a történteket egy női tudat, s másként a férfiaké: két külön világ vagyunk, bár valahol, valamiért mégis egységet alkotunk. 


	Mire mondandója végére ért, már Nagyapóra is rásegítette a cipőjét, még elébe is térdelt hogy bekösse, majd bele karolt; úgy vezette maga mellett, míg Ákost maga előtt terelgette, aki szótlanul engedelmeskedett neki. Hogy aztán miféle gondolatok ébredtek bennük Imre szavait, józan okfejtéseit hallva… ki tudná azt nyomon követni? Annuska minden esetre hálásan pillantott utánuk, gondolatban megszorítva Imre bácsi kezét köszönete jeléül, majd anyjához fordulva azt mondta:


	– Ha Imre bácsi csakugyan rá tudja venni őket, hogy elkísérjék a szülőotthonba, akkor az azt jelenti, hogy fél öt előtt semmiképpen sem érnek vissza. Addigra pedig már túl leszünk mindenen…


	Még jóformán be sem fejezte a mondatot, amikor odakint megszólalt a bejárati ajtó csengője. Egy pillanatig ugyan átvillant bennük a gondolat, hogy Nagyapóék fordultak vissza, s azért csengetnek, mert nem vittek kulcsot, ám a kulcs-tartóra pillantva megnyugodtak: Nagyapó kulcsa nem volt a helyén, tehát valószínűleg zsebre tette, ahogy mindig is szokta. Akkor viszont…


	– Te most menj be, anya. Majd én bekísérem az orvost… –mondta ellenkezést nem tűrő hangon Annuska, látva hogy anyja szinte megdermedt a várható tortúra puszta gondolatától is. Anna szófogadóan bement, Annuska pedig kitárta az ajtót a jövevény előtt. Az, miután megtudakolta: jó helyen jár-e, igazolta magát, majd Annuska vezetésével Nagyanyóék hálószobája felé indult. Anna a nappaliban állt, az ablak mellett, hátát a hűvös falnak támasztva. Még a saját szobájukig sem volt ereje elmenni, így az orvos egy udvarias biccentéssel őt is üdvözölte, s úgy tűnt: még csak nem is csodálkozik azon, hogy az asszony helyett egy alig-kamasz kislány engedte be, s vezeti még most is. De tán csak azért nem ütközött meg ezen, mert Annáról messziről lesírt: mennyire megviselte a halál-eset. A falnak volt dőlve, de még az asztal szélébe is meg kellett kapaszkodjon, s még így is félő volt, hogy összerogy az újra rátörő fájdalom súlya alatt. Aztán nagy nehezen leereszkedett az asztalka mellett álló székre, s egész testében reszketve figyelte amint az idegen férfi belép Nagyanyóék hálószobájába, ahol még Nagyapón, és Ákoson kívül férfi-ember sosem járt. Még a körzeti orvos is a nappaliban vizsgálta meg Nagyanyót, ha véletlenül ki kellett hívatni. Olyan volt az a szoba, mint egy szentély, amit most az idegen férfi jelenléte valamilyen formában tisztátalanná tesz. Tudta ugyan, hogy most elkerülhetetlen odabent az idegen jelenléte, s mégis úgy érezte: nem volna hozzá joga, hogy bent legyen…


	Öt perc sem telt bele, a szemlét végző orvos már jött is kifelé, majd engedelmet kért, s az asztal mellé telepedve egy sor kérdést tett fel Annának: olyan adatok iránt érdeklődött, amiket Annuskától hiába is kérdezett volna. Anna nehézkesen, vontatottan felelt a kérdésekre, s csak akkor nyugodott meg egy kicsit, amikor Annuska kezét megérezte a vállán.


 Onnantól aztán felgyorsultak a dolgok: még néhány kérdésre kellett felelnie, s alá kellett írjon vagy három, az elmondottak alapján kitöltött ívet, majd a férfi felállt, s miután udvariasan meghajtotta magát Anna előtt, ahogy jött, Annuska kíséretében távozott is. Aztán Annuska ismét visszajött, s bátorítóan mosolygott anyjára:


	– A nehezén túl vagyunk, anya. Már csak a telefon van hátra. De előbb pihenj egy kicsit. Főzzek egy teát?


Anna tagadólag ingatta a fejét, de azért Annuska csak kiment, hogy feltegyen egy kanna vizet. Mire visszajött, Anna már a telefon mellett ült, de még nem tudta magát rászánni hogy a kagyló után nyúljon. Ebben is Annuska segített neki: felvette a kagylót, beütötte a kis cédulára írt számsort, majd a búgó hangot hallva átadta anyjának a kagylót. Abban a pillanatban, amikor a hívott fél jelentkezett, a konyhában is fütyülni kezdett a vízforraló, így Annuska magára hagyta anyját, s kiment, hogy elkészítse a teát. Mire vissza ért, a kagyló már ismét a helyén volt, s Anna sápadtan ült az asztalka mellett.


	– Már mindent megbeszéltünk a vállalkozóval, amikor lentről hívtam…– magyarázta – most csak azért kellett hívnom, hogy megismételjem a megrendelést. Azt mondta a cég vezetője, hogy mindjárt visszahív, hogy megállapítsa: hiteles-e a rendelés. Annuska bólintott, s letette a teás csészét. Aztán leült anyja mellé egy kis zsámolyra, hogy együtt várják a hívást. Két perc sem telt el, amikor megcsörrent a telefon. Anna felvette a kagylót, majd néhány kurta, egyszavas válasz után ismét visszatette a helyére.


	– Rendben van. A koporsót holnap reggel hozzák, és a temetkezési vállalkozó még azt is felajánlotta, hogy beszél a pappal a gyász-szertartás ügyében…


	Annuska némán bólintott, s anyja keze ügyébe tolta a teás csészét. Ő maga is elgondolkodva kavargatta a forró italt, anélkül hogy megtörte volna a közéjük ereszkedett csendet. Hirtelen fáradtnak és erőtlennek érezte magát, s nem tudta: hová illant el egyszeriben az eddigi magabiztossága… Most újra kislánynak érezte magát, és bizony: jó lett volna odabújni Nagyanyóhoz, mint régen. Vagy nem is olyan rég volt az? Létezik, hogy alig három nappal ezelőtt még ott állt mellette Nagyanyó, ugyan az a Nagyanyó, aki most élettelen, tört bábként fekszik a régimódi, széles hitvesi ágyban?


	– De mért…? Mért kellett neki elmennie? És mért így: ilyen hirtelen, egyik napról a másikra? – szakadt fel most belőle a sírás, s a kétségbeesett kérdések sora, és Anna, akit hirtelen magához térített a kislány hangjából megérzett, mély fájdalom, egyszeriben magához tért. Most ő állt a kislány háta mögé, s ő fogta át annak zokogástól rázkódó vállait, de meg sem próbálta vigasztalni.


	– Sírj csak, kislányom… Sírd ki magadból a fájdalmat, s a kétségbeesés keserűségét, hogy azok ne fordulhassanak ellened, gyűlöletté válva az eltávozott iránt, amiért áruló módon megszökött mellőled. Mert egy nap a fájdalom el-nem-sírt könnyei megkeményednek, s mint ezernyi, mérges tüske telepszenek meg szívedben és tudatodban, hogy a szép emlékeket mind megmérgezzék, megöljék, s ne hagyjanak egyebet, mint az oktalan, ám annál mélyebb haragot. Hát csak sírj, hogy megkönnyebbülhessen a szíved, aztán megbeszéljük a dolgot. Tudom hogy nem könnyű, és neked főként nem az, hisz az első, keserű órák minden terhe a te gyenge válladat húzta. De mostmár minden rendben lesz…– azzal gyengéden felemelte a lassan elcsendesülő kislányt, s magához szorította, míg egészen meg nem nyugodott. Akkor aztán letörölgette a könnyeit, s maga mellé ültette a hatalmas fotelbe, amelyben nemrég Nagyapó szunyókált, s halkan beszélni kezdett hozzá, míg Annuskát hirtelen el nem nyomta az álom. Akkor az ölébe vonta, s lágyan, szinte öntudatlan mozdulattal ringatni kezdte, mint amikor még csak egy cseppnyi kislányka volt.


	Észre sem vette, mikor szundított el ő maga is, gyermekével az ölében…


	Így találták őket aztán a vissza térő férfiak, akik az elébük táruló kép láttán önkéntelenül is megtorpantak a nappali ajtajában. Aztán ha lehet, még az eddigieknél is halkabban húzódtak vissza az előszobába, hogy végül a konyhában telepedjenek le egy kis beszélgetésre. Bár talán jobb lett volna ha Nagyapó is ledől egy kicsit, ám ő hallani sem akart ilyesmiről:


	– Dehogy riasztom fel őket! Ne feledd fiam, én már nem mozgok olyan csendesen mint ti. Hol ennek megyek neki, hol annak, és akkor biztos felriadnának. Csak hadd pihenjenek, én ráérek aztán is ledőlni. Úgy sem tudnék most elaludni, annak meg semmi értelme hogy a plafont bámuljam, miközben az emlékekkel viaskodom. Akkor már jobb, ha itt maradok veletek. Legalább egy kicsit kibeszélem magamból azokat a képeket, amelyek ott a szülőotthonban törtek rám. Pedig én azt hittem: rég feledtem valamennyit. Például amikor anyád rádöbbent: gyermeket vár. Azt a végtelen boldogságot tán el sem lehet mondani, amit akkor a szemében láttam. Hát még amikor először a karjában tartott… – és az öreg csak mesélt és mesélt, hol kacagva, hol könnybelábadó szemekkel, s Ákos és Imre figyelmesen hallgatták. Egyikük az egyik kezét fogta, másikuk a másikat, mint akik ezzel is jelezni akarják: mellette vannak, mellette is maradnak, és soha, de soha nem engedik el a kezét…


	Valószínűleg Nagyapó is érezte e ki-nem-mondott Üzenet erejét, mert egyre magabiztosabb lett, s egyre nyugodtabb, mintha az a kezdeti feszültség, amely szavai mélyén érezhető volt; már örökre a semmibe tűnt volna.


	Másnap reggel, amikor a koporsót már a ház elé szállították, Imre ismét eljött, hogy arra az egy órára magával vigye Nagyapót, aki ellenkezés nélkül követte. Tudta ugyan; miért csalja el hazulról Imre, de mert fájt volna látnia: milyen tehetetlenné és kiszolgáltatottá lett az az asszony, akit ötven éve úgy ismert, mint az önállóság és a makacs akarat élő szobrát, hát inkább ment, s már csak a kijáratnál torpant meg egy pillanatra. Imre, aki joggal gondolta: az öreg vissza akar fordulni, gyengéd erőszakkal szinte átemelte a küszöb fölött, s becsukta mögötte az ajtót. Nagyapó, aki megértette a mozdulat mögöttes tartalmát és üzenetét is, hálás kis fél-mosollyal azt mondta: köszönöm, fiam…


	Ettől viszont Imrének lágyult el egy pillanatra a szíve. El kellett fordítsa egy kicsit az arcát: ne lássa az öreg, hogy önkéntelenül is könnyek szöktek a szemébe. Bár ő már hosszú-hosszú évekkel ezelőtt eltemette szüleit, méghozzá csaknem egyszerre mindkettőjüket, de lelkében máig élt szavuk és szeretetük emléke, s az a mélységes űr, amelyet maguk mögött hagytak. Nagyapóra egyébként az első perctől fogva úgy tekintett, mint egykor tulajdon édesapjára, akként is igyekezett a kedvében járni ha csak tehette, de az öreg most első ízben mondta neki azt: fiam…


	Csendesen ballagtak ki az utcára, s a kapuban hunyorogva álltak meg egy percre a szikrázó, érzéketlen napsütésben, mintha nem is két külön korosztály tagjai volnának, hanem két egyidős, megfáradt vénség. Aztán hirtelen összemosolyogtak, s elindultak, bár hogy hová, merre fognak menni, még egyikük sem tudta. Végül már nem is érdekelte őket: merre járnak. Valahogy; jól esett a céltalan ődöngés a város utcáin. Néha meg-meg álltak, hogy megnézzenek egy kirakatot, vagy egy furcsa, legalábbis számukra furcsa arcot, vagy ember-párt, aztán épp oly némán lépdeltek tovább, s talán gondolattalanul is, mint ahogy elindultak.


	Csaknem másfél órát sétáltak, néha megpihenve egyik-másik padon egy parkban, vagy egy kerthelyiség teraszán, egy hűsítő mellett, aztán csendeskén haza felé indultak. Mire beléptek a lakásba, Anna már lemosdatta, fel is öltöztette Nagyanyót, s a koporsó-szállító munkások segítségével már el is helyezték a koporsóban, amely most a nappaliban várta, hogy a temető kriptájába szállítsák. Ákos és Annuska, akiket Anna szintén elküldött hazulról, nemsokkal Nagyapóék előtt értek haza. Ők a temetőbe mentek taxival, hogy megnézzék: rendben lesz-e minden, mire a gyász-szertartás megkezdődik. A plébános ugyanis délután fél háromra tűzte ki a szertartás időpontját, s  már csaknem dél volt. De minden rendben volt: már a sírt is kiásták, épp csak egy vékony furnér-lappal fedték le, a kriptában pedig már a koszorúk is bent voltak: a fal mellé állítva várták, hogy a helyükre kerüljenek.


	Annuska és apja egymás kezét fogva hallgatták a temetkezési vállalkozó szavait, mintegy: erőt merítve egymásból, s ugyanakkor erőt adva át egymásnak, amit egy titokzatos tartalékból merítettek öntudatlanul is. Aztán ismét taxiba ültek, s úgy mentek hazáig, még mindig szorosan fogva egymás kezét. A taxisofőr, aki a temető kapujában felvette őket, néha részvéttel pislogott rájuk a tükörből, de már csak az út végén szólalt meg:


	– Hány órakor lesz a temetés?


	– Fél háromkor… – válaszolta Ákos.


	– Ha gondolja, vissza jövök magukért… Hányan lesznek? Már csak azért kérdem, mert ha szükséges, hozok még egy kocsit…  Ebben a nagy batárban, a hátsó ülésen kényelmesen elfér négy utas is, itt elől meg egy ötödik.


	– Épp öten mennénk, de lehet hogy csak négyen. De ötnél többen semmiképpen sem leszünk. Legalábbis: senkit sem értesítettünk a halálesetről. Az igazat megvallva: szegény édesanyám is így akarta. Azt mondta: az utolsó útját csak velünk akarja megosztani: nincs szüksége sem részvétteli barátra, sem kárörvendő ellenségre. Hogy aztán ez utóbbival mire, vagy kire gondolt? Nem tudom: életében nem sikerült egy ellenséget sem találnia magának…


	– Akkor két óra előtt egy pár perccel itt vagyok… – mondta búcsúzóul a sofőr, aztán lassan elhúzott a járda mellől. Ákos még egy pillanatig nézett utána, s közben észre sem vette, hogy fél-hangosan kimondja gondolatait:


	– Ez tényleg így van. Akár hogy erőltetem az agyamat, egy emberre sem tudok visszaemlékezni, aki öt percnél tovább képes lett volna haragudni anyámra. Pedig világ életében szókimondó, és igazságos asszony volt, aki nem tűrt el semmit, ami az igazság ellen lett volna: sem szót, sem tetteket. És mégis: még akiket egy-két keresetlen szóval a helyükre rakott, s dühösen elrohantak, mire leértek volna az utcára, már fordultak is vissza, hogy újra bekopogjanak azzal: igaza volt… Még ők kértek bocsánatot, pedig anyám aztán rendesen megmosta a fejüket. És bizony; nem nézte, hogy akit rendre utasít, az segédmunkás, valamelyik barátom, vagy épp apám gyárigazgatója.


	Aztán Ákos hirtelen észbe kapott: észre vette hogy szinte magában beszél, hát csak rámosolygott Annuskára:


	– Na, kislányom… ha te most nem álltál volna mellettem, hát joggal gondolhatták volna, hogy megbolondultam, amiért magamban motyogok, miközben meredten figyelem a – semmit, az üres utcát. De mindegy – legyintett –, mindenki azt gondol, amit akar. Menjünk, szegény anyád már biztosan vár minket… – azzal elindultak.


	Két óra előtt öt perccel két rövid dudálás hallatszott az utca felől. Már rég elkészültek mindannyian, s már a nappaliban ültek, még Imre is velük maradt: hátha segítségre lesz szükségük. Amúgy is vissza jött volna, de aztán úgy döntött: jobb, ha inkább el sem megy. Nagyapóba még egy pohár tejet is sikerült belediktálnia, néhány szem piskótával, nehogy rosszul legyen az úton. De már Ákosba, vagy Annába egy korty vizet sem tudott beleerőltetni, Annuskát pedig mégcsak nem is látta azóta, hogy a koporsót elvitték. Akkor bement Nagyanyóék szobájába, és hogy még határozottabb nyomatékot adjon akaratának, miszerint az utolsó órákat egyedül szeretné tölteni; még a kulcsot is elfordította a zárban. A kulcs hangosan nyikorgott: az az ajtó soha sem volt még bezárva, amióta Nagyapóék birtokukba vették a házat. Igaz: a ház amúgy is nyitva állt mindig, minden jó szándékú ember előtt, legyen az rokon, barát, vagy arra tévedő idegen, s azt mindenki tudta, hogy abba az egy szobába senkinek sincs oka vagy joga belépni, még ha nincs is bezárva. A kulcs puszta látványa sugallta a bezártság érzetét, mintha egyfajta tilalmi szerkezet lett volna: eddig jöhetsz, de nem tovább…


	Amikor már felnőtt sorba került, maga Ákos is betartotta e néma tilalmat, pedig ő volt az egyedüli, aki még oda is bármikor beléphetett volna. És később persze a kis Annuska, aki most mintha ezt a régi engedélyt használta volna újra, megtoldva még azzal is, hogy bezárta az ajtót, még Nagyapót is kirekesztve ezzel a szokatlan mozdulattal a szobából.


	Az autó dudáját hallva azonban a kulcs ismét megcsikordult a zárban, s Imre alig tudott elfojtani egy megkönnyebbült sóhajt. Ugyan tudta hogy Annuska nem az a fajta leány, aki képes volna valami esztelenséget csinálni, de mégis könnyebb lett a szíve, amikor kilépni látta. A kislány arca sápadt volt, még a szokottnál is sápadtabb, de egyébként teljesen nyugodtnak tűnt. Amikor kifelé indultak, Imre mégis jobbnak látta, ha egyik kezével Nagyapót fogja, a másikkal Annuskát, míg Ákost Annára bízta: hadd terelgesse a lehajtott fejjel lépdelő embert, ahogy ő gondolja rendjén valónak. A beszállásnál viszont már gondban volt: szíve szerint mind a négyüket maga mellé ültette volna a hátsó ülésre, ahová elsőként Nagyapót segítette be, de tudta hogy ez képtelenség. A kérdést végül Annuska oldotta meg úgy, hogy azonnal elfoglalta a vezető melletti ülést. Anna mindjárt meg is magyarázta Imrének: 


	– Szegénykém nem igazán bírja a gépkocsit. Az első ülésen még csak-csak, de a hátsó ülésen rendszerint rosszul van…


Így Nagyapó mellé Anna került, mellé Ákos ült be, s utolsónak Imre szállt be, hogy miután becsukta a kocsi-ajtót, már indulhassanak is. Alig negyed óra alatt, szerencsére minden bonyodalom nélkül kiértek. A pap és a kántor néhány perccel utánuk érkezett: már a szertartáshoz öltözve. A kántor mellett a sekrestyés lépdelt, maga is karingben, egy hosszú, egyszerű keresztet tartva a kezében, míg a kántor az imakönyveket szorongatta a hóna alatt.


	A következő fél óráról Imrén kívül tán egyiküknek sem volt a későbbiek során határozott, egybefüggő emlék-képe. Annát az a pillanat kerítette hatalmába, amikor a pap beszéde végén, amelyet még a ravatalozóban mondott, egy utolsó pillantást vethetett Nagyanyó arcára. 


	Úgy tűnt, mintha Nagyanyó ráncai egészen kisimultak volna, s mintha az ajka körül valami lágy, kedves mosoly vibrálna. Zokogva borult fölé, hogy egy végső búcsú-csókot adjon a szeretett arcra, s akkor egy pillanatra még az idős asszony arcának egykor-volt melegét is érezni vélte. Már-már felkiáltott, hogy hát hiszen él, meleg az arca, ne temessétek el… – aztán rádöbbent, hogy csak a saját könnyei melegét érezte: Nagyanyó arca hideg; hideg és mozdulatlan mint a márvány, s már az is marad. Akkor aztán visszalépett a koporsó mellől, de valami mély bódulatba süppedve, amelyből már csak a koporsót a mélybe-eresztő kötelek nyikorgása, vagy inkább már a koporsó födelére hulló rögök halk, mégis ágyúszó-szerűen hangos pergése, és Ákos kemény, görcsös zokogása emelte ki. Akkor viszont azonnal Ákos mellé lépett, hogy óvón-féltőn átkarolja, mint aki egy végső fogadalmat tesz e mozdulattal a föld mélyén pihenő előtt:


	– Mellette vagyok, és mellette is maradok, hogy úgy vigyázhassak rá, ahogy Te vigyáztál, amíg lehetett…


	Ákosban a hulló föld-göröngyök vad, mindent véglegesítő dob-pergése maradt meg: a megváltoztathatatlan tény úgy feszült fölé egy percre, mint valami feloldhatatlan átok, amelytől elsötétül Föld és az Ég, hogy ő ott lebegjen talán az Idők végezetéig ebben az élettelenné és hideggé vált sötétségben mint egy kitaszított a Lét legszélső peremén. Aztán amikor Anna átkarolta a vállát, úgy érezte, mintha valami láthatatlan szellem-kéz jótékonyan betakarta volna mezítelen, szenvedő lelkét a Szeretet puha takarójával. Könnyei lassan elapadtak, de mintha az ön, és én-tudata is eltűnt volna egy percre: úgy állt az asszony féltő ölelésében, mintha csupán egy dróton mozgatott báb, s nem egy hús-vér Ember lett volna.   


	Annuskában a koszorúk emléke maradt meg élesen: 


	Száz és száz, frissen levágott, halálra ítélt virág, amelyek a halott fölé borulnak lágyan, hogy maguk is részt vállaljanak a földben pihenővel az enyészetből, az elmúlásból, a hervadásból. S ez így is volt, és így is van minden koszorúba font virágnál: ha nem is önszántukból, de mind részesednek annak a halálából, akinek a sírjára kerülnek: olyanok, mint egy-egy élő áldozat a múlandó test oltárán, egy-egy áldozat, amelyeknek illata tán együtt száll az Ég felé az eltávozott lelkével-szellemével, hogy megkönnyítse számára az elválást azoktól, akik alant most valóban őszinte könnyeket hullatnak érte, vagy hogy feloldja a fájdalmat azokban, akiknek sírja mellett – mint mellette, egykor (nemrég), volt fizikai énje mellett is, tán egész életében – csak képmutatók hada áll, hamis könny-gyémán-tokkal mocskolva be azt az érzést, és azt a fájdalmat, amelynek legalább ott: azon a végső percen, és azon az utolsó „színpa-don” tisztának kéne maradnia.


	Annuska átérezte Nagyanyó halálát annak teljes mélységében, de átérezte minden egyes virágszál halálát is, ám míg az elsőnek hogyanját és miértjét már értette; az utóbbira sehogy sem talált választ. Azt tudván tudta: Nagyanyó soha sem akarta volna hogy a sírjára halott virágok százait tegyék, hisz számára egy szál virág élete, s egy szál virág élethez való joga épp olyan szent volt és sérthetetlen, mint bármely más élőlényé: akár az Emberé magáé… 	S mégis: a megszokás, és tán még az üzleti érdek, az ő tiszta élete végét is felhasználta virágok százainak legyilkolására…


	A taxi, amellyel érkeztek, kifelé menet is ugyan ott állt: a vezető türelmesen várt, csak néha intve „nem”-et egy-egy beszállni szándékozónak. Az utána érkező kollégák már mind kihúztak a drosztról, de nem bánta. Valamiért közelállónak érezte magához ezt a családot, hát úgy döntött: megvárja, amíg a gyászszertartás végén kiérnek. Bár ennek miértjére nem tudott volna választ adni: róluk sem tudott többet, mint a többi utasáról, akiket hosszú évek óta szállít a temető felé, vagy a temetőből otthonaikba. Látott mély, és mégmélyebb gyászokat, és hallott olyan tragédiákról, amelyeket inkább nem hallott volna, de látott olyan hozzátartozókat is – és sajnos nem is egyet, és nem is ezer-egyet – akik már ott, a taxiban összemarakodtak a várható örökség fölött. A maga részéről nem tett különbséget (legalábbis: igyekezett nem tenni, vagy legalább nem mutatni)  egyik vagy másik csoport közt, hisz hát ki tudja: mi motiválja az egyik vagy a másik csoporthoz tartozók érzéseit, gondolatait. Lehet, hogy akit oly mélyen meggyászolnak, és oly szívvel megsiratnak, nem volt jobb, és nem volt másabb mint az az eltávozott, akinek hagyatéka fölött  már a temetés után néhány perccel összemarakodtak. Itt is, mint az élet bármely más területén, inkább az ittmaradottak lelkülete a mérvadó, de azt sem neki, sem másnak nincs oka vagy joga helyesnek vagy hibásnak megítélni. Olyankor mindig arra gondolt, hogy egy percen ő is távozik, s bizony: neki sem esett jól már a puszta gondolat sem, hogy övéit ilyen, vagy olyan emberként fogja látni, és magában meghatározni egyik vagy másik, általa tán már nem is ismert kollégája. Inkább az útra figyelt, ha a háta mögötti utas-térben feszült volt a hangulat, s ha az utasok távoztak, még az emléküket is igyekezett mielőbb kitörölni tudatából: nehogy a következő utas lássa kárát az ő imént-fakadt ingerültségének. Igaz: azokat már nehezebb volt száműzni tudatából, akiket szemmel láthatóan megrázott a gyász fájdalma: az ő távozásuk után nem egy esetben be is fejezte a munkát, s inkább haza ment, hogy egy könyvet véve a kezébe feloldja a lelkére dermedt feszültséget. Annál is inkább, mert úgy érezte: nem lehet teljesen ura a kocsinak, ha gondolatai minduntalan az iménti utasok körül forognak. Balesetet nem szívesen okozott volna, hát inkább a kis rejtett mellékutcákra kanyarodva haza ment, s csak másnap állt be újra a drosztra. Ilyenkor az asszony és a két gyerek igyekeztek vele feledtetni a nap ránehezedő terheit, bár hogy mi volt az, ami a korai hazatérésre késztette, azt sokszor már csak napokkal, hetekkel később tudták meg, akkor, amikor benne már teljesen leülepedtek és a helyükre kerültek a dolgok, s már választ talált az őt megviselő kérdésekre.


	Érezte, hogy ma is valami hasonló várja, bár tudván tudta: ez a család nem fogja ráárasztani a maga gyászának viselhetetlen súlyát, s mégis: már most átjárta őt az a mély és őszinte fájdalom, ami ezeknek az annyira különböző, s mégis valahol, valamiért oly egyforma embereknek a lelkéből és tudatából áradt. És még valami, valami végtelen gyengédség, valami igazán odafigyelő törődő szeretet, amellyel egymásban igyekeznek feloldani a gyász súlyát, titkolva önnön mérhetetlen szenvedésüket a másik előtt, s talán egy kicsit még önmaguk előtt is, hogy már majd csak az éj óráiban engedjenek szabad teret kikívánkozó könnyeiknek. Vagy még akkor se: ne lássa az Eltávozott: milyen mély űrt, s milyen keserű fájdalmat hagyott maga mögött lelkükben…


	Amikor Annát kilépni látta a kapun, egész a kapu elé tolatott az autóval: ne kelljen nekik még azt a rövid utat se megtenniük az emberek kíváncsi pillantásainak kereszt-tüzében. Bár a portások általában nem vették jónéven ha a taxisok a kapu elé álltak, most egyikük sem tette szóvá, mégcsak egy haragos pillantást sem vetettek felé, mintha az a különös légkör, ami ezt a családot körülvette, bennük is megérintett volna valamit. Nyugodt, békés arccal figyelték, ahogy az öt ember elhelyezkedik a kocsiban, s csak aztán, amikor a kocsi már jócskán eltávolodott a gyalogjáró mellől, és besorolt a forgalomba, adták meg az engedélyt a kifelé haladó gépkocsinak: mehet. A kifelé tartó autó sofőrje persze ingerülten lépett a gázpedálra, s nem állhatta meg, hogy egy fanyar kijelentést ne tegyen, de most süket fülekre, mással törődő tudatokra hullottak szavai, hogy azonnal le is peregjenek onnan, mint fölös hang-hatás, amelynek most semmi szerepe nincs, mert nem lehet, mert csak arra volna jó, hogy bemocskoljon valamit, ami még tisztán feszült a tudat mélyén.


	Miután megálltak a ház előtt, egy pillanatra elfogta a vágy, hogy gyorsan elhajtson, mielőtt a középkorú férfiak egyike (aki mindvégig a családdal volt, de valahogy mégis; mintha külön lett volna, s mintha a gyász egy másik dimenzióból érintette volna meg a lelkét mint a többiekét, szabadon hagyva tudata egy kicsiny szegletét) a viteldíjat nyújthatta volna felé. Ám mégsem tette: nem akarta, hogy az együttérzés e félreérthetetlen jele is fölös súlyként nehezedjen a viselhetőség legvégső határáig megterhelt emberek lelkére. Mert érezte ezt a súlyt: szinte fizikai fájdalomként érezte, mintha össze akarná nyomni még őt magát is, pedig ő csak mint kívülálló vett részt e mély gyászban s e fájdalomból csak a mögötte ülők gondolatai közül érezhetett meg apró, szinte a semmivel egyenlő morzsákat. Szó nélkül vette el tehát a viteldíjat, s csak egy udvarias, ám minden szónál ékesebben beszélő főbólintással búcsúzott a távozóktól, aztán még sokáig nézett utánuk, mintha azt a mélységében is ragyogó árnyat figyelné, amely szinte beburkolta a távozók megtört alakját…


	Amint bezárult mögöttük a lakás ajtaja, Imre, mintha ő volna a család legidősebb tagja, átvette az irányítást. Nagyapóval megitatott még egy pohár tejet, aztán gyöngéd erőszakkal megpróbálta lefektetni, ám ez utóbbit már sikertelenül. Annát és Ákost még csak-csak rávette: pihenjenek le egy órácskára, de már Nagyapó megmakacsolta magát. A tejet még apró kortyokban elfogadta, de amint a szobájuk felé nézett, elfogta a reszketés: nem! Oda ő többé nem képes bemenni…


	Ez utóbbi gondolatot nem mondta ki ugyan, ám Annuska így is megérezte: mi húzódik meg a fáradt, törődött ember tiltakozása mélyén. Egy percig tűnődött; hogy oldja meg a problémát, aztán halkan átment a maga kis szobájába, (amelyik még régen apjáé volt) ahol ő szokott aludni, ha Nagyapóéknál töltötte a hét végét, vagy a szünidő egy-egy hónapját, és kihozta az ágyneműjét, s a Nagyapó ágyneműjét vitte be helyette, s még egy-két olyan személyes holmit, amelyekről tudta: nem szívesen nélkülözné őket az idős ember. A kis állólámpát, amely néha egész éjszaka égve maradt, ha az álom olyan vizekre vitte Nagyapó törékeny lélek-csónakját, amelyek a múlt borzalmaitól voltak terhesek, vagy ha egy olyan könyvet olvasott, amelyet újra és újra kézbe vett, ha egy pillanatra kiemelkedett az álom mélységeiből. A kis asztali órát, amely már csak hasra fektetve járt, vagy azt a szobrocskát, amelyet mintha hosszú évekkel ezelőtt elpusztult, kedves kutyájáról mintázott volna az alkotó, – évszázadokkal ezelőtt.


	Még egy tucatnyi, hasonló apróság került hát az éjjeliszekrényre, s így már Nagyapó is hajlandó volt ledőlni egy kicsit, hálásan pillantva Annuskára, amiért kitalálta kimondatlan gondolatát. Annuska viszont épp csak elrendezte a maga holmiját a hatalmas ágyon, aztán már jött is ki, mint aki maga sem képes most bent maradni abban a szobában, ahol nemrég még Nagyanyó feküdt. Pedig a valós ok talán nem is ez volt, hisz csak nemrég is ő maga zárta be maga mögött ugyanannak a szobának az ajtaját, mintha megérezte volna: neki kell elfoglalnia az emlékekkel terhes szobát, hogy egy kis könnyebbséget szerezzen Nagyapónak, átvállalva helyette legalább a kézzel fogható, szemmel látható tárgyi emlékek súlyát. A valós ok az volt, hogy beszélgetni szeretett volna Imrével: nem értette: mi volt az, ami egyik percről a másikra szívével-lelkével a család mellé állította, holott annak előtte tánha perceket töltött el a lakásban. Inkább ő hívta el apját és a Nagyapót, mintha félt volna a lakás falai közt. S most úgy lép, s olyan magabiztos erővel kormányozza a családot, mintha élete minden percét köztük töltötte volna. Aztán mégsem szólt: nem volt ereje megtörni a csendet, amelyet csak apjáék halk, suttogó szavai, és Nagyapó egyre nyugodtabbá váló szuszogása zavart meg. Maga Imre volt az, aki végül megszólalt, s mintha a kislány ki-nem-mondott kérdéseire akart volna válaszolni, azt mondta:


	– Egyszer fel kellett oldódjon bennem is a félelem. Tudod: valamikor, már hosszú évekkel ezelőtt mi is egy ilyen házban éltünk. Nehéz, kemény életünk volt, anyám szinte mindig betegeskedett, s apám csak elvétve kapott munkát, így már kora gyermekségemtől magam is dolgozni jártam: hol iskola előtt, hol utána, hogy a házbért, és a napi betevőt kiügyeskedjük a Sors szorosra zárt markából. Ha nehezen éltünk is, azért csak megvoltunk, s ha nem tellett kenyérre néha-nap, az éhség fájdalmát feledtette velünk az a mély, összetartó erő, ami minden napunkat betöltötte, s ami minden küszködésen átsegített bennünket: a szeretet, és az Otthon, a családi fészek iránti tisztelet. Aztán egy járvány során szinte egyszerre veszítettem el anyámat, s két héttel később apámat is. Akkor úgy éreztem: megfojtanak az üressé és némává lett falak: egy percig nem voltam képes többi megmaradni abban a házban, ahol minden az ő emléküket idézte. A szavukat hallottam a szekrény halk reccsenésében, és kacagásukat a korhadt lépcső nyikorgásában. Sóhajtásukat véltem kihallani a kéményben játszó szél suttogásából, és anyám halk lépteit, vagy apám határozott, kemény járását a ház előtt lépdelő járókelők lépteiből. Aztán, amikor már azon tűnődtem: eladom a régi, családi fészket, megkaptam a behívót. Három  évig voltam a fronton, aztán még négy évig hadifogságban, édesapáddal együtt. Mire nagy-nehezen hazavergődtem, a ház helyén már csak egy hatalmas bomba-tölcsér éktelenkedett. Sírva szedegettem ki a romok alól azt a keveset, amit a Múlt meghagyott számomra.


	Azt a házat idézte fel bennem ez a ház, hát fájt minden perc, amit itt kellett töltenem, még ha azok, akikhez betértem: szívemhez annyira közel állnak, mint apámék halála óta tán senki… 


	Most viszont úgy érzem, mintha egy régóta hordott bilincs hullott volna le lelkemről: tán ez az újszülött fájdalom teszi, de mintha egy lidérces álomból ébredtem volna fel, amikor telefonáltál. Úgy éreztem: el kell jönnöm, és át kell vezesselek benneteket afölött a szakadék fölött, amely engem kishíján elnyelt akkor. Lehet hogy van ebben egy adag önzés is, hisz a ti gyengeségetek tesz engem erőssé, de ez az erő csak azért kell, hogy átadhassak belőle nektek is. Aztán, ha már túl lesztek a mélyponton, ha már azt látom: képesek vagytok megbirkózni a mindennapok könyörtelen körforgásával magatok is, ez az erő bizonyára ismét elszáll, semmivé foszlik. Lehet, hogy akkor egy mégmélyebb szakadékba zuhanok, ahonnan többé nem tudok kiemelkedni… De nem bánom: ha ezt a kurta időszakot megengedi a felszínen töltenem az élet, és engedi, hogy átemeljelek benneteket a szakadék fölött, már nem éltem hiába. Sőt: lehet, hogy csak ezért éltem eddig is, s csak ezért, ennek a feladatnak a betöltéséért éltem túl a háború és a láger minden poklát. Ki tudja… akár így van, akár másként: vállaltam ezt a feladatot, és szeretném maradéktalanul végre is hajtani. Hogy aztán mi lesz? Az már talán nem is számít…


	– De számít, Imre bácsi… – mondta halkan Annuska – számít, és én tudom is: mi fog történni. Ha Imre bácsi úgy érzi; már nincs szükségünk rá, mert kevés az ereje, és céltalanná lett az élete, majd mi mutatjuk meg a továbbvezető utat, amelyen, és amelyért érdemes nem csak vegetálni, de Élni is, a szó legtisztább, és legnemesebb értelmében. Lehet hogy nem tudom pontosan kifejezni, amit mondani akarok, de ezt még ne is várja tőlem. Még nincs akkora élet-tapasztalatom, hogy minden érzésemre, és minden gondolatomra megtalálhatnám a helyes kifejezést, így be kell érnie azzal, hogy megérzi ki nem mondott gondolataimat, vagy inkább az érzéseim tartalmát. Hozzánk tartozik, közénk, mint egy fához az ága, amelyet épp úgy táplál a gyökér, símogat a Nap és a szél, és öntöz-fürdet az eső, mint a fa többi részét. S ebből a gondolatból most ne következtessen semmiféle kamaszos érzelmi túltengésre: csak azt mondom el, amit apáék is elmondanának hasonló esetben, vagy amit maga Nagyanyó mondana. És ki tudja: lehet, hogy épp Ő mondja mind e szavakat, az én közvetítésemmel. Fogadja tehát őket úgy, Imre bácsi, mintha Tőle hallaná, s nem egy tizennégy éves kislánytól. Azt hiszem, akkor más tartalmat, más benső töltést fognak kapni tudatában e szavak…– aztán Annuska felállt, s az ablak elé lépett, mint aki még a tekintetével sem akarja zavarni a beszélgető-partnerét abban, hogy kellőképpen átgondolhassa amit az imént hallott.


	Imre egy ideig némán ült a helyén. Értette, mit akar mondani a kislány, de valahogy szokatlannak tűntek számára e szavak. Nem volt hozzá szokva, hogy bárki a segítségére legyen: egymaga vergődött, mióta csak visszatért a Pokolból: s most ez az alig-élt gyermek szó szerint befogadja a családba, felajánlja neki hogy részesedjék a család öröméből is, ne csak a bánatából. Tudta: abban igaza van a lánykának, hogy apjáék ugyan ezt mondanák, és talán mondják is nap mint nap, csak gondolataik útján küldve felé a számukra megfogalmazhatatlan szavakat, amelyeket a lányka tudata egybe fogott, hogy mint egy örökkön élő virág-csokrot, most átnyújtsa neki. S azért most, a fájdalom e mély, mindent betöltő pillanataiban, mert később talán már hiteltelenné, legalábbis: számára elfogadhatatlanná válnának e szavak. Olyannyira, hogy azonnal el is menekülne a közelükből. Ám ez most nem az a perc, amikor akárcsak gondolnia is lehet arra, hogy néhány meg-nem értett, feldolgozhatatlannak megélt szó, érzés, vagy gondolat miatt magára hagyhatná őket. Lesz ideje tehát újra és újra átpörgetni tudatában amit hallott, hogy mire ők úgy-ahogy túljutnak a fájdalom legmélyebb pontján, már benne is helyére kerülhessenek, s leülepedhessenek a mondatok, s hogy már azok valós tartalmát tudja megítélni anélkül, hogy önnön félelmei elmosódottá, homályossá tehetnék őket. Ez szaladt át tudatában a pillanat egy tört része alatt, de már felállva, és Annuska mögé lépve csak ennyit mondott:


	– Köszönöm… – aztán halkan Ákosék szobája felé indult, s megállt az ajtó előtt, aztán még csendesen vissza súgta: azt hiszem, ők is elaludtak.


	Annuska halványan mosollyal nyugtázta a hírt, aztán azt mondta: 


	– Az jó. De talán nem ártana, ha Imre bácsi is ledőlne egy kicsit. Majd én itt maradok, és ha valami van, szólok… Itt, a nappaliban is ledőlhet, ha nincs kedve a Nagyanyó szobájában megpihenni.


Imre bólintott, de aztán csak vissza ült az iménti helyére:


	– Elég pihenés nekem már az is, ha itt üldögélek. De te tényleg ledőlhetnél egy órácskára…– mondta, s hangjából Annus megérezte: szeretne egyedül maradni gondolataival. Most ő volt az, aki bólintott, aztán egy csöppnyi tétovázás után valóban bement Nagyanyóék szobájába, amely mától talán végleg az ő szobája lesz. Egy kicsit ott is elácsorgott az ablak előtt, csakúgy, mint nemrég Nagyanyó, majd még önmaga számára is váratlanul hirtelen valami mély, ólmos fáradtság tört rá, bár eddig nem érezte magát különösebben fáradtnak. Ellépett hát az ablaktól, s leült az ágy szélére, azon az oldalon, ahol addig Nagyapó aludt.


	Hogy mikor, hogyan feküdt le: később nem tudott visszaemlékezni rá. Egyszeriben elnyomta az álom, hogy ne is ébredjen fel, csak hosszú órák múlva, amikor már mindenki fent volt, s már Imre is rég elment. De még akkor sem ment ki azonnal anyjáékhoz: hanyatt fekve a plafonon hullámzó fény-pászmákat figyelte, miközben iménti álmát igyekezett visszaidézni, hogy valamiképp megfejthesse annak tartalmát. Aztán, hogy az álom képei és szavai újra és újra kisiklottak tudatából, nagy-nehezen mégis felült, majd fel is állt, és kiment a nappaliba. Érdekes módon úgy érezte: amennyire nem érzett fáradtságot, mielőtt álomba merült volna, most annál összetörtebb, s mintha évtizedeket öregedett volna az alatt a néhány óra alatt. Mintha Nagyanyó egész addigi életének minden terhe az ő vállára nehezedett volna: nehezen, halk csosszanásokkal lépdelt végig a kis folyosón, amely a nappalit a hálóktól elválasztotta. Apja még fel is ugrott az ismerős léptek hallatán, anyja és Nagyapó is riadtan kapták fel a fejüket, majd Annuskát látva visszasüppedtek iménti szótlan dermedtségükbe. Az asztalon egy régi fénykép-album feküdt: azt nézegették fájó szívvel amikor Annuska lépteit meghallották. 


	A kislány, miután egy kicsit összeszedte magát, határozott léptekkel az asztalhoz lépett, és minden további nélkül becsukta az albumot:


	– Ennek nem most van itt az ideje! – jelentette ki ellenkezést nem tűrő hangon – Nem szükséges méginkább elmélyíteni azt a sebet, ami még csak be sem forrhatott. Maga Nagyanyó is azt akarná, hogy összeszedjük magunkat, és megpróbáljunk előre: a Holnapok felé nézni ahelyett, hogy a Múlt útjait rónánk. Ami volt – az már valóban csak volt. Sem visszahozni, sem pedig megváltoztatni nem tudjuk a múlt egyetlen pillanatát sem. Az a miénk, ami majd még ezután fog elénk állni: azt kell tökéletesen megélnünk. A múlt már csak arra való, hogy erőt merítsünk belőle, s hogy a múltban megszerzett tapasztalatokat felhasználjuk a Holnap építésére. Annak, hogy az elillant emlékek fölött keseregjünk, semmi értelme. Elteszem tehát most ezt az albumot, és már majd csak akkor veszem elő ismét, ha eljutottunk addig a pontig, ahol már csak szeretettel, s nem izzó fájdalommal tudunk gondolni a képek láttán Nagyanyóra: szavaira, kedves és bölcs intelmeire, apró kis tréfáira, amelyekkel oly gyakran derített jókedvre mindannyiunkat egy-egy nehezebb, vagy keserűbb pillanatban.


	Így is tett: miután a csöppnyi lakattal lezárta a fényképalbum kemény fedelét, a kulcsot a nyakában lógó, vékony ezüst-láncra fűzte, majd a könyvvel visszatért a szobába, s miután eltette, még az ajtót is bezárta, mint aki ezzel is nyomatékot akar adni iménti szavainak. Utána vissza ment a nappaliba, s anyja, aki egy pillanatig megütközve nézett a hirtelen éretté lett lányka határozott pillantású szemeibe, tudta: az az ajtó azontúl mindig zárva lesz…


	Ez aztán igazzá is lett: annak a szobának az ajtaját többé nem találta nyitva senki, de egy idő múlva már meg sem próbált egyikük sem bejutni. Elkönyvelték magukban, hogy az Annuska szobája, amint azt is: jól van ez így…


	Aztán az Élet, mint mindig, ment tovább. Múltak a napok, a hetek, s a fájdalom lassan maga is emlékké szelídült, hogy átadja helyét az új, és mégújabb történéseknek. Imre, aki egy idő múlva úgy érezte: már bízvást magára hagyhatja a családot, egyre ritkábban bukkant fel, hogy egy kurta fél óra múlva minden féle elfoglaltságra hivatkozva el is menjen. Persze Annuskát nem volt olyan könnyű becsapnia: a kislány egy nap óvatosan utána osont, majd hogy látta: Imre úgy járkál egyik utcából a másikba, mint egy elveszett kisgyerek, s nem hogy mondott „célja” felé nem iparkodik, de mégcsak otthona felé sincs ereje menni, hisz ott csak a néma falak várják, egyszeriben utánaszaladt, majd karon fogta a meglepett embert, és szépen vissza vezette maguk közé. 


	Apja, akinek indulás előtt halkan megsúgta: hová, s miért indul, kis mosollyal nyugtázta barátja visszatértét. Úgy figyelte a belépőket, mintha Imre lett volna a védelemre szoruló gyermek, és Annuska a bölcs felnőtt, aki e védelmet megadhatja a számára. 


	S ez talán valóban így is volt, legalábbis valahol, valamiért, valamiképpen így, s nem csak akkor és ott, abban a percben, és abban a történésben. Attól a pillanattól kezdve, hogy Annuska lassú, fáradt lépekkel kijött a Nagyanyóék szobájából, majd elzárta előlük a fényképalbumot, bizony nem egyszer, s nem kétszer érezték úgy mindannyian: Annuskában Nagyanyó halálakor (tán épp Nagyanyó távozásának hatására) valami megszületett. Egyszerre volt tudatlan, naív kislány és érett, megfontolt bölcs, tehát olyan Ember, akinek nem csak magyarázni kell, de akinek a magyarázataira nem lehet nem odafigyelni, s akinek szavait tanácsos megfogadni. Mintha maga Nagyanyó adott volna át neki a maga hetven esztendőnyi bölcsességéből, s még egy általuk is ismeretlen, már szinte nem is evilági Bölcsességből egy részt az alatt a néhány óra alatt, amit a temetés utáni első délutánon mély, szinte az önkívülethez (ha nem épp a halálhoz) hasonlatos, mély álomban töltött.


	Miután vissza értek, s már Imrét is szelíd, de határozott mozdulattal vissza ültette a fotelbe, Annuska azt mondta:


	– És akkor most mondja el, Imre bácsi: miért, hová, és ki elől, melyikünk elől menekül? Emlékszik-e még arra, amit néhány héttel ez előtt mondtam? És ha igen: mennyit volt hajlandó komolyan venni akkori szavaimból?


	Imre csak hallgatott, így egy idő múlva ő maga fogott bele, hogy apjáék előtt is elismételje mindazt – legalábbis: mindannak a lényegét –, amit akkor az idősödő embernek mondott.


	Apja, aki tökéletesen megértette Imrét, végül mégis a kislánynak adott igazat. Egy ideig fel s alá járkált, majd szembe fordulva a családdal és a fejét lehajtva üldögélő Imrével, halkan azt mondta:


 	– Annuskának igaza volt, és most is csak helyeselni tudom  hogy visszatoloncolt közénk. Neked, Imrém, itt van a helyed, köztünk. De hát: hol is lehetne másutt? Ki, vagy mi vár rád azok közt a kopár, rideg falak közt? Magad sem tudsz erre felelni, igaz? Nos, hát majd én megfelelek neked – helyetted is: a múlt, a háború és a láger-évek kemény és fájó emlékei várnak, s te, mivel úgy érzed: nincs jogod, csak azokhoz a keserű emlékekhez, újra és újra visszatérsz közéjük mint egy mazochista, hogy naponta újra megmerítsd lelked a fájdalmak mély, fekete vizében. Ennek viszont véget kell vetni valahára! A háború elmúlt, a lágert túléltük. Tessék hát végre felülemelkedni a múlt minden borzalmán… Zárd be végre azt az azóta is lelkedben őrzött „emlékkönyvet”, és dugd el a Holnapok erős-pántú vasládájába, s annak kulcsát pedig dobd a megbocsájtás és a feledés vizébe. Hidd el: én magam is így tettem, különben tán már rég nem élnék. Nem mondom hogy a megbocsájtás és a feledés vize nem fogja néha vissza-vissza dobni azt a bizonyos kulcsot: vissza dobja, mint egy megemészthetetlen, elsüllyeszthetetlen ostornyelet, hogy időről-időre végig vágjon vele lelkünkön s tudatunkon, de nekünk kötelességünk mindannyiszor újra és újra, s ha kell, hát százszor és ezerszer is visszadobni a habok közé, a Holnapok érdekében… 


	– De Ákoskám! – pattan fel Imre, mint aki izzó parázson ül, hogy most ő kezdjen el fel s alá járkálva beszélni – Mondd meg nekem igaz lelkedre: miféle „Holnapok” várhatnak még rám? Ami még elém állhatott volna a borzalmak végén: minden a semmibe hullt, mint halva-született eshetőség, melyet már nem hozhatok vissza: ahhoz már túllépett fölöttem az Idő… – itt egy pillanatra elhallgatott, mint aki válaszra vár, majd hogy senki sem szakította félbe, így folytatta:


	– Te könnyen beszélsz: neked családod van, hivatásod van, tehát Holnapod van, amit halálod után a lányod, s az eztán megszülető unokáid folytathatnak. Nekem viszont a múlton kívül… nincs egyebem, amit valóban, maradéktalanul a sajátomnak mondhatnék, amiben nem kéne magam betolakodónak érezni… Tudom hogy amit Annuska mondott, s amit te most mondasz: a szívetek legmélyéről jön. Hálás is vagyok érte, mégsem merem elfogadni.


	– Mert gyáva vagy! Félsz kimozdulni a magad-építette védő-fal mögül, ami ha kegyetlen súllyal nehezedik is rád, az egyetlen olyan fal, amit (ha nem is te építetted magad köré) a saját kezeddel tartasz meg már hosszú évek óta. Attól félsz, hogy ha ellépsz a fal mögül, ha egy pillanatra is elengeded: rád borul… A mi fájdalom-falunkat segítettél lerombolni, legalábbis viselhetővé tenni, de már a magadét szinte féltékenyen őrzöd… Engedd meg már végre, hogy most mi segíthessünk lebontani azt a te híres „faladat”, amely mögé úgy elrejtőztél, hogy valódi énedet még tán te magad sem láttad meg eddig mögötte! Az a megállapításod pedig, miszerint én folytatódni fogok a lányomban, s majd az unokáimban… nos: nem mondom egy szóval sem, hogy ez nem igaz! Így van, persze hogy így. De nem csak én fogok bennük folytatódni: te magad is tovább fogsz bennük élni, hisz lényegében belőlem is csak az marad bennük életben, amit át tudok adni nekik. Amit magamba zá-rok, épp úgy elvész a számukra, mint az, amit te zársz magadba. És nem csak előlük zárod el azt, amit nem adsz át nekik: az egész földi Világ számára elvész minden tudásod, minden tapasztalatod, és minden gondolatod. Amit eddig Annuska, vagy bárki más látott tőled, épp úgy tovább él, mint az, amit én adtam tovább: sem több, sem kevesebb nem marad itt belőlünk. A többit visszük magunkkal. De azt tudnod kell, hogy amit mint hasznossá válható, de irigyen elrejtett Tudást magunkba zárva átviszünk, azokból Odaát épp oly erős, és lebonthatatlan fal épül körénk, mint amilyet itt emeltünk magunk köré, félve: tudásunk tán kiszivárog mögüle. Itt még módodban áll lebontani a magad-építette falat: odaát már erre nem lesz módod. Sem neked, sem másnak, aki itt magába zárta mindazt, amit pedig kötelessége lett volna átadni az utókornak. Néha persze az egész átadandó tudás-anyag egyetlen szó csupán: mégis a Mindent jelentheti annak számára, akinek a saját sorsa megéléséhez pont az az egyetlen szó  szükségeltetik…


	Imre egyetlen szóval sem válaszolt, bár szemmel láthatólag elgondolkodott azon, amit Ákostól hallott. 


Anna, aki szerette volna megragadni ezt a pillanatot, és szerette volna tudatosítani Imrében azt a tán még igazán meg sem született, meg sem fogalmazódott elhatározást, amelyet a Csend mélyén szinte kézzel foghatónak érzett, hirtelen felállt, Imre mellé lépett, és kezét lágyan annak karjára téve azt mondta:


	– Szeretném, ha már most elkezdhetnénk bontogatni azt a te szépen felépített „faladat”. Én már ugyan láttam: milyen vagy, amikor egy percre kikukkantasz mögüle, de azt szeretném, ha te magad is megláthatnád: milyen vagy, és mennyit érsz valójában. Mert ezt csak akkor tudod meg igazán, ha mások arcáról olvashatod le. Te viszont, amikor már megérett volna számodra és előtted a pillanat, hogy végre megláthasd szereteted, féltő és óvó segítséged visszfényét rajtunk: abban, ahogy a segítségeddel le tudtuk gyűrni a ránk boruló, mély fájdalmat, hogy aztán szinte új életre keljünk: fogtad magad, és egyszerűen elmenekültél. És menekülsz azóta is… hát ne menekülj. Se önmagad elől, se előlünk, se a lehetséges Holnapok elől. Hidd el; épp úgy vár rád is az Annuskában megérzett, távoli Holnap, mint ránk. Csak engedd azt gyökeret verni a jelenben, hogy aztán kihajthasson… 


	E szavak után Anna csöndesen kiment, hogy elkészítse a vacsorát. Annuska utána indult, de még mielőtt kilépett volna az ajtón, vissza szólt:


	– Jó volna, apa, ha haza kísérnéd Imre bácsit… gondolom, nem szívesen alszik a saját pizsamája és a kispárnája nélkül. Viszont szeretném, ha nem volna módja ismét meglógni… Mire vissza értek, a vacsora is készen lesz – azzal kis hamiskás mosollyal becsukta az ajtót maga mögött.


Ákos halkan nevetett, s Nagyapó, mint aki bele lát Ákos gondolataiba, maga is megvidámodva mondta:


	– Hát, Imrém… Ha a két nő így határozott, bizony kénytelen leszel beadni a derekad. Mert amit ezek ketten egy akarattal elhatároznak, annak még akkor is úgy kell lennie, ha kisbalták potyognak az égből…! Márpedig, amint láttad: most igazán „össze-stimmeltek”. Jobb is lesz, ha azonnal elindultok, hogy mielőbb vissza is érjetek, ugyanis én már félig-meddig éhen is haltam…


	Ezen aztán mindhárman nevettek egyet, majd Ákos vissza segítette Imrére az imént levetett zakót, majd karon fogta, s már indultak is. Ahogy a bejárati ajtó becsukódott mögöttük, Nagyapó kiment a konyhába, s nevetve mondta:


	– No, hiszen ti jól a helyére tettétek szegény Imrét! Egy kukk, nem sok: annyit sem mert ellenkezni. De persze ez így is van jól; hisz hát minek is maradna egyedül szegény? Jól megleszünk mi együtt. Igaz: van köztünk vagy harminc év, de azért lesz miről beszélgetnünk. Amúgyis: egy kicsit mintha sosem-volt fiamat látnám benne: én voltam ilyen magamnak való, mielőtt szegény anyádat megismertem. Ő felnyitotta a szemem, és kitárta a lelkemen az örökkön zárva tartott kis ablakot: épp ideje volt, hogy valaki Imre szívét és lelkét is „kezelésbe vegye” egy kicsit, mielőtt egészen megsűrűsödne benne a félelem-adta sötétség.  


	Anna és Annuska helyeslően bólintottak, mire Nagyapó visszaballagott a szobába, hogy ott várja Imréék visszatértét. Előtte persze nem állhatta meg, hogy ügyesen az asztal mellé ne somfordáljon, s megpróbáljon elemelni egy-két kolbász-karikát, de Annus nevetve csappintott a kezére:


	– Ni, a pákosztos! Kisündörög a konyhába, és azt hiszi: ha egy-két hízelgő szót szól, már el is altatta az éberségemet. Ahhoz korábban kell felkelned, apukám! Ne feledd: épp olyan éber vagyok, mint anya volt…


	Az öreg mosolyogva vonult vissza, ám Annuska hamarosan utána ment, hogy nevetve néhány szalvétába rejtett kolbászkarikát dugjon a kezébe:


	– Lehet hogy anya van olyan éber, mint Nagyanyó volt. Én viszont épp olyan ügyes vagyok, amennyire ő éber. Vagy egy picivel még annál is ügyesebb…


Nagyapó mostmár hangosan nevetett, és kétfelől megcsókolgatta Annuska kipirult arcát. Aztán komolyra váltotta a szót:


	– Holnap reggel jó volna ha átjönnétek apádékkal. Sőt: te már itt is alhatnál, hogy mire apádék átjönnek Imre holmijával, elő készíthessük neki a kisszobát, amelyik a konyhából nyílik. Persze: az én szobámba is beteszünk neki egy ágyat, aztán amikor kedve van, nálam alszik, amikor viszont annak érzi szükségét, hát akár vissza is vonulhat a saját szobájába. Mert ne feledd: csak hozzá van szokva az önállósághoz, hát nem lesz könnyű megszoknia, hogy már nincs egyedül. Tudod: néha a jót is épp olyan nehéz megszokni, mint a rosszat. Aztán majd egy idő múlva feloldódik benne a félelem, s akkor már nem lesz szüksége a magányra. De addig hagyni kell: hadd rendezze magában a gondolatait, amelyek mindenképp meg fognak születni tudatában az új körülmények hatására. Ez már csak így van… tudom, mert még emlékszem rá.


	Annuska bólintott, aztán hozzá látott, hogy az egyik rend ágyneműt áthúzza, s készenlétbe helyezze. Mire végzett, halk beszélgetés foszlányai szűrődtek be hozzá az előszobából, hát sejtette: apja ért vissza Imre bácsival. Kiment hogy segítsen anyjának betálalni a vacsorát: a hálóhely kérdésével ráérnek azután is foglalkozni.


	Kint valóban apja beszélgetett Imrével, miközben már a fürdőszobában rámolgatta Imre borotválkozó-szereit. De most inkább csak általánosságokról beszélgettek, s ebből Annuska arra következtetett: ami lényeges volt, azt már út közben megtárgyalták.


	Mire apja elrendezte a pipere-holmit, majd a nagyszatyorban maradt holmit bevitte a nappaliba, már a vacsora is az asztalon volt, úgy hogy már csak kezet mostak, s hozzá is láttak az evéshez, mielőtt Nagyapó (jövendöléséhez híven) tényleg éhen pusztult volna a szemük láttára…


	Ez utóbbit már Anna fogalmazta meg, mire Nagyapó és Annuska cinkosan egymásra mosolyogtak: ők már tudták, hogy erre, hála a becsempészett „gyors-segélynek” – mostanában aligha fog sor kerülni. Anna gyanakodva pillantott a két cinkosra, ám ha meg is sejtett valamit a kettejük közt lévő titokból; nem mondta.


	A vacsora után még vagy egy órácskát beszélgettek, aztán Ákos és Anna elköszöntek azzal, hogy reggel amint felébrednek, már indulnak is, hogy mielőbb vissza érjenek. Komolyabb teendője egyiküknek sem volt odaát, s ha lett volna is: mi lehet annál fontosabb, mint az, hogy Imrét elrejtsék – önmaga elől, hogy végre megtalálhassa – Önmagát.


	Ezt persze már az úton beszélték meg, pontosabban Ákos magyarázta Annának, aki lelkesen helyeselt, még azzal is megtoldva férje szavait:


	– Nem kizárt, hogy ha egy kicsit nyitottabbá lesz, egy nap még a párját is megtalálja. Hisz mért is ne találhatná, egyáltalán nem öreg még…


Ebben ismét csak egyet értettek, mármint abban, hogy Imre valóban nem öreg. Ami a lehetséges társ megtalálását illette, abban Ákos már inkább „Tamás” volt, de ezt óvakodott bárha egy szóval is kimutatni Annus előtt. Csendesen hümmögött csupán, amit aztán az asszony annak érthetett, aminek akart…


Reggel, épp csak egy kávét felhajtva igyekeztek Nagyapóhoz. A reggelit már csak elcsomagolta Annus azzal, hogy ráérnek azt odaát együtt megenni. 


	Nagyapónál egy kicsit másképpen telt el az este, mint Ákoséknál. Imre egy ideig csak feszengett, s bár Nagyapó igyekezett csupa olyan dologról beszélgetést kezdeményezni, amiről tudta: őt is érdekli; bizony, csak egyszavas válaszokat kapott, vagy még annyit sem, csupán egy-egy hümmögést, amellyel Imre jelezte: figyel az öreg szavaira. Csak Annuska volt fesztelen és vidám, mint mindig. Miután bejött a konyhából, ahol a vacsora-edényeket mosogatta el, a szobában mintha valami láthatatlan, jóságos kéz még a levegőt is kicserélte volna. 


	Persze, ennek is meg volt az oka. Annuska észrevette: milyen zavarban van Imre, hát csak azért is azon volt, hogy mindkettejüket megnevettesse. Tudta: nincs még egy olyan „gyógysze-re” a feszültségeknek, mint egy szívből jövő kacagás. El is követett mindent, hogy e kacagást életre keltse. Mókás eseteket mesélt el, amelyek még az iskolában estek, majd a felvételi vizsgát mondta el nekik: a zord tanárok éber tekintetét, amellyel őket vizslatták, mintha csak mindenáron rajta akarták volna kapni valamelyiküket a puskázáson.


	– Igaz: eszünk ágában sem volt puskázni, de ennyi éber tekintet már szinte kötelezővé tette hogy legalább megpróbáljuk. És persze: teljes sikerrel. A diri ugyanis olyan hangos fújtatással, és olyan csoszogással járkált az asztalok közt, hogy aki felé tartott, kényelmesen ráért elrejteni a puskát, mire a diri melléért. Aztán csak pillogott ártatlan szemekkel, mire a jóságos öreg még a feje búbját is megsimogatta, mielőtt következő „áldozata” felé csörtetett volna. Jó: a többi órán azért már nehezebb volt valamivel a dolog, de ott sem vallott kudarcot senki, aki vette magának a bátorságot, hogy megpróbálkozzék a puskázással. Én nem is tudom, valahogy úgy tűnik, mintha a tanárok többsége elfelejtette volna: hogy használta ő maga annak idején a puskát. Vagy a régi diákoknál még tényleg nem volt szokásban…?


	– Dehogy nem! – mondta szinte egyszerre Nagyapó és Imre, miközben nagyot nevettek. Aztán Imre kezdte el mesélni: hogy is működött a dolog az ő idejében, majd Nagyapó is felsorolta emlékeit, s a végén megállapították: a régi diákok semmiben sem különböztek a maiaktól: épp úgy létezett a tenyérbe, lábszárra, vagy a hosszú ujjú ing alá, a karra írt puska, mint a kis, és mégkisebb cetlik.


	Akkor volt a legrázósabb a dolog, ha a diák a vizsga-drukk hatására maga sem tudta elolvasni: mi is volt az, amit oly szorgalmasan feljegyzett magának. Aki a tenyerébe írta a tételeket, szinte mind így járt: annyira megizzadt a tenyerük, hogy a gonddal felírt betűk egyetlen, hatalmas tinta-folttá mosódtak össze, amelyből egy betűt, vagy egy számot nem lehetett kisilabizálni. Tehát csak annyit értek el a nagy-nagy biztonsági előkészülettel, hogy utána heteken át kék tenyérrel járkáltak. Akkoriban ugyanis nem volt még Hypó, amivel egy-kettőre eltüntethető lett volna a nemkívánatos „corpus delicti”…


	Ilyen, s még egy sor, ehhez hasonló kis történet elevenedett fel aztán, némelyik már jócskán eltávolodva az eredeti témától, de még megmaradva az iskolás-évek nem mindennapi szenzációt jelentő történeteinek sorában. A végén Annuska volt az, aki nevetve felállt, s azt mondta:


	– Hagyjunk holnapra is valamit… Szerintem most inkább feküdjünk le, lehet hogy anyáék korán jönnek. Akkor aztán képesek azt mondani ránk, hogy hétalvók vagyunk… – azzal még egy futó pillantás erejéig ellenőrizte: rendjén el van-e készítve Imre szobája, s hogy Nagyapó párnája fel van-e rázva úgy, ahogy ő azt szereti. Miután mindent rendben talált, mégegyszer elköszönt mindkettejüktől, aztán vissza vonult, hogy egy gyors tusolás után ágyba bújjon.


	Imre és Nagyapó először csak egymásra néztek, majd Nagyapó azt mondta:


	– No, Imre! Most legalább látod: miből lesz a cserebogár… –vagyis az örökkön parancsolgató, zsörtölődő fehérnép. Azt hiszem, jobban is tesszük ha szót fogadunk, és magunk is eltesszük magunkat reggelre, mert ez a kisméretű házi-sárkány-ivadék még képes, és vissza jön, hogy leellenőrizze: teljesítettük-e tanácsnak álcázott utasítását. Úgy hogy menj, tusolj le először te, aztán én is megyek. Előtte azonban még kinézek: hátha maradt valami kis tea a kannában. Igaz; éjszakára már nem kéne teát innom, de valahogy most olyan jól esne… – azzal ki is ment a konyhába, s hamarosan egy csésze teával tért vissza, hogy a kedvenc foteljében ücsörögve, s a tus egyenletes zubogását hallgatva lassan elkortyolgassa. Közben végig pergette agyában a nap történéseit, s újra csak arra a megállapításra jutott: jól van ez így, nagyon is jól…


	Amikor Ákos és Anna reggel átértek, már mindhármukat ébren találták. S nem csak hogy ébren voltak, de Annuska már ki is szellőztette a szobákat, s épp hozzá látott, hogy mire ők is átérnek, elkészítse a reggelit. Közben persze Nagyapó és Imre is mellette lábatlankodtak, míg egy-egy székre nem parancsolta őket nagy szigorúan. Nagyapó csak egy jelentőségteljes pillantást küldött Imre felé: na, mit mondtam…!


	Imre, aki azonnal megértette: az öreg az esti, a kis házi-sárkány-palántákról mondott szavakra gondol, jóízűen nevetett, de azt már a világért el nem árulta volna Annuskának: min derül annyira. Még Nagyapót is hiába faggatta, akiből eddig mindent ki tudott szedni. Elég volt egy pillantás, s az öreg azonnal feladta minden ellenállását, csakhogy kedvére tegyen egyetlen szeme-fényének. Nagyanyó mindig azt mondta:


	– Még tán azt is képes volnál kivallani ennek a kislánynak egy édes-kedves pillantása kedvéért, amit pedig el sem követtél…


Most azonban úgy tűnik: a két férfi véd és dac-szövetségre lépett ellenében, s tán minden, őket vallatni szándékozó asszony-féle ellenében. Mert Annuska még akkor is a „Titkot” firtatta, amikor anyjáék megérkeztek, így aztán őt is segítségül hívta; ám mindhiába. Csak újabb, sokatmondó pillantás, egy-két cinkos összekacsintás volt a válasz, de ettől ők bizony még nem lettek okosabbak. Sőt: a két szövetséges még Ákost is bevonta a Titokba, így aztán hamarosan már hárman hümmögtek, és küldték egymás felé a vidám, cinkos kis hunyorításokat.


	Ez a játék aztán még este is tartott, bár közben azért néhány komoly kérdésre is sort kerítettek a délután folyamán. Ezek közé tartozott az is, hogy este már Annuskának is haza kell mennie velük, hogy ne kelljen annyit utaznia a másnapi tanévnyitóra.


	– Hamar véget ért ez a nyár, pedig mintha nem is lett volna – mondta Nagyapó – vagy csak én éreztem úgy, hogy nem volt? Mintha hideg maradt volna, és fénytelen a Világ: nem olyan volt, mint lenni szokott. Hiszen még csak tavaly is; mennyi napsütés volt, mennyi virág mindenütt, és micsoda kékje volt az égnek… Most meg, mintha borongósak lettek volna a napok, a hetek. Nem láttam virágot, csak ami Nagyanyó koszorújába volt kötve… és az ég; mintha csupa-csupa sűrű, szomorú-sötét felleg takarta volna…


	– Persze hogy nem láttál virágot, Nagyapa! Én se láttam volna, ha egész nap csak bent gubbasztok, s ha véletlen ki is teszem a lábam a lakásból; hát ne adj’ Isten, hogy a buszmegállónál tovább menjek. Márpedig a virágoknak nem szokásuk sem a szobák falain, sem az úttest, vagy a járda aszfaltján kinyílni… Hányszor, de hányszor hívtalak, hogy legalább csak egy fél  órát, órát gyere el velem sétálni! De te nem, és megint csak nem: hát persze hogy egy szál virágot, de még csak egy árva fűszálat sem láttál a nyáron…– mondta zsörtölődve Annuska, majd kis szünet után még hozzá tette:


	– De azért nehogy azt hidd, hogy ebbe én már beletörődtem: eszem ágában sem volt, nem is lesz. Ha elfelejtetted volna; az iskolákban is létezik olyan, hogy hét vége, amikor nincs tanítás. Viszont az erdők és a rétek, vagy akárcsak a parkok és a ligetek olyankor is „nyitva vannak”. Gondolom azért, hogy a magolásba megfáradt, fiatal áldozatok (azaz: én, és jobbsorsra érdemes sorstársaim) egy kicsit kimozdulhassanak. Nekem legalábbis efféle szándékaim vannak a hétvégékre. És persze; eszem ágában sincs egyedül bóklászni. De ha már két ilyen jóképű férfi van ebben a lakásban, remélem: nem kell attól tartanom, hogy két virág megcsodálása közt szép csöndesen megesz az unalom…


	– És ez a „két jóképű férfi” – mi volnánk ketten: Imre, és én… Hát ha másért nem is: ezért a bókért mindenképp megérdemled, hogy időről időre a lovagjaiddá szegődjünk… – felelt Nagyapó, aztán egy kis keserű lemondással még ő is hozzá fűzött egy halk, szinte csak sóhajtás-szerű félmondatot iménti szavaihoz:


	–	… már; ha élek még egyáltalán…


Bár ez utóbbit tényleg csak súgta, vagy inkább csak lehelte, Annuska mégis meghallotta, s azonnal lecsapott:


	– Mi az, hogy „ha élek még”?! Persze, hogy élni fogsz, és még sokáig fogsz élni… Vagy azt gondolod – mondta sírósra vált hanggal – hogy elengedlek Mamikáék, és Nagyanyóka után? – szorosan hozzá bújt az öreghez, mint aki szíve mély szeretetével akarja őt maga mellett tartani, már örök időkön át. Nagyapó persze épp úgy átérezte e mondat mély fájdalmát, hát reszkető kézzel megsimogatta Annuska haját, de csak sokára válaszolt. Hisz azt tudta: nem maradhat ő sem a kislány mellett a végtelenségig: egy percen (s nem is olyan távoli percen) az ő ideje is lejár. De azt is tudta; szegény gyereknek épp elég volt már az is, hogy kurta kis élete során, alig három és fél esztendő leforgása alatt mindkét nagyanyját el kellett veszítenie, a másik nagyapját meg úgyszólván mégcsak nem is ismerhette. Szeretett volna hát valami vigasztalót mondani, de csak annyi jutott eszébe:


	– Ezt majd megbeszéljük akkor, ha egy nap tényleg mennem kell. De addig még sokszor fel szeretnélek bosszantani öreges nyavalygásommal, ahhoz pedig idő kell. Na és anyádat is fel szeretném néha paprikázni: szeretem figyelni; milyen dühös tud lenni, ha egy kis potya-kajáért kisomfordálok mellé a konyhába…


	– De persze, teljesen fölöslegesen… – fejezte be a mondatot Anna, s erre Annuskából és Nagyapóból egyszerre robbant ki a nevetés. Anna ugyan nem tudta: az ő rovására nevetnek, azon, hogy minden ébersége dacára, a kislány csak hozzá juttatta Nagyapót az olyannyira áhított kolbász-karikákhoz, de azért volt benne egy kis gyanakvás. Hát csak  nézte a felszabadultan kacagó kettőst, s miközben a fejét csóválta, azt mondta:


	– Majd megtudom én egyszer: mi az, amin ilyen jól mulattok… – de már ő is nevetett, sőt: még Ákos és Imre is csatlakozott hozzájuk, bár ők aztán már végképp nem tudhattak Nagyapó és Annus titkáról. De nem tudták megállni hogy ne nevessenek együtt velük…


	Miután egy kicsit lecsillapodott a jókedvű nevetés, ismét a komoly dolgokra terelődött a szó:


	– Én egyébként is úgy terveztem, hogy tanítás után először erre kanyarodom, hogy egy kicsit segítsek a ház körül. – mondta Annuska – Azután pedig, ha szép idő van; akár el is kísérhettek utána hazáig, aminek mindjárt két haszna is van. Az egyik az, hogy legalább tényleg kimozdultok egy kicsit, a másik pedig az, hogy olyankor már nem kell bevásárlással, és hasonlókkal töltenetek az időt: megvacsoráztok nálunk, aztán szépen hazaballagtok. Még mindig egyszerűbb és kényelmesebb, mintha itthon állnátok neki, hogy kettesben ügyetlenkedjetek valamit össze a konyhában…


	Most Imre volt az, aki finoman megbökte az öreget:


	– Hallottad ezt, Árpi bácsi? Méghogy mi „ügyetlenke-dünk”… Úgy látszik, ez a gyermek még nem tudja: milyen az az étel, amit két olyan Mester-szakács készít, mint amilyenek mi vagyunk…


	– Nem hát, hisz mindig csak holmi asszony-főzte táplálékon volt szegény! – felelt az öreg – De majd mi megmutatjuk neki: mi végre találták fel egykor távoli őseink a fakanalat… Holnap, mire vége az évnyitónak, kész a királyi asztalra való lakoma: mindannyiótokat szeretettel várunk… A tíz ujjatokat is megnyaljátok: olyan ebédet kaptok!


	Most Anna volt az, aki halkan odasúgta Annuskának:


	– Azért azt hiszem, nem árt, ha én is főzök valamit, és áthozzuk magunkkal. Nem szeretném ugyanis, ha a két „mester-szakács” miatt éhen maradnánk.


	Nagyapó morgott ugyan valamit, de hangosan már csak annyit mondott:


	– Azt hiszem, most az egyszer még meg kell bocsájtsam e tudatlanság-szülte szavakat. Ha másért nem is, hát azért mindenképpen, mert lassan sötétedik. Jó lesz, ha időben elindultok, hogy kipihenhessétek magatokat holnapig. Szépnek kell lennetek és üdének: nem minden nap megy ám ez a lányka az első, gimnáziumi tanévnyitójára… De az ünnepség végén tényleg gyertek át: ebéddel várunk titeket. Mellesleg: még nekünk is meg kell tanácskozzuk: mi legyen a menü…


	– Szóval; ki vagyunk ebrudalva… – mondta Ákos.


	– Nem egészen… mondjuk inkább úgy, hogy el vagytok bocsájtva…


Ezek aztán megint derültek egy sort, de valóban szedelőzködni kezdtek, s hamarosan magára is hagyták a két embert. Még tán be sem csukódott mögöttük a kapu, Imre és Nagyapó máris tanácskozni kezdtek: mit találjanak ki másnapra. Nagyapó őszintén bevallotta, hogy ő bizony a krumpli pucolásnál, és a zöldség tisztításnál tovább nem jutott a szakácskodás területén, de Imre megnyugtatta:


	–	Édes apám szakács volt: szinte mindent megtanultam tőle, amit a gasztronómia terén egyáltalán tudni lehet. Nekem épp elég annyi segítség, ha a zöldséget megtisztítod, és karikákra vágod. Olyan ragut rittyentek, Árpi bácsi, hogy olyat még életedben nem ettél! Igaz: azt már neked kell kitalálnod, vagy megálmodnod: mit szeretnél a ragu után enni. Valami olyasmit, amit te magad ennél  szívesen… A többieket ráérünk a harmadik fogással kényeztetni.


	Ebben maradtak, aztán még egy ideig beszélgettek, majd néhány percre bekapcsolták a televíziót. No, valóban csak néhány percre: egyikük sem volt rabja soha a tévének, így inkább csak a híreket, és az utána következő időjárás-jelentést hallgatták végig. Ennyi épp elég is volt ahhoz, hogy Nagyapónak sikerüljön feldühítenie magát, úgy hogy gyorsan ki is kapcsolták a „duma-masinát”, hogy inkább egy-egy könyvvel bebújjanak a takaróik alá. Aztán már csak a lapok halk zizzenése hallatszott, végül az sem. Előbb Nagyapó merült álomba; a könyvet már Imre vette ki óvatosan a kezéből, aztán hamarosan ő is félretette a könyvet, és lekapcsolta az ágy fejénél álló olvasólámpát, s csakhamar álomba merült.


	Másnap már kora reggel talpon voltak: Nagyapó, mint az idős emberek általában, csak keveset aludt, s Imre maga sem volt egy „hétalvó”, így szinte egyszerre ébredtek. Miután néhány falatot bekaptak reggelire, hamar elindultak a Csarnokba, hogy még a tömeg előtt kiérjenek. Alig másfél óra múlva már kis és nagy csomagocskákkal, s két dugig tömött szatyorral a kezükben léptek be a lakásba, s miután egy kicsit kifújták magukat, Imre valóban kötényt kötött maga elé, mintegy jelt adva ezzel:


	Kezdődhet a varázslat…


Ami azután következett, Nagyapó számára tényleg a varázslatok birodalmába illő látvány volt: Imre úgy forgatta a kést és a főzőkanalat, ahogy addig még tán csak filmekben látta, vagy még ott sem. Minden perc pontosan be volt osztva, így amíg a zsiradék forrósodott, Imre boszorkányos gyorsasággal felaprította a hagymát, s mire a hagyma is megpirult, már a boros vízben áztatott húst is kockákra vágta…


	Még dél sem volt;  a kis és nagy jénai tálakban már készen várta a három fogásos ebéd a család érkezését.


Ákosék vagy negyed órával később meg is érkeztek, s bár Annuska szerette volna elmesélni: hogy s mint zajlott az ünnepség, az előszobát is betöltő, csodálatos illatokat megérezve csak annyit tudott mondani: éhen haltam…


	Imre már az asztalt is megterítette, mint aki számít is rá: egy többórás műsor végén, amit a tűző napon kell végig szenvedniük, méghozzá jobb híján állva, bizony; nem csak fáradtak, de éhesek is lesznek, így már csak kezet kellett mosniuk, s már tálalta is eléjük a gőzölgő ragut, majd a Nagyapó kívánságára Varga-bélest készített. De hogy a harmadik fogás mi lesz, azt még Nagyapó sem tudta. Őt ugyanis néhány apró süteménnyel „kitoloncolta” Imre a konyhából, s megbízta a virágok elrendezésével, azzal a szigorú paranccsal, hogy attól a perctől eszébe ne jusson kikukkantani se a konyhába.


	– Ha nem fogadsz szót, Árpi bácsi, büntetésből te mosogatod el az összes edényt, de még a tányérokat is… Azt nem mondom, hogy akkor nem kapsz a meglepetésből: annyira gonosz azért nem vagyok, de már a mosogatást egyedül kell csinálnod: még Annuska sem segít, mert én beárullak neki! Akkor aztán megnézheted magad…


	Nagyapó színleg duzzogva vonult be a szobába. Magában persze mosolygott, hisz Imre, ahogy egy edényt már nem használt, mindjárt el is mosta: ne álljon a könyöke mellett a piszkos edények halmaza.


	– Ezt már szegény anyámtól tanultam…– mondta – Mindig azt mondta: a konyha ne csak főzés előtt és után, de főzés közben is legyen rendben. De igaza volt: sokkal könnyebb azonnal elmosni az edényt, mint amikor már rászárad az ételmaradék, vagy a tészta. Annál már csak az a rosszabb, amikor egy egész halom edényt kell egyszerre elmosni. Így meg; szinte észre sem veszem, és meg van. Akkor nem kell a főzés örömét elrontanom azzal, hogy utána, amikor már szívesebben pihennék, még hozzá kell lássak egy hegynyi edénynek. Akkor már épp csak az utolsó egy-két darabot kell elmosni, és gyönyörködhetem a magam-alkotta remekműben. Mert, tudod Árpi bácsi: nem csak egy festményben, vagy más, képzőművészeti alkotásban lehet szívből gyönyörködni: egy arany-színű húsleves, egy ropogós-piros sült, egy jól sikerült máglya-rakás vagy épp rakott káposzta épp úgy gyönyörűséget adhat… De még nagyobbat is, hisz az ételek a szépségükön túl még az illatukkal illatukkal is gyönyörűséget okoznak. Ezt utóbbit viszont még nem igen hallottam egyetlen festményről, vagy szoborról sem, legyen az egyébként bármilyen csodás műalkotás…


	Befelé menet még ezen is mosolygott egyet az öreg: maga elé képzelte a múzeumok látogatóit, amint épp szimatolgatni kezdik a képeket, vagy a szobrokat… – ezt a képzeletében felbukkanó képet aztán tényleg nem lehetett megállni mosoly nélkül.


	Miután a kis, guruló asztalkán elhelyezte a rendezésre váró virágokat, – amelyeket hazaérve épp csak vízbe tettek, hogy majd a főzés végén ráérnek ízlésesen elrendezgetni –, aztán a süteménnyel megrakott tányérkát is a keze ügyébe tette, leült a kedvenc foteljébe, és miután elrendezte a virágokat, s már a süteményt is megeszegette, el is bóbiskolt. Így aztán neki épp úgy meglepetés maradt a harmadik fogás, úgy hogy ő is épp olyan lelkes „Óóó”–val fogadta azt a hatalmas adag pudingot, amelyet Imre, miután elkészült, a kamrába tett; ne lássák az avatatlan szemek, amíg ő „áldását” nem adja rá.


	Az ünnepi ebéd tehát valóban pompásra sikeredett, s Imre már csak akkor árulta el Annuséknak is: kitől tanulta a szakács-mesterség csínját-bínját, amikor jóllakottan dőltek hátra, s egymás szavába vágva dícsérték.   


	A nap további része aztán halk beszélgetéssel és tervezgetéssel telt. Annus, amikor már induló-félben voltak, azért még azt mondta Imrének:


	– Valóban ragyogó volt az ebéd, de azt hiszem; egy férfi-embernek mégis csak kényelmesebb, ha nem magának kell naponta főzőcskéznie. Úgy hogy, ha nincs kedve főzni, hát csak fogja karon Nagyapót, és jöjjenek át: én szívesen főzök, ha kell, hát akár kétszer is egy nap. És legalább annyival is többet lehetünk együtt. Még szerencsések is vagyunk; nekünk nem kell hosszú órákat utazgatnunk, ha azt akarjuk hogy együtt legyen az egész család, mint másoknak…


	Imre, akinek valami kellemes melegség bizsergette meg a szívét, azt hallva, hogy Annus őt is a család tagjai közé számítja, csak hümmögött, aztán gyorsan elfordult. Ám Annust nem volt olyan könnyű „leszerelnie”. Megfogta a vállát, maga felé fordította, s miután jobbról-balról arcon csókolta, ahogy a Nagyapót is szokta, még azt mondta:


	– Holnapra még lesz mit ennetek, de holnap után gyertek át… 


Attól kezdve aztán meg is maradtak a tegeződés mellett, bár Imre eleinte nehezen szánta rá magát. Később viszont úgy érezte: sosem-volt nővérével beszél, ha Annához szól, s akkor már nem csak hogy könnyű, de természetes is volt, hogy úgy beszélgessenek egymással, mintha valóban együtt nevelkedtek volna egész gyermekségüktől fogva…


	Így teltek aztán a napok, a hetek, a hosszú, mégis oly kurtán - furcsán elillanó hónapok. Imre egyre inkább bele illeszkedett, bele simult a családba, s már az idegenek is mind azt hitték: valóban rokonuk, hisz egy volt minden örömük, amint egy volt a bánatuk is. Még a kis Annuska is hozzá fordult tanácsért, amikor élete első, komoly „szív-gondjait” akarta valakivel megbeszélni, s ő, mintha már vagy egy tucat kamaszt segített volna át e kényes korszakon; teljesen természetesnek vette a fiatal lány bizalmát. Hosszan, nagyon hosszan beszélt neki ak-kor a felelősség vállalásról, a tisztaság fontosságáról anélkül, hogy Annuska ezért régimódinak, vagy ál-szemérmesnek kellett volna tartsa. Elmondta a várható történések fény és árny-oldalát egyaránt, s igyekezett benne tudatosítani a gondolatot: a döntést mindig magának kell meghoznia, mert az élete fölött: neki kell rendelkeznie. Viszont a döntései következményével is tisztában kell lennie, s ha helytelen döntést hoz, annak felelősségét és súlyát is fel kell vállalnia.


	– Ez az, amit a korodbeli fiatal lányokkal sajnos általában „elfelejtenek” megtanítani. De persze nem véletlenül jeleztem, hogy az elfelejtés csak idéző jelben értendő. Mert igazából nem felejtik el, csak kényelmesebb, ha azt mondják: 


	– Hagyjuk; hadd menjen az a fiatal a maga feje, s tán még a maga nyers, gyakran csak a biológiai érés-adta vágyai után. Meg van a magához való esze, hát tud magára vigyázni… Ha esetleg mégis  bajba kerül, hát na bumm: hisz olyan könnyű ma már a problémát megoldani… 


	Vagy felíratnak neki valami tablettát, s már úgy érzik: mindent megtettek érte. Még a tabletták felíratása is egyszerűbb, mint elmondani az Ember-lét néhány legfontosabb szabályát. Mert azt hiszem; annál fontosabb nincs, amit egy korodbeli fiatalnak feltétlen meg kell tanulnia, mint az, hogy felelősséget tudjon vállalni önmagáért, s önnön tetteiért. Enélkül ugyanis nem képes kellőképpen megformálni későbbi útját: arra fog hajolni mindig, minden körülményben, amerre a szél fúj. Pedig a legkönnyebb, a legegyszerűbbnek tűnő út nem biztos hogy mindig a leghelyesebb is. Van, amikor tudni kell nemet mondani, és tudni kell megálljt parancsolni magadnak is, és másnak is, még akkor is, ha igent mondani egyszerűbb, s tán kellemesebb volna. Ha a kedvesed ezt nem érti meg, akkor nem is szeret igazán. Akkor csak akar, s miután megkapott, talán az első együttlét után úgy hajít félre, mint egy unt, tört játékszert. Lehet hogy most azt mondod magadban: 


	– Á, dehogy! Ő nem olyan… – de hogy milyen, azt persze nem tudod, nem is tudhatod, mert még nem tapasztaltad meg: milyenné válik, ha az említett szituáció elé áll. Lehet hogy az ismert helyzetekre való reakcióit is ismered, de ez kevés. Még magunkról sem tudjuk, legfeljebb csak sejthetjük: hogyan fogunk viselkedni egyik vagy a másik élet-helyzetben. Nem tudjuk, ha csak túl nem vagyunk már annak a helyzetnek, s a helyzet-szülte érzéseinknek és cselekedeteinknek a megismerésén. Ennyi, amit tanácsolni tudok. Aztán hogy elégséges-e ez a néhány gondolat, mint „tanács”, s hogy végül is tudsz-e kezdeni vele valamit… nem tudom. De ha arra a következtetésre jutsz, hogy szavaim nem voltak mások, és nem voltak többek, mint egy idősödő, s a Szív-ügyekben bizony meglehetősen járatlan ember szavai… – épp ezért, e járatlanságomért kell, hogy megbocsájts. De azért szeretném ha elgondolkodnál mindazon, amit mondtam, s ha úgy érzed: valamit nem értettél meg igazán, ismét megkeresnél. Lehet; legközelebb már jobban ki tudom majd fejezni a gondolataimat…


	– Azt hiszem; értem, Imre bácsi… és köszönöm… – mondta Annuska, és elgondolkodó arccal köszönt el Imrétől. Nagyapjához épp csak bekukkantott, majd hogy az idős embert mély álomba merülve találta, óvatos-halkan becsukta maga mögött az ajtót, és elindult haza felé. Gyalog ment, nem volt kedve felszállni a tömött járműre. Szerette volna alaposan végig gondolni Imre szavait, hogy már kész (vagy majdnem kész) válasszal menjen el élete első randevújára. Igaz: előtte még haza kellett mennie, hogy megszabaduljon a vállát húzó táskától, s hogy pár szóban elmesélje anyjának:


	– Nagyapóéktól jövök. Igaz; csak Imre bácsival tudtam beszélgetni, mert Nagyapó aludt, mint rendesen… Mostanában nagyon sokat alszik… mért van ez, anya?


	– Nem tudom, kicsim… lehet, hogy csak a kor teszi. Ne feledd, lassan nyolcvan éves, és bizony ebben a korban már csaknem annyi alvásra van szüksége egy embernek, mint egy kisgyereknek. Van egy rövidebb-hosszabb időszak, amikor jóformán alig alszanak az idősek, aztán átlépnek egy láthatatlan vonalat, s attól kezdve épp megfordítva működik a szervezetük. Bár nem egészen úgy, mint a gyerekeké, hisz azok még sokszor kell egyenek, és utána rendszerint hosszú, mély álomba merülnek. Az idős emberek ezzel szemben az alvással is úgy vannak, ahogy az evéssel: gyakran esznek, és alszanak, de mindig csak keveset…


	– Nagyapa is panaszkodott tegnap… Azt mondta, vagy hatszor is felébred egy éjjel, aztán nehezen tud vissza aludni. Olyankor kisomfordál a konyhába, melegít egy csészényi tejet, azt egy kis kenyérrel, vagy egy zsemlével megeszegeti, aztán visszafekszik, és olvas, míg újra el nem nyomja az álom.


	– Hát, igen… Bizony: nagyapád sem lesz már fiatalabb –sóhajtott az asszony, aztán még megkérdezte:


	– Miről beszélgettetek Imrével? Persze, csak akkor mondd el, ha nem titok…


	– Ugyan már, anya: miféle „titkot” lehetne megbeszélni egy csaknem ötven éves emberrel? – nevetett Annuska, aztán néhány szóval elmondta: milyen gondjai vannak, s azokra milyen tanácsot adott Imre.


	– Okos ember… magam sem tudtam volna okosabban elmondani a dolgokat. Ha nem tudnám, hogy soha sem voltak gyermekei, azt hinném: te már vagy a tizedik vagy, akit néhány igazán értő szóval nevel az Életre. Isten bizony: tanulhatna tőle nem egy, és nem két pszichológus. Hogy rólunk; szülőkről már ne is beszéljek. Pedig Imre is úgy nőtt fel, ahogy mi… Tudod: a régi világban, amikor még mi voltunk fiatalok, a szerelem, és az efféle témák szigorúan tabuknak számítottak. Talán azért is van, hogy még ma sem igazán merünk róla beszélni, így ti épp úgy a saját fejetek után kell menjetek, ahogy mi egykor. Csak az a különbség, hogy ti már egy jóval szabadabb Világ gyermekei vagytok.  Nekünk meg volt mondva: mi tilos (és szinte minden az volt), de azt már nem kötötték az orrunkra: mi miért tilos. Ha hozzám fordultál volna tanácsért, lehet hogy nem is találtam volna a szavakat, hisz nekem sem magyarázták el az Élet e fontos dolgait. 


	– Képzelem; milyen sok „meglepetés” ért, amikor hozzá mentél apához, és a gyakorlatban kellett mindenről tudomást szerezned! – nevetett Annuska, és anyja kis kesernyés-szégyenlős mosollyal válaszolt. Aztán az órájára nézett, s azt mondta:


	– Úgy látszik, apád ma bent maradt az irodában. Ne várd meg, egyél, mert elkésel. Én majd eszem, ha hazaért… – azzal tálalt, s Annuska egy kis unszolás után leült, hogy tényleg egyen egy keveset mielőtt elindul. Igaz: nem sok étvágya volt. Ahogy közeledett a délután négy óra, egyre izgatottabb lett, ami természetes is. Legalábbis; egy felnőtt számára, de nem egy tizenötödik évében járó bakfis számára, aki szeretne nyugodtnak látszani, s közben mindent kiejt a kezéből, észre sem veszi ha szólnak hozzá, s ha válaszol is, még véletlenül sem a feltett kérdésre válaszol. 


	Anna titkos kis mosollyal figyelte mindezt, és a saját első találkája jutott eszébe. Igaz: ő akkor már csaknem tizennyolc éves volt, s neki még titokban kellett találkoznia a fiúval. Azzal a fiúval, aki ma már csaknem húsz éve a férje…


	Szeretett volna egy kicsit előre szaladni az Időben, hogy megtudja: mi lesz Annuska első randevújának a vége. Vajon ő is így, ugyanennek a fiúnak az oldalán fogja hallgatni egykor a saját lánya szavait, s ő is ugyanígy fog-e visszagondolni erre a mai napra? – Nem valószínű – fűzte tovább a gondolatot – ez a mai Világ már rég nem erről szól. Ebben a rohanó Világban minden szinte percről-percre változik: a környezet, az emberek, az érzések… Mintha a mostani Ifjúság egy perc alatt akarna felhabzsolni hosszú-hosszú éveket, mint aki attól fél: amit ma elszalaszt, később már nem pótolhatja be…


	Újra sóhajtott, de most inkább keserűen, lemondóan, aztán hogy ismét Annuskára pillantott, a keserűség helyét a reménykedés váltotta fel:


	– De talán mégis… hisz Ő annyira más, mint a többi kislány…!


	Ahogy ez átvillant a tudatán, már sokkal nyugodtabban nézett a holnapok elé, s a végén még ő volt az, aki megsürgette a tétovázó lánykát:


	– Jó lesz, ha igyekszel, mert elkésel. Igaz hogy egy fiúnak sem árt, ha egy kis türelmet tanul, de túl sokáig mégsem illik megváratni. Pláne az első randin…


	Annuska egy kicsit még ácsorgott az előszobában, mint aki nem tudja eldönteni: mi tévő legyen, aztán gyorsan elköszönt, s a következő pillanatban már ott sem volt.


	– „Van egy pont, van egy határ, amit semmiképp sem léphettek át meggondolatlanul!” – idézte emlékezetébe már menet közben Imre szavait. 


Modern, felvilágosult fiatal volt, ismerte – legalábbis; elméletileg – a párkapcsolat minden egyes velejáróját, s most mégis azon tanakodott:


	– Melyik az a pillanat, amikor vissza kell lépni egyet? Észre veszem-e azt a pillanatot, ami után már nem lehet visszakozni? Van-e egyáltalán ilyen „pillanat”? Hisz mindig, még a legutolsó pillanatban is azt mondhatom: ennyi, és most elég… De ha már túlhaladunk azon a pillanaton, lehet: nekem magamnak sem lesz elég erőm – vagy önuralmam – megálljt parancsolni mindkettőnknek. Észre kell tehát vennem, most még legalábbis mindenképpen, még akkor is, ha az egész osztály rajtam röhög, amiért még nem volt senkim. A legtöbben már túl vannak rajta: úgy versenyeznek még ebben is egymással, mintha csak a salak-pályán volnának. 	Nos: nekem semmi kedvem beállni ebbe a „versenybe”: aki akar, csak hadd nevessen. Én egyenlőre így érzem jól magam, és kész. 


	Már tudta hogy képes lesz józan maradni, így egy kissé gyorsabb tempóra váltott, hogy időben érkezzen a megbeszélt helyre. A legegyszerűbb megoldást akarta választani, s ő a legegyszerűbbnek mindig is az őszinteséget, és a nyíltságot tartotta. Úgy határozott, hogy ha kell, hát mindjárt az elején közli a maga elképzeléseit Attilával, s ha elfogadja: jó. Ha pedig nem fogadja el, ha megpróbálja meggyőzni a maga „igazáról”… 


	– Nos: még egyszer sem dőlt össze ez a vén Világ, ha egy szerelem már az első randevú után véget ért. Fájni fog, tudom hogy nagyon fog fájni, hisz Attila már most többet jelent számomra, mint eddig bárki más, de azt is ki fogom bírni. Állítólag a szerelembe nem szokás belehalni… sem a szakításba – tűnődött némán, miközben egyenletes tempóban szaporázta a lépteket.


	Mire a Liget egy eldugottabb helyén lévő játszótérre ért, Attila egy fának támaszkodva várta. Már messziről észre vették egymást, s bár ez is olyan régimódi dolognak számított: egyszerre kezdtek el szaladni, hogy mielőbb egymás közelében lehessenek. Amikor viszont már egymással szemben álltak, hirtelenjében nem tudták: hogy kéne elkezdeni a beszélgetést. Ahogy Annuska, úgy Attila sem volt egy klubokba, vagy házi bulikba járó fiatal, moziba is csak elvétve tudott elmenni, hát nem tudta: milyen témát válasszon, ami Annuskát is érdekelheti. Hát épp csak köszöntek egymásnak, s álltak tovább szótlanul. A helyzet kezdett kínossá válni, Annuska már azon volt, hogy elneveti magát, bár nem kizárt, hogy akkor Attila megsértődik, gondolván: őt, az ő néma félszegségét neveti. Pedig erről szó nincs: mindkettejüket, s ezt a lehetetlen helyzetet nevette volna, de ezt nem biztos hogy Attilának is el tudja magyarázni, hisz még benne sem fogalmazódott meg ennyire pontosan. De a helyzet akkor is fura, nevetésre vagy bosszankodásra ingerlő volt, s minthogy ő nem volt egy bosszankodó típus, inkább a komikus oldalát látta ennek a hosszas ácsorgásnak. Biztos volt benne, hogy Attila fejében is hasonló gondolatok motoznak, amint abban is, hogy Attila számára épp úgy kényelmetlen a helyzet…


	A kérdés aztán szinte magától oldódott meg, amikor egy semmi kis szőr-gombóc, egy tánha három-négy hónapos kis pumi gurult a lábuk elé, hogy rövid gondolkodás után éktelen ugatásba kezdjen, miközben hol elszaladva, hogy újra visszatérve játékra invitálta őket. Megkönnyebbülten és felszabadultan nevettek egymásra, s a következő pillanatban kacagva kezdtek el kergetőzni a kiskutyával, bár mégcsak fogalmuk sem volt róla: kié a kis állatka. Attilának jutott eszébe néhány perccel később, hogy egy pillanatra megállva körül nézzen: kihez tartozik a kis szőr-pamacs. Hisz ki tudja: lehet, a gazdája tán haragszik, amiért az engedélye nélkül játszani kezdtek vele…


	Egy idős bácsi állt nem messze tőlük, kezében lóbálva a kis, piros nyakörvet, amiből világosan lehetett következtetni: hozzá tartozik a kutyus. De a bácsi arcán mosoly fénylett, s ez meg azt volt hivatva jelezni: nem hogy nem bánja, egyenesen örömet szerez neki, hogy kis kedvence ilyen jó pajtásokra talált, mindjárt a legelső percben. S nem csak hogy mosolygott, de amikor Attila udvariasan intett, köszöntés gyanánt, ő is visszaintett, s oda kiáltotta neki:


	– Látom; már nem fog unatkozni az én kis Buksikám…


Attila visszanevetett, és szaladt, hogy hol a kiskutyát, hol Annust próbálja utól érni. Persze mindkettejüket hiába: a kiskutya futott, mint a csík, Annus szállt, mint egy pajkos szellő-lányka: a fiúnak esélye sem lehetett velük szemben. Amúgy sem volt egy vékony-csontú fiatalember: súlyemelő volt, tehát edzésben volt, csak épp az alkata nem volt kifejezetten „légies”. 


	Bár kitartásban mégiscsak legyőzte Annust, aki végül pihegve-kacagva keresett menedéket a karjaiban, amikor épp őt üldözte a kiskutya. Attila úgy tartotta egy percig izmos karjaiban, mint aki soha többé nem akarja elengedni. Ebbe viszont Buksinak is volt beleszólása, így, miután Annus egy kicsit kifújta magát, folytatódott a játék.


	Vagy egy órán át játszadoztak a kutyussal, míg végre az is elfáradt. Akkor aztán odaszaladt öreg gazdája mellé, aki közben már leült egy közeli padra, és két-három boldog csaholás után a lábához heveredett, majd okos kis fejét a mancsaira hajtotta, s abban a pillanatban már aludt is. 


	Annus és Attila maguk is oda mentek, hogy végre megismerkedjenek a bácsival is. Igaz: hosszú beszélgetésre már nem maradt idejük, hisz még mindkettejüknek készülniük kellett a másnapi órákra, de mielőtt elindultak, megbeszélték, hogy másnap ugyanott találkoznak.


	– Bizony: jó lesz, ha eljöttök. Tudjátok; úgy találtam ezt a kis árvát, hát magamhoz vettem. De én bizony már nem tudnék vele futkosni… Etetgetem, gondozom, ahogy kell, ki is jövök vele sétálni, de már a futás… – mondta mosolyogva az idős férfi, s közben kedvtelve nézegette a két fiatalt. 


	– Ritka manapság az ilyen gyerek, mint ez a kettő, hát persze hogy megpihen láttukra az olyan fáradt, vén szív, mint az enyém – gondolta magában, hangosan viszont már csak annyit mondott:


	– Akkor a viszont látásra holnap. Ha van kedvetek, holnap egy kicsit hosszasabban is beszélgethetünk. Megkérjük Buksi-kát, hogy nekem is hagyjon belőletek… – azzal öregesen, göcögve nevetett. A kiskutya, ahogy a nevét hallotta, álmos szemekkel felnézett, néhányat vakkantott is, ami lehetett a búcsú szava, de lehetett dorgálás is:


	– Most ne szólongassatok! Hát nem látjátok, hogy alszom…? Ha mindig a nevemet hallom, nem tudok aludni, mert akkor figyelnem kell: nem-e valami megehető dologgal kapcsolatban lett kimondva a személyemet jelző hang-sor… 


	Hogy végül is; mit takart a néhány gyengécske ugatás, már nem derült ki. Néhány fark-csóválás után ugyanis a kiskutya ismét álomba merült, s még arra sem emelte fel a fejét, amikor Annuska és Attila egymás után hajoltak le hozzá, hogy megsí-mogassák bozontos fejecskéjét. Épp csak szusszantott egyet, mint aki még mélyebben fúrja korom-fekete, hideg orrocskáját az álom puha takarójába…


	Ez után a két fiatal kéz a kézben elindult, és Attila hazáig arról a kiskutyáról mesélt, akit az ő születése napján talált az édesapja, épp úgy, mint ez az idős bácsi Buksikát. 


	– Csak pár órás lehetett. Ott nyöszörgött egy kapualjban, vakon és kiszolgáltatottan, s apámnak persze nem volt szíve otthagyni. Épp a kórház felé tartott, amikor az a semmi kis hang megállította, aztán visszafordulásra késztette. Képzelheted: én épp csak megszülettem, és szegény anyám el sem tudta képzelni: miért nem rohan be hozzá apám, hogy mielőbb láthasson. Már csak az utolsó fél órára ért be, miután nagy keservesen megetette, és biztonságba helyezte a kis árvát. Anyám már persze sírt, rémeket látott, de ez nem csoda: oly sok férfi fordított akkoriban hátat a családnak, ha az utolsó pillanatban megrémült a rá váró felelősségtől…


	Aztán, hogy apám mégis csak befutott, s még érthető magyarázattal is tudott szolgálni: hol, merre volt, már anyám is megnyugodott. Sőt: miután apám elmondta a csecsemős nővérkének is: mért nem ért be akkorra, amikor a babákat mutatták a csecsemő-szoba nagy üveg-ablakán át, a nővérke újra a karjára vett, de még az ajtó elé is ki vitt: hadd lásson apám.


	Miután haza mentünk, a kiskutyát is anyám tejével táplálták, de persze csak cuclis üvegből. Együtt cseperedtünk fel, és azt hiszem: soha olyan jó barátra nem találtam, amilyen Pajti volt…


	– Hogy-hogy volt? – kérdezett közbe Annuska.


	– Fél éve tán, hogy elpusztult. Egyszerűen elaludt. Öreg volt már, hisz tudod: tizenhat év egy kutyánál más, mint nálunk. Este még lefeküdt a szobámban, az ágyam melletti kisszőnyegre, és reggel már nem kelt fel… – Attila egy kis időre elhallgatott, s Annusnak nem volt bátorsága megzavarni az emlékek útján bolyongó fiút szavaival. Már csaknem a kapunál jártak, amikor Attila  egy pad felé terelte Annuskát, s miután leültek,  tovább mesélt:


	– Persze: nem Pajti volt az egyetlen kutya a háznál: apám megszállottja a kutyáknak, és úgy általában: minden féle állatnak. Így aztán elég volt, ha egy kóbor kutya csak panaszosabb szemmel nézett rá; egy fél órán belül haza ért vele. Anya nem győzte őket megfürdetni, de azt hiszem: ő sem bánta. Sokszor láttam, amint egy kicsit félre fordulva mosolyog azon: milyen bűnbánó arccal lép be apa, karján, vagy csak szorosan a nyomában a legújabb „szerzeménnyel”. Nem egynek apa nyakkendője volt a „póráza”: ha egyéb alkalmatosságot hirtelenjében nem talált, hát levette a nyakkendőjét, s úgy vezetgette hazáig őkelmét. A környék lakói meg csak úgy gurultak a nevetéstől, amikor a nyakkendős ebet meglátták! Hát még amikor a nadrágszíját kellett levegye, hogy aztán csak egy biztosító-tűvel – vagy még azzal sem – összébb fogott nadrágban kellett hazáig eljutnia! 


	Én persze eleinte csak játszottam a kutyákkal, de később már segítettem a fürösztésnél, de még az etetést, vagy a kisebbek sétáltatását is rám bízták. Bár… nem mindegyiket sikerült levinnem, mert bizony nem egy volt köztük, amelyik már az utca puszta látványától is megrettent, s a kapunál kitépte a pórázt a kezemből, hogy behúzott farokkal rohanjon vissza a lakásba. Talán azt hitte szerencsétlen, hogy újra magára akarjuk hagyni… Az ilyen kutyákat aztán apám hordta le reggel is, és este is az ölében, és addig beszélt nekik, amíg meg nem értették, hogy eszünk ágában sincs őket mégegyszer kitenni a már ismert árvaságnak. Attól kezdve már csak akkor estek kétségbe, ha le akartuk venni róluk a pórázt, hogy szaladgálhassanak egy kicsit, ahogy a többi kutya. Valószínűleg a póráz egyet jelentett számukra az Otthonnal: a biztonsággal, a szeretettel, a védelmező gondoskodással. Tehát mindazzal, amit egy szóval úgy mondanék: a Gazdival. Aztán persze egy idő múlva mindannyiuknak találtunk állandó gazdit, csak az én öreg kutyám maradt velünk élete végéig. Ha rajtunk múlik, persze a többi is maradhatott volna, de egy másfél szobás lakásban nem csak képtelenség: egyenesen kegyetlenség öt-hat kutyát tartani. Akkor már inkább vállaltuk az elválás keserű perceit, főként, ha végül egy olyan helyre adhattuk őket, ahol nem csak a lakás volt kellőképpen nagy, de még kert is tartozott hozzá, ahol ők lehettek az egyeduralkodók. 


	Azt hiszem, Pajtinak, és az ő nem mindennapi hozzánk kerülésének köszönhetem, hogy ma én is olyan lelkes kutya-bolond vagyok, mint apám. Mert a történetet nem csak apámék, de a rokonság minden tagja elmesélte nekem újra és újra, hát már egész korán tudtam: hogy került a családba először kutya. De nem csak a kutyákat szeretem: tán nincs is olyan állat, amelyik ne állna közel hozzám.	Anya persze örül neki, és igaza is van, amikor azt mondja: az állattartás nem csak arra tanít meg, hogy másokról gondoskodjunk, de rendszerességre és önfegyelemre is szoktat, hisz egy kutyát mindig a megszokott időben kell etetni és sétáltatni. Nem lehet kibúvókat keresni, csak mert valamiért épp nincs kedvünk ehhez vagy ahhoz. Pedig néha én is szerettem volna egy kicsit csatangolni a srácokkal, aztán félúton csak visszafordultam. Elég volt, ha magam elé képzeltem Pajti szomorkás szemeit: már úgy robogtam haza, mint akit puskából lőttek ki.


	– És most… – kezdett meg egy kérdést Annuska, de nem kellett befejeznie: Attila ennyiből is megértette, mit szeretne tudni.


	– Amióta Pajti elment, most játszottam először kutyával. Tudod, akkor úgy éreztem: soha többé nem leszek képes ránézni egy kutyára se, hogy ne az Öreg hűlt testét, félig nyitva maradt szemeit lássam magam előtt. De ha most a karomba tennének egy kiskutyát, már nem mondanék nemet…


	Mire a mondatot befejezte, Attila már fel is állt, s kezét nyújtotta, hogy Annuskát is felsegítse. Aztán már szótlanul ballagtak a házig, gondolataikba merülve.


	Ez volt az első olyan közös témájuk, ami túllépett a megszokott, folyosón, vagy az udvaron megbeszélhető témák körén, és persze eddig csak az iskola falain belül beszélgethettek. Egy gimnáziumba jártak, de Attila egy évvel előrébb volt, így még csak az iskolai dolgokat sem nagyon tárgyalhatták meg. Bár; talán nem is a szavak voltak a fontosak. Elüldögéltek egymás mellett a lépcsőn, úgy figyelték a folyosó életét. Jól esett egymás mellett a csend is, amit még a többiek harsány lármája sem tudott megzavarni. 


	Most viszont már volt egy közös témájuk, ami egy kicsit közelebb hozta őket egymáshoz, hisz Annuska épp úgy szerette az állatokat, mint Attila. Igaz: nekik csak néhány macskájuk volt, s azok is a nagyapjánál, mert ők is egy bérház harmadik emeletén laktak, ami egy macska számára inkább börtön, hisz őket még csak sétálni sem igazán lehet levinni. Még a nagyapjánál élő macskák is inkább csak a téli hónapokban húzódtak be a házba: amúgy szabadon éltek a kertben, vagy épp a szomszédos kertek egyikében – másikában kóboroltak, ahogy épp kedvük tartotta. De jobbára Annusék kertjében szerettek gyülekezni, mert ott (épp a rájuk való tekintettel) nem volt kutya, tehát tökéletes biztonságban érezhették magukat. Néha még a szomszédok macskái is ott húzódtak meg fialás idejére, s már csak akkor hagyták el a fáskamrát, vagy a padlást, amikor a kicsinyeik megnőttek, s maguk is önálló életet kezdtek. Ez megint egy olyan téma, amiről beszélhettek, s Annus épp olyan lelkesen beszélt a cicákról, míg a kapu elé nem értek, mint előtte Attila a kutyusokról. 


	Most Attila volt az, aki figyelmesen hallgatta, s csak annyit jegyzett meg, miután Annus elhallgatott:


	– Tudod, és azt hiszem: teljesen mindegy, milyen állat. Akár kutya, akár macska, vagy legyen csak egy egyszerű, közönséges, szürke egér: Élet, amely ránk van bízva, ha egyszer elvállaltuk. Nem az állat kéredzkedik mellénk, hanem mi vállaljuk az állatot, s ez a vállalás aztán mindennél jobban kötelez…


	Ezt már a kapuban állva mondta, s miután Annus helyeslően hümmentett, kétfelől arcon csókolta, s azzal búcsúzott:


	– Mennem kell… rengeteg leckém van, és még csak bele sem néztem a könyvekbe. Gondolom; neked is tanulnod kell. Holnap találkozunk a suliban. Ne felejts el szólni édesanyádéknak, hogy holnapra kettős randid van: egy komoly lénnyel, és velem…


	Annuska nevetett, aztán hogy Attila befordult, majd el is tűnt a sarkon, végre ő is bement a házba, hogy elmesélje anyjának a nem mindennapi délután történéseit.


	Anyja épp a vasaló mellett állt: a férje egyik ingjét vasalta, s közben figyelmesen hallgatta a kislányt. Amikor Annuska Attila kutyájáról mesélt, majd elmondta azt a zárógondolatot is, amelyeket a fiú úgy általában az állatok védelmének fontosságáról mondott, szemmel láthatóan megnyugodott:


	– Ez a kamasz más, mint a többi. Mélyen érez, és értelmesen gondolkodik az Élet dolgairól. Szerencsésnek mondhatom ma-gam, hogy Annuska nem egy „ultra-modern” fiúval kezdett el barátkozni. Mert bár Annuska maga is komoly kislány, de a Szerelem; hát, az bizony nem válogat! Az épp úgy vakká teszi az ilyen komoly lánykákat, mint azokat, akik maguk is igyekeznek mielőbb felnőtté válni, vagy legalábbis annak látszani, azt a szerepet játszva el, amit – sajnos – ma a leggyakrabban megfigyelhetnek a filmekben, vagy akár már a nyílt utcán is… Azt a szerepet, ami könnyelmű, felelőtlen kölyökké silányítja a komoly, megfontolt döntés meghozatalára életkora szerint már alkalmas embert is, s nem azt, amelynek átvétele, és a mindennapi gyakorlatban való alkalmazása igazán felnőtté érlelheti őket. 


	Halkan felsóhajtott, s Annuska azt hitte: Pajti, és a többi kutya végül is szerencsésre fordult élete adja e megkönnyebbült sóhajt. Miután azt is elmondta Annus: másnapra már nem csak Attilával, de a kiskutya öreg gazdájával is találkozót beszéltek meg, s elismételte Attila utolsó szavait, Anna maga is felnevetett. Aztán még egy kicsit beszélgettek, majd Annuska bement a szobájába, hogy végre neki lásson a másnapi leckének. Az előszobán áthaladva kivett két almát a gyümölcs-kosárból: nem érzett ugyan éhséget, de nem ebédelt rendesen gondolta; lassan elrágcsálja az almákat. 


	Hét óra is elmúlt már, mire végzett a másnapi leckével, s már a táskát is bekészítette: ne reggel kelljen bajlódnia vele. Aztán kiment a nappaliba, s néhány szóban apjának is elmesélte: mivel telt a délutánja.


Ákos épp oly figyelmesen hallgatta, mint nemrég Annus, bár ő már szinte betűről-betűre ismerte a történetet: többször is elmondatta magának Annussal, hogy kellő képpen átrághassa az egyes szavakat, történéseket. Most, hogy a lánya szájából ugyanazt hallotta, s ugyan úgy, már egészen megnyugodott. Bár addig sem volt kifejezetten nyugtalan; ő azt a beszélgetést is ismerte, amely Annuska és Imre közt lezajlott, s szinte biztosra vette, hogy a kislány nemcsak hogy megértette, de meg is fogadja, s szükség esetén emlékezetébe idézi Imre minden egyes szavát. Ismerte a lányát, mert ismerte önmagát, és a feleségét is, s Annuska úgy látszik: mindkettejük természetéből – szerencsére – a jó tulajdonságokat gyűjtötte kis batyujába mielőtt közéjük indult…


	Ezen az utolsó gondolaton elmosolyodott: az anyósa szavajárása volt: „ amit a batyudba tettél, azt veszed most elő”. Lehet, hogy így van, lehet hogy nem… – ki tudja. Minden esetre Annuska szerencsés természetet mondhat a magáénak. Legalábbis; ma még, hisz hát, ki tudja: milyen felnőtté érlelik még az évek?


	Annuska közben végére ért a történetnek, és most apjával nevette Attila utolsó szavait. Aztán Ákos szólalt meg:


	– Ha egyszer kedvetek lesz, szaladjatok fel együtt is… No: nem kell úgy venni, hogy kötelező vizitre hívom a te Attiládat! Csak szeretném megismerni, méghozzá mindjárt két okból is: az egyik az, hogy mostanság ajánlgattak nekem két kiskutyát, persze; ingyen, egy nemrég született alomból. Nem tudják őket hová tenni, hát gazdit keresnek nekik. Egyet még csak elfogadnék, de a kettő… azt hiszem: anyád kivágna kutyástól-mindenestől. Ő szegénykém még nem is tud róla, úgy hogy egyenlőre ne is említsd neki. Ráér akkor megtudni, ha a kutyus már itt van. De persze csak az egyik. Csakhogy a kutya gazdája – egy régi kollégám – kikötötte, hogy vagy elhozom mind a kettőt egyszerre, vagy nem adja nekem egyiket sem. Pedig szeretném… olyan, mint egy kis plüss-játék, ráadásul akkora fülei vannak, hogy mindig rájuk lép amikor kióvakodik a házikóból. Esetlen, csetlik-botlik, mindent meg akar kóstolni: szóval, egy tünemény. A másik, amiért szeretném ha feljönnétek, az az, hogy ahogy a szavaidból kivettem, ennek a srácnak nem csak szíve van, de humorérzéke is. Szeretem magam körül a vidám embereket, és talán Nagyapóéknak sem ártana, ha néha gatyába rázná őket valaki. Különösen Imre: mostanában valahogy megint olyan csendes, olyan visszahúzódó lett. Épp ma voltam apámnál, ő panaszkodott. Persze csak halkan, szinte lábujjhegyen. Azt mondja: lehet, tán meg kéne nősíteni az én Imre barátomat… mintha én minden fáról csak úgy leakaszthatnék egy-egy asszony-jelöltet! Na: ez utóbbi még ráér, legalábbis én azt gondolom. Nem akarom mindjárt az egész családot Attila nyakába zúdítani. Viszont a kiskutyákat egy héten belül el kell hozzam. Ha minden kötél szakad, hát tényleg elhozom mind a kettőt, legfeljebb ha anyád tényleg kiteszi a szűrünket, majd te hordod nekünk a krumplilevest a híd alá…


	Ezen persze már hangosan nevettek, úgyhogy Anna be is jött a konyhából:


	– Miből hagytok ki már megint? – kérdezte, ám Annus és Ákos egy árva szót sem szóltak. Annus még „lakatot is tett a szájára”, a két mutató ujját keresztbe téve a szája előtt, ahogy kisebb korában, még valamikor az óvodás, vagy kisiskolás években, s ebből Anna tudhatta:


	– Itt valami csibészség készül, valami olyasmi, amiről ő már csak utólag fog tudomást szerezni… Ezeknek valami TITKUK van!


Hangosan viszont csak annyit mondott, Ákos felé fordulva:


	– Te vén összeesküvő… Jó példát adsz ennek a kislánynak…– azzal	megfordult, s ismét a konyhába ment, így Annuska nem láthatta: milyen boldog mosoly nyílt a régi, kedves emlékek nyomán anyja arcán. Hisz most minden olyan volt, mint rég, még évekkel ezelőtt, mintha az Idő kereke nem is haladt, vagy legalábbis visszafele forgott volna. Boldog volt, és hálás is volt ezért a Boldogságért, bár ahogy Ákos: ő sem nagyon foglalkozott azzal: kinek is kéne hálát adjon, egyáltalán: van-e övéin kívül bárki is, akinek hálát adhatna érte. Csak megélte, és az utolsó cseppig kiélvezte ezt a tiszta Boldogságot, mint egy ártatlan kisgyerek.


	Másnap, amikor a két fiatal ismét találkozott, az idős ember már kint várta őket, persze Buksikával együtt. A kiskutya szinte még arra is alig hagyott nekik időt, hogy köszönjenek egymásnak, és persze az öregúrnak: Attila nadrágszárát rángatva kérte – követelte a játékot, a víg hancúrozást, így Annus szintre el is felejtette, hogy apja üzenetét is át kell adnia. Már csak haza felé jutott ismét eszébe, így most ő volt az, aki a pad felé kormányozta a fiút:


	– Ülj le, mert úgy is le fogsz ülni ha meghallod amit mondok…– azzal szép sorjában elmondta: milyen kutyusokat ajánlottak apjának, milyen feltételekkel, s hogy milyen sors vár apjára, ha egyszerre két kutyussal állít haza. 


	– Gondolom: azt szeretné megkérdeni tőled apa: kell-e az egyik kutya…


	– És ezt csak most mondod? Hát persze hogy kell! – pattant fel gondolkodás nélkül Attila, s kézen fogva Annuskát, már szaladt is a ház felé, majd meg sem várva a liftet: kettesével lépve a lépcsőn szaladt tovább. Annuska persze húzatta magát; semmi kedve nem volt felfelé szaladni három emeletet. Erre Attila megállt, és se szó, se beszéd: egyszerűen az ölébe kapta, s már rohant is tovább, hogy a harmadikig meg se álljon. Csak ott tette le a hangosan kacagó lányt, majd még megvárta míg az vissza nyerte az egyensúlyát, aztán azt mondta:


	– Innen már te vezetsz, mert én ugyan nem tudom: melyik a ti ajtótok…


	–	 Szerintem találd ki: melyik lehet az? Melyik ajtó a legszimpatikusabb neked?


	Attila gyorsan körbe pillantott a függőfolyosón, aztán azt mondta:


	– A te bűnöd lesz, ha rossz ajtón csengetek be! – és elindult ahhoz az ajtóhoz, amelyik előtt a legtöbb virág volt a korlátra szerelt, hosszú virágos-ládákban, s a fal szinte teljes felületén felaggatott cserepekben. Az ajtó előtt megállt, s anélkül hogy a névtáblát kereste volna, egyszerűen becsengetett. Igaz: a névtáblát akkor sem láthatta volna, ha keresi: azt is eltakarta a kutakodó pillantások elől az a futó-növény, amelyik épp a kis ablak előtti rácsot szemelte ki magának, hogy azt is keresztül-kasul befonja halvány-zöld, zsenge hajtásaival.


	Annuska felnevetett, aztán gyorsan elő vette a kulcsát, és kinyitotta az ajtót:


	– Te látnok… – súgta Attila felé, de befelé már azt mondta: Mi vagyunk, anya! Apa itthon van?


Azt persze már jó előre megmondta Attilának, hogy anyja előtt említenie is tilos a kiskutyákat, úgyhogy Attila kétszeresen is zavarban volt, amikor az asszony kilépett a nappaliból. Halkan, épp csak az orra alatt dünnyögve köszönt, s érezte: mint önti el homlokát a pír. Ettől méginkább zavarba jött, úgyhogy már az egész arca lángolt.


	A csengetésre, majd Annuska hangjára nem csak Anna, hanem Ákos is előkerült. A konyhából nyíló kis barkács-szobá-ban bütykölt valamit, s ahogy meglátta a zavarában fülig vörösödött fiút, épp csak megpuszilta Annuskát két felől, Attilával pedig kezet fogott, s ugyanazzal a mozdulattal már húzta is maga után:


	– Gyere velem, mielőtt ezek a nők itt egészen lángra lobbantanak… Mutatok valamit. Addig a nők hadd beszélgessenek: nekik az való. Amit viszont mutatni akarok, férfi-dolog: tehát nekünk való.


	Hogy mit mutatott a csöppnyi, zsúfolt szobában Ákos a fiúnak, mit nem: ki tudja. A lényeg az, hogy alig tíz perc múlva úgy léptek ki onnan, mint a legjobb barátok. Mintha Ákos nem közel negyvenöt éves volna, s Attila alig tizenhét, de két egyidős: egyszerre komoly felnőtt, és víg kamasz volnának. Bementek a nappaliba, de persze ott már egész másról beszéltek, mint amiről a kis barkács-szobában folyt a szó. Ez annál is inkább valószínű volt, mert Attila épp csak egy-egy halk, szinte félve kiejtett szót szólt, mint akinek fogalma nincs: miről is van szó. De azért amikor Annus egy pillanatra hátat fordított neki, egy kis cinkos hunyorítással jelezte Annuska felé: minden oké…!


	Annuska megkönnyebbülten felsóhajtott, és most ő pirult el örömében. De hogy is ne lett volna végtelenül boldog, amikor nem csak hogy szíve régi vágya teljesül, és végre neki is lesz egy kiskutyája, de a kiskutya sétáltatása mégtöbb alkalmat ad arra, hogy Attilával lehessen, hisz a másik kutyust neki kell majd sétáltatnia. Aztán, ha már egy kicsit nagyobbak lesznek, játszhatnak a ligeti bácsi Buksikájával – micsoda hancúrozás lesz ott!


	Két nap múlva, vagyis szombaton, már hármasban találkoztak. Annuska és az apja ugyan külön – külön indultak el hazulról, de Ákos, aki néhány perccel hamarabb kelt útra, a buszmegállóban megvárta a lányát, hogy onnan már együtt menjenek Attiláért, s aztán hármasban utazzanak ki Gazdag rétre, ahol a kiskutyák gazdája lakott. Egy kis kitérővel egy óra alatt ott is voltak: előbb Ákos munkahelyére kellett elmenniük, hogy magukhoz vegyék a leendő kiskutya tartásához már jó előre beszerzett, s az irodában elhelyezett holmit: etető és vizes-tálkát, nyakörvet és pórázt, s ki tudja, még mit, ami a kölyök teljes kényelméhez elengedhetetlennek tűnt Ákos számára. És persze egy egész halom minden féle játékot, amit a két kiskutyának szánt: nehogy unatkozni kényszerüljenek, ha már nem lesznek a testvéreik közt…


 Ákos többször is hosszan csengetett, de hosszú percek múltak el, mire a csengő lágy, dallamos hangját végre meghallották odabent.   


A kiszűrődő nevetésből ítélve egy kisebb, de annál vidámabb társaság gyűlt össze, bár hogy minek, vagy kinek a tiszteletére…


	Endru, vagyis becsületes nevén Horváth Endre nyitott ajtót, s még mindig nevetve invitálta beljebb őket:


	– Gyertek csak, Ákoskám! Jobbkor nem is jöhettetek volna…


Bent a nagyszoba szőnyegén egymás hegyén-hátán hempergett a háziak három csemetéje, két, Ákos előtt is ismeretlen, de szemmel láthatólag Endruék rokonságához tartozó fiúcska, és az összes fellelhető négylábú, vagyis az anya-állat a hét kölyökkel, három jól megtermett macska: kandúrok, nem is egészen a legfiatalabbak már, mégsem tartották „méltóságon alulinak”, hogy holmi hancúrozásba keveredjenek a ház „fiatalja-ival”, s persze a két, javíthatatlanul tréfás kedvű gazdival. A család tagjain kívül az egyik szomszéd is a kiskutyákat ajnározta (a kölykök apjának gazdája), bár ő korára való tekintettel csak az egyik fotelben ülve, s hol az egyik, hol a másik kölyköt véve ölbe egy-egy perc, vagy egy-két simogatás erejéig.


	Persze az általános hancúrozásból Ákos, és a két fiatal sem vonhatta ki magát (őszintén szólva: eszük ágában sem volt ilyesmi), így jócskán elmúlt dél, amikor végre haza indultak. A két kis kölyköt Annuska és Attila vitték a karjukon, míg Ákos a szükséges „kellékeket” cipelte, mint egy lelkes, és lelkiismeretes hordár. 	


	Az egyik kölyöknek, a kis kan kutyusnak már neve is volt, méghozzá nem is akár milyen. S épp akkor, a legnagyobb hancúrozás közepén kapta, a fotelben ülő, idős szomszédtól. No; nem szándékosan, inkább csak véletlen-szerűen. Ugyanis a kis gézengúz, ahányszor csak kigurult a szőnyeg közepén lévő gomolyagból, szemmel láthatóan egyre borzasabb volt, mintha nem is ő lett volna az a kis kölyök, akit Endru két kislánya – mióta Arabella, az anya-állat megengedte hogy ölbe vegyék őket – reggelente gondosan megfésülgetett, hogy „szalonké-pes” állapotba kerüljenek az éj órái után. István bácsi, a szomszéd egy ideig csendben figyelt, aztán úgy a kölyök hetedik „szökése” után váratlanul azt mondta:


	– Komám! Hogy te milyen topis vagy… 


Ez a kifejezés az összeborzolódott, természet-adta „öltözékre” vonatkozott, ám a kiskutya azonnal a fotel mellé szaladt, s letottyanva a hátsó felére, boldog nyüszögésbe fogott, mint aki a nevét hallja, s most engedelmeskedik a hívó szónak. Ezzel azonnal a társaság figyelmének központjába került. Hogy melyik volt az a szó, ugyan még nem tudták, de amikor az idős szomszéd lassan, szavakra bontva megismételte iménti kijelentését, az is kiderült. Hogy miért, miért nem; a kölyök a „topis” szónál jelezte újra:


	– Itt vagyok… itt vagyok, hát nem látod?


Attila a karjába kapta a kis kócost, és magához szorította, úgy ismételgette, ízlelgette, becézgette a szót, vagyis már inkább nevet:


	– Topiska… Topi… Topikám…


A kölyök egyre inkább izgalomba jött, majd a „Topikám” szót hallva, örömében meg is locsolta Attilát. Akkor meg ebből támadt a derültség:


	– No, szép… Ő kap nevet, és téged keresztel meg „harmat-vízzel”.


	Ettől a perctől fogva a kölyöknek tehát saját Neve volt, amint az is nyilván való volt, hogy saját Gazdája is van. Attilát ugyan már az első percben kiválasztotta magának, de miután a nevét is hallhatta ajkáról; már le sem hagyta magát tenni. Ha Attila egy pillanatra betette a többiek közé, olyan siránkozásba kezdett, hogy rossz volt hallgatni. Még az anyja sem tudta megvigasztalni, pedig a kölyök elkeseredett hangját hallva Arabella azonnal az oldalára feküdt, s – ami már egy hete nem fordult elő – az emlőihez engedte  a kölyköket. Azok persze úgy vetették rá magukat, mint akik az Ígéret Földjére szabadultak be. Csak Topika nem hagyta magát megvesztegetni, mintha attól félt volna: ez az egyszeri alkalom csak  csel, s mialatt ő szopik, a kedves kétlábú eltűnik. Tán úgy gondolta: biztosabb, ha kikönyörgi magának az újbóli ölbevételt. Attila tehát újra a karjára vette, s többé már le sem tette. A kölyök megnyugodva el is aludt az ölelésében, így aztán tanácsos volt elindulni, hogy a következő etetésre, tehát amikorra Topika felébred, már otthon legyenek.


	Annuska szintén nem maga választott kutyust. Vagyis; nem egészen. Inkább úgy mondanám; kölcsönösen választották ki egymást egy csendes, visszahúzódó kölyökkel. Annus ugyanis, miután jószerivel egész éjszaka ébren tartotta a várakozás izgalma, hamar elfáradt a hancúrozásban, így egy kicsit távolabb hempergett a társaságtól, s már csaknem a szoba sarkában ülve figyelte az általános viháncolást. Még el sem helyezkedett rendesen, amikor az egyik kis nőstény is kivált a csomóból, s miután egy pillanatig felemelt fejjel szimatolt, gondolkodás nélkül – bár még meglehetősen ingatag léptekkel – elindult, hogy aztán ő is leüljön Annuska mellé, majd lefeküdt, s a mancsaira hajtott fejjel el is szundított. Csak egyszer állt fel, amikor Annuska a toalettre ment. Akkor viszont azonnal a nyomába eredt: esetlenül, de elszántan kísérte őt oda-vissza, hogy aztán megint csak ne mozduljon el a maga-választotta helyről, s a maga-választotta Gazdi mellől. Annuska, akit épp csak nem könnyekig meghatott a kis állat érezhető ragaszkodása, persze azonnal eldöntötte: vagy ezt a kutyust viszi, vagy egyiket sem!


	Ezt persze ki sem kellett mondania: annyira természetes volt, mint az, hogy Attila a karján lévő kutyus nélkül egy tapodtat nem mozdul a lakásból.


	A kis kutya-lánynak ugyan még nem volt neve, de talán nem is tartott rá annyira igényt, mint a testvérkéje. Beérte azzal, hogy Annuska gyengéd kézzel simogatja: már az is újra álomba ringatta, úgyhogy végül őt is karra kellett venni. De még akkor is csak az egyik szemecskéjét nyitotta ki, majd hogy biztos lehetett abban: annak a karján van, aki mellett olyan, de olyan jó lenni, vissza is aludt, hogy aztán már hazáig fel se ébredjen. Csak néha mozdult pici, fekete orrocskája, mintha újra és újra, bár már csak az orrával akarna meggyőződni arról: alszom, álmodom is, de a valóság is szép: csodaszép…


	Amikor ahhoz a megállóhoz értek, ahol Attilának le kellett szállnia, Ákos két egyforma csomag közül az egyiket a kezébe nyomta, s azt mondta:


	– Ez Topikáé, ez a másik pedig ezé a kis Anonimé. Szeretném, ha úgy egy óra múlva felhívnál, hogy kölcsönösen beszámoljunk egymásnak: milyen fogadtatást kaptunk a kölykökkel…


	Ez Attiláéknál ugyan egy percig nem lehetett kérdéses: tudvalevőleg régi kutyás-család voltak, szinte már természet-ellenes is volt az a fél esztendő, ami Pajti távozása óta eltelt, de már hogy mit fog szólni Annus, ha ők most egy kiskutyával állítanak haza… 


	Jó: nagy „viharra” ők sem kellett számítsanak, hisz Annus áldott jó lélek, s épp úgy szereti az állatokat, mint ők maguk is, de…– de a szabadban szereti őket, ott, ahol egy állatnak lennie kell, hogy maga is a Szabadság része és részese lehessen. Ahogy Nagyapónál a cicák. Azt mondta, amikor Annuska úgy hét-nyolc évvel azelőtt titkon haza csempészett egy pindur cicust:


	– Nem azért nem engedem meg, hogy itt maradjon Cilike, mert nem szeretem… nem is azért, mert minden áron el akarom rontani az örömödet. De csak szenvedne szegény a bezártságtól. Hiányozna szegénynek a kert, a függetlenség, még akkor is, ha ő maga sem tudná: mi az oka annak a nyugtalanságnak, az a kiélhetetlen tombolási vágynak, ami időről – időre rátör. Mert nem tudja, s később sem tudná. Ahhoz még kicsi, hogy hozzá szokhatott volna a szabadsághoz, így nem is értené: mit vettél el tőle, amikor bezártad a te Élet-teredbe, a magad megszokott, s számodra természetes közegbe. De ne felejtsd el: egy lakásban csak az ember érezheti igazán Otthon magát: egy állat sohasem! Azt szeretném tehát, hogy ő is a számára legideálisabb környezetben, tehát a számára Otthont jelentő környezetben élhetne, mert szeretem. Tudom, hogy te is szereted – simogatta meg az elpityeredő kislány fejét akkor Annus – de azt szeretném, ha okosan szeretnéd: úgy, hogy igazán boldog lehessen, ne csak a Boldogság egy része jusson neki osztályrészéül. Márpedig egy állat – és főként egy cica – csak akkor lehet igazán, és maradéktalanul boldog, ha szabadon élhet. Természetesen megilleti őket az a segítség, amit mi: emberek adhatunk nekik, hogy a tél keményebb hónapjait átvészeljék. Ezért viszont nem kérhetjük tőlük cserébe – a szabadságukat… 


	Akkor együtt vitték el Nagyapóhoz a cicát, aki azóta már rég felnőtt kandúr: egyike a környék legerősebb macskáinak. Ahányszor Nagyapónál vannak – még most, évekkel később is – be-be néz egy percre, mint aki köszönteni akarja Annuskát, de néhány perc játék és kényeztetés után ismét elindul, hogy folytassa a maga életét. Még egyet-kettőt nyávog, mielőtt eliramodna, mint aki azt mondja: 


	– Ne haragudj, de mennem kell. Vár a Szabadság, amelyet épp a Te kezedből vettem át egykor…


	Azóta Annuskának mégcsak eszébe sem jutott, hogy bármilyen állatot haza vigyen. Ha békát talált, inkább tett egy kis kerülőt, s a Ligeti tóhoz vitte a brekegő jószágot, de épp így kézbe vette, s a játszótér füves-bokros részére menekítette az eső után valahogy a betonra keveredett gilisztákat, vagy akár csak az eltévedt tücsköket, óvatosan elfogott, riadtan keringélő pillangókat. 


	S most ez a kutyus…


Annus, amikor Ákos kezében meglátta a csomagokat, már gyanakodni kezdett, de Ákos igyekezett úgy tenni, mint aki nem veszi észre az asszony fürkész pillantásait. Úgy beszélték meg Annuskával, hogy ő előre megy, és előkészíti a terepet, s ha már kellőképpen „megpuhította” Annust, jelt ad az ablakból. Annuska ugyanis a ház előtti padra telepedett le, karján a lassan ébredező kiskutyával.


	Ákos tehát bement, s Annus kíváncsi tekintetét figyelmen kívül hagyva szép lassan bontogatni kezdte a csomagokat. Amikor még csak a legkülönfélébb gumi játékok, s a kis és nagy tálak kerültek elő, Annus egy szót sem szólt. De amikor már a nyakörvet és a pórázt is elő vette az utolsónak hagyott csomagból, az asszony szinte döbbenten kérdezte:


	– Minek vetted ezeket?


	– Nem „minek”, hanem kinek… – felelt csendesen Ákos, majd még hozzá tette: – egy olyan kis állatkának, aki a mi szeretetünkre, és gondoskodásunkra szorul. Ha nem veszem magamhoz, és nem szerzek gazdit a testvérkéjének is, talán már holnap egy kutya-menhelyre kerül, mint oly sok, csak kedvtelésből tartott, s később, amikor már több vele a gond, az utcára lökött kutyus. Az, aki elvállalta volna, hogy mindkét kölyköt magához veszi, már nem egy, és nem két kiskutyától szabadult meg így, amikor azok kinőttek a dédelgethető-mutogatható korból. És még legalább annyi emberség volt benne, hogy nem fordult azonnal az állatorvoshoz, hogy meggyilkoltassa őket… Mert sajnos; olyan is van. Nem egy, és nem is kettő…


	Akinél ez a kölyök, és a többi kutyus született, persze nem tudta, nem is tudhatta: miféle lelketlen gazember ajánlkozik a kutyusok gazdájául. S ha nem említi meg véletlenül, kihez akarja adni szegény kis állatkákat, tán a mai napig nem tudja. Lehet, hogy nem kellett volna kiadnom az illetőt, de amikor meghallottam a nevét, elfogott a düh, hát azonnal kiböktem ami a begyemben volt. Még szerencse, hogy a többi kölyköt már elígérte a kollégám: a testvérei gyermekeihez kerül, tehát figyelemmel tudja kísérni a sorsukat. Már csak ennek a kettőnek nem talált gazdát, de mert hogy a felesége egyre többet beteg, nem tarthatta otthon őket. 


	– Ismerem a családot? – kérdezte Annus, mire Ákos először csak némán bólintott. Csak egy kis hallgatás után válaszolt hangosan is:


	– Persze. Endruék: Endru, és Hilda… Hilda megint kórházba megy, azért is kellett egyszerre elhozni a két kölyköt, s hozzá minél előbb. Holnap kell befeküdjön a klinikára, s Endrunak az elégnél is több gondja-baja lesz a három gyerekkel: nem volna sem ideje, sem ereje még a kutyusokkal is vesződni. Arabella még csak hagyján: az már felnőtt, okos, értelmes kutya. De még két ilyen kis vakarék, amelyikek még csak nem is szobatiszták… jó: a gyerekek már segítenek, amit tudnak, de hát még ők is kicsik… de hisz ezt magad is tudod; ismered mind a hármat.


	– Ez eddig rendben is van. De mintha azt mondtad volna: Hilda holnap fekszik be a kórházba… akkor mikor mész a kutyusért? 


	– Nem megyek érte… Ha hiszed, ha nem: én egy varázsló vagyok! Csak egyet intek, és a kutyus hipp-hopp: itt terem… – felelt Ákos, aki már tudta: az őszinteség most is elérte a kívánt hatást. Annus kíváncsi pillantását látva kézen fogta az asszonyt, úgy lépett be a szobába, majd az ablak elé állva intett Annuskának. 


	Mire Anna kinézett az ablakon, Annuska már a lépcsőházban volt, így még csak nem is láthatta: kinek intett Ákos. De mire megkérdezhette volna, már nyílt is a bejárati ajtó, és Annuska, karján a kíváncsian nézelődő kutyussal már meg is állt előtte:


	– Itt vagyunk… – mondta Annus, aztán várakozóan pillantott anyjára. Annus egy pár percig csak nézte a kis állatkát, aztán azt mondta:


	– Ha nem tudnám, hogy ez egy igazi, élő kutya, hát meg mernék rá esküdni, hogy abból a gyerekkori mesekönyvemből bújt elő… ejnye! Hogy is hívták azt a spánielt… Dorka… 


A kiskutya épp úgy felkapta a fejét erre a névre, mint nem sokkal azelőtt Attila kutyusa, amikor a „topis” szót meghallotta, így aztán magától értetődő volt, hogy tetszik neki a név. Annus újra és újra a nevén szólította, majd el is vette Annuska karjáról a kis jövevényt, hogy a változatosság kedvéért most ő dajkálgassa egy kicsit. 


	Ahogy a selymes-szőrű, pihegő kis jószágot a karjára vette, mintha megállt volna a vén Idő, hogy egy kicsit vissza felé peregjen, s visszarepítse Annust a régmúlt gyermekkorba, abba az időbe, amikor azt a mesekönyvet kapta. Újra élte a mese minden sorát, szinte látta maga előtt a lapokat, a betűket, csak mintha a kép megelevenedett volna, hogy most, csaknem harmincöt év elteltével a karjára vehesse…


	Eközben Ákos már be is rendezte a nappali egyik sarkát az új családtagnak, míg Annuska az ételt készítette neki. Annus egy idő múlva vissza tért emlékei útjáról, s kiment, hogy megnézze: mit csinálnak kint. Annuska már elkészítette az ételt, már csak hűtögette: nehogy túl meleg legyen. Annus rámosolygott, de már mikor Ákos mellé ért, elfutotta valami hirtelen, könnyű kis harag:


	– Mit csinálsz, te drága? Hát arra a kemény, szúrós rongyra akarod fektetni ezt a törékeny kis jószágot? 


	– Mért, ez az ócska kabát másra már úgy sem jó… – próbált védekezni Ákos, de Annus leintette:


	– No, arra csak feküdj te magad… Majd mi keresünk valami finom, puha kis takarót, igaz Dorka? – mondta, már a kiskutyához intézve szavait, aztán vissza ment a nappaliba, onnan a hálószobába, s kisvártatva két puha, meleg flanel-hálóinggel, egy öreg gyerek-pléddel, és egy fehér lepedő-darabbal tért vissza. Dorka már a sarkában esetlenkedett: minden áron azon volt, hogy elkapja a lepedő lelógó sarkát, majd hogy az újra és újra ellebbent az orra elől, hát legalább a nagy, magas kétlábú papucsának a bojtját szerette volna nyakon csípni. Ez végül sikerült is: a kétlábú ugyanis megállt, s Dorka, miután nekiszaladt a hirtelen mozdulatlanná váló lábnak, kedvtelve vetette rá magát a „zsákmányra”. 	Annus persze nevetve figyelte: milyen elszánt igyekezettel cibálja az „ellenséget” az a másfél maroknyi, kutyusnak még alig-alig nevezhető kis haramia. 


	Miután Dorka egy kicsit „kiharcolta” magát, Annus a férje markába nyomta a frissiben előszedett holmit azzal, hogy azokból csináljon két külön kis kuckót Dorkának, az egyiket mindjárt a hálószobájuk ajtaja mellé, hogy hallhassák, ha netán éjszaka valami gondja volna, és a segítségükre volna szüksége, vagy csak a társaságukra, s egy-két nyugtatgató szóra, a másikat pedig a konyha egyik védett sarkába, hogy akkor se kelljen magára hagynia, ha neki lát főzni. Aztán újra felkapta a kis morcogó jószágot, majd miután megcsókolgatta a feje búbját, az etető-tálka mellé tette, de még maga is lekuporodott mellé egy sámlira, hogy időnként kézzel nyúlva a tálba megetesse, s egyben meg is tanítsa az evés komoly művészetére a csöppséget. És bizony jól tette: szegény, még nem jött rá: hogyan, s mi módon lehet elérni azt, hogy az a fenséges illatú Valami ne a tálkában legyen, hanem az ő gyomrocskájában. Az étkezés végére persze rájött, hogy az étel nem fog önként a szájába szaladni: neki kell azt onnan kiügyeskednie, ha jól akar lakni. Végül ugyan még a feje búbja is maszatos volt, két hosszú fülecskéjéről már nem is beszélve: azok hol felváltva, hogy egyszerre lógtak bele a tálba. 


	– Ugyan már, hát ki figyel ilyen apróságokra, amikor az a Valami ott illatozik az orrom előtt? – gondolta tán Dorka, és addig abba sem hagyta az evést, míg degeszre nem tömte a pociját. Akkor viszont azonnal leült, majd az oldalára hemperedett, s már aludt is, mintha nem is ő lett volna az, aki elindulásuk óta szinte egyfolytában fel sem ébredt.


	Így került hát a családba Dorka, s Attiláék családjába Topika, hogy aztán hosszú-hosszú éveken át társai és barátai legyenek a két gyereknek, és persze mindkettejük szüleinek is. Mert Attiláéknál is nagy örömmel fogadták a kiskutyát, bár a nevét hallva egy kicsit elcsodálkoztak:


	– „Mért „Topi”? Nem is topis… – inkább még hogy elegáns. Mutass még egy kutyát, amelyiknek olyan csodás bundája van, mint ennek a csöppségnek! Még a saját faján belül is ritka az ilyen szép árnyalású bundácska. 


	Topika persze ebből mit sem értett, csak a szavak melegét, kedves hangszínét érezte, úgyhogy boldogan szaladgált egyik lábtól a másikig, míg el nem fáradt. Akkor aztán megállt Attila előtt, majd letottyant a hátsójára, és épp úgy kezdett rimánkodni, mint odaát:


	– És most vegyél fel, mert elfáradtam! Na; vegyél már fel…


Még toppantott is csöpp mancsával, mint egy igazi kisgyerek. Attila nevetve emelte a karjára, de elaludni nem engedte:


	– Nem úgy van ám, hogy egész nap csak alszunk! És enni ki fog? Olyan kicsi maradsz, mint egy borsószem. Egy nagy fülű,  nyafizós borsószem… – azzal anyja karjára fektette a kutyust, és gyorsan megmelegítette neki a csomagban talált ételt, amit Ákos pakolt be, hogy az első etetés gondját levegye Attila válláról. Alighanem arra gondolt, amikor egy konzervet is becsomagolt: 


	– Lesz az a srác olyan izgatott, hogy a nevét is elfelejti, nem még azt, hogy hazafelé be kéne szaladjon a boltba, valami kutya-eledelt venni… – és bizony, így is volt. Arról már nem is beszélve, hogy még csak be sem merte volna vinni a kutyust az üzletbe, mert be volt ugyan oltva, de ki tudja…


	Ez után néhány napig csak az iskolában találkoztak Annussal. Esős, borongós volt az idő, nem merték kivinni a kutyusokat, otthon pedig a Világ minden kincséért sem hagyták volna őket. De tán még jó is volt, hogy így alakult: az egy hét alatt mindkét kiskutya megszokta az új helyet, így amikor végre jobb idő lett, már túl voltak az átállás nehézségein. 


	Attól kezdve aztán nem volt gond; miről kezdjenek el beszélgetni. Mindig volt valami mondani valójuk egymás számára, dacára annak, hogy az iskolában is együtt töltötték a szüneteket, s a délutáni, majd az esti sétáltatás során is találkoztak. Sőt: ha az idő újra szomorkásra fordult, hol Attila szaladt fel Topikával, hol Annuska vitte át Dorkát Attiláékhoz, ahol hamarosan épp úgy otthon volt, mint náluk Attila. 


	Annus, aki tudta hogy a két fiatal naponta találkozik, eleinte úgy vélte (s ezt meg is mondta Annuskának): sok lesz az egymás mellett töltött idő.


	– Hamar meg fogjátok unni egymást… – mondta, de szerencsére nem így történt. Sőt: minél több időt töltöttek együtt, annál inkább vágyakoztak egymás társasága után. És ez nem csak a szerelmes vágyódása volt a társ után, de remek beszélgető-társat és vita-partnert is találtak egymásban, akivel jól esett megosztani, és kicserélni a véleményüket, – és nem csak a kutyusokkal kapcsolatos kérdésekben, hanem az Élet minden, számukra nagy fontossággal bíró kérdésében – és aki mellett jó volt szótlanul, önnön gondolataikba merülve sétálni is. 


	A két kölyök persze eközben megállás nélkül hancúrozott. Először csak kettesben játszottak, majd hamarosan Buksika is csatlakozott hozzájuk, legalábbis a délutáni séták során, mert esténként csak a ház körül járkált vele egy-egy órát idős gazdája, akinek már az is bőven elég volt.


	Néhány héttel később Nagyapó és Imre sétáltak át egy órácskára, hogy végre „személyesen” is megismerkedjenek Dorkával, akiről Annuska szinte legendákat mesélt, s ódákat zengett: hogy milyen szép, milyen okos, milyen erős és egészséges…


	Ez persze így is volt, de Annuska még akkor sem merte megkockáztatni, hogy átvigye őkelmét Nagyapóhoz, hisz hát ki tudja: a sok, teljes szabadságot évező cica közül, amelyek a nap legváratlanabb perceiben bukkantak fel (s nem egyszer csapatostul) a ház körül, nem hord-e magában valamelyik egy olyan fertőzést, amit a kölyök gyengébb szervezete még nem képes elviselni. Ebben Nagyapó is igazat adott neki, de így, ha látni is akarta a Csodát; magának kellett útra kelnie. Imre persze semmiképp nem engedte volna el egyedül, így hát kettecskén bandukoltak át…


	Amikor kigyönyörködték magukat Dorkában, Nagyapó kiment Annus mellé a konyhába, egy kicsit beszélgetni. Máskor is így volt, és sem Imrének, sem Annuskának vagy Ákosnak nem jutott eszébe kimenni: hadd beszéljék meg a dolgaikat nyugodtan, hisz lehet szó olyasmiről is, ami nem éppen rájuk tartozik. Még Ákos is elfogadta ezt, dacára annak, hogy Nagyapó az ő édesapja volt. De saját magáról tudta: mennyi minden van, amit az ember nem tud egy másik férfival megbeszélni, de még a feleségével sem igazán: ahhoz egy lány-gyerek kell, s hogy neki nem volt sem nővére, sem húga, az esküvő óta Annus mintha egy kicsit a lányává lett volna apjának. Előtte is jó volt kettejük közt a kapcsolat, de valahogy mintha az a tény, hogy szerelmük törvényes megerősítést is kapott, még közelebb vitte volna Annust apja szívéhez. 


	Ebben is sok igazság volt, mégha az öreg magának sem vallotta volna be. Bár hogy miért volt fontos számára a ceremónia, hogy mi változott meg tudatában általa… – épp úgy titok maradt előtte, mint a család többi tagja előtt.


Nagyapó tehát kiment egy kicsit beszélgetni, s ők tovább játszadoztak Dorkával.  Kevéssel ezután Attila is feljött (pesze, Annuska telefon-hívása nyomán) s akkor már eszükbe sem juthatott, hogy akárcsak a nappali ajtaján kilépjenek: a két kölyök minden figyelmüket lekötötte, s minden energiájukat igénybe vette, hát kisebb gondjuk is nagyobb volt annál, sem hogy Nagyapó kis „titkait” akarták volna kifürkészni.


	Pedig most valóban nyomós oka volt az öregnek, hogy a konyhába menjen. Most nem csupán évődni kívánt a menyével, megpróbálva elcsenni az uzsonnára készülő finomságokból, ahogy nemrég az asszonnyal tette, de komoly ügyet szeretett volna vele megbeszélni azzal, hogy este Ákossal is tárgyalja át Annus a dolgot: több ész többet tud…– alapon. Ugyan szerette volna most mindjárt bevonni a fiát is a beszélgetésbe, de ezt nem tehette meg anélkül, hogy épp az érintett, akiről, vagy inkább: akinek érdekében beszélni szeretett volna, ne érezzen rá mondandója lényegére. Így csak Annus mellé telepedett le, a megszokott székére, s szinte panaszosan fogott bele a mondandójába, mit sem törődve az asztalon illatozó, s épp kéz-közelben lévő (tehát könnyűszerrel megdézsmálható) finomságokkal. 


	Ha másból nem is; ebből Annus azonnal tudta, hogy a dolog komolyan gondot okoz az idős embernek. Letette hát a kezéből a vajazó-kést, s maga is leült az asztal mellé, s kezét gyöngéden az öreg, inas-eres kezekre tette, hogy Nagyapó bizonyos lehessen abban: figyel rá, s csak is rá figyel, semmi másra.


	– Ne érts félre, kislányom… nekem nagyon jó, hogy Imre mellettem van. De egyre inkább az a meggyőződésem, hogy neki már kevésbé jó. Nem azt akarom ezzel mondani, hogy otthon, egyedül jobban érezhetné magát, hanem azt, hogy kell neki a társaság, de… – de nem feltétlenül az én társaságom. Néha olyan nyugtalan lesz, s úgy pillant körül a lakásban, mint aki keres valakit. Nem valamit, hanem valakit, érted? Aztán hogy csak engem láthat maga mellett, aztán újra és újra csak engem: valami mély, már-már a letargiához hasonlatos szomorúság telepszik a szemébe. Olyan lesz, mint egy kilökött, árván hagyott kisfiú, akit ráadásul a legnagyobb viharban hagytak magára egy számára teljesen idegen város még idegenebb utcáján. Nem tudom: el tudtam-e mondani pontosan, amire gondolok. Azt viszont egész biztos meg tudom mondani, méghozzá úgy, hogy akárki megérthesse: Imre mellé kell valaki, aki csak hozzá tartozik, méghozzá nagyon szorosan. Ezt így elmondva te is megérted, Ákos is meg fogja érteni, még a kis Annuska is megértené… egyedül Imre nem érti meg. Mert nem is akarja megérteni. Tudom, mert már próbáltam beszélni vele, de úgy nézett rám, mintha elment volna a szebbik eszem. Már pöröltem vele a végén, csakhogy kimozdítsam végre abból a mély-pontból, amelybe beásta magát… akkor meg kinevetett. Azt mondta: szereti ha egy kicsit zsörtölődöm, mert a nagyapját juttatom eszébe. Kész: ennyi volt az össz’ véleménye. És ebből próbáljak meg én valahogy kiokoskodni valamit! Hát… nem megy. Egyedül semmiképp, hát azért is gondoltam rátok: talán ti ki tudtok okoskodni valamit. Mert az megintcsak nem szeretném, ha végül megsértődne, vagy úgy érezné: azért akarom, hogy végre elinduljon, s megkeresse a maga boldogságát, mert terhemre van. Ha sikerül, és talál magának valakit, én magamra maradok. Ha önző volnék, nem is akarnám, hogy segítsetek ráncba szedni ezt a semmilyen életet, amilyen az én Imre barátom élete. De nem vagyok, nem is voltam, s nem is tudnék önző lenni, egy ilyen húsba vágó kérdésben meg aztán főként nem. Akkor már inkább vállalom az egyedül létet, csak tudjam: megtalálta a hozzá illő társat, és boldog. Na: ennyit akartam csak elmondani. De ezt mindenképpen, és szeretném, ha minél előbb megbeszélnéd Ákossal is: hátha…


	Nagyapó, miután végére ért mondandójának, felállt, hogy vissza menjen a többiekhez, a nappaliba. Ám a küszöbről mégegyszer vissza lépett, s nagy komolyan Annusra nézve azt mondta:


	– És most, mielőtt még azt hinnéd, hogy végleg a javulás útjára léptem… – azzal pajkos kis hunyorítással a tálak felé lépett, s mire Annus akárcsak megszólalhatott, vagy megmozdulhatott volna, már el is csent egy szelet gépsonkát, a rajta lévő paradicsom és paprika-karikákkal együtt, s már ott sem volt. 


	Annus persze mosolygott, szinte érezte: miért fordult vissza hirtelen Nagyapó, de hogy ilyen fürge lesz, arra már nem gondolt. 


	Miután ezt is végig gondolta, visszatért az Imrét érintő problémához, hogy azt  is megforgassa tudatában, ám egyenlőre ő is csak odáig jutott el, hogy tökéletesen igazat kellett adjon az öregnek. S még addig, hogy ennyi önfeláldozás, ennyi önzetlen szeretet láttán csak méginkább csodálta Nagyapót…


	Hisz hát nem mindenki volna arra képes, hogy inkább vállalja a magányosságot: az egyedül ráköszöntő estéket és reggeleket, az egyedül elfogyasztott ebédeket, s még ezer, apróságnak tűnő, ámde szívszorítóan keserű dolgot, és csak azért elengedné maga mellől a másik embert – aki mindezektől megóvhatná őt, feloldva az egyedüllét nyomasztó súlyát –, hogy azt végre igazán boldognak lássa.


	Este, amikor már Nagyapóék is haza  mentek, s Annuska is behúzódott a szobájába Dorkával (akinek a nagyszoba mellé tett kis „ágyikóját” már a legelső este becsempészte magához), Annus halkan elmondta: milyen problémát tárt elé Nagyapó. Ákos, miután végighallgatta, töprengeni kezdett, ám nem sok eredménnyel.  


	A gondot aztán egy nem-várt esemény oldotta meg. Vagyis inkább egy nem várt látogatás, ami épp akkor esett, amikor Imre is benézett néhány percre, hogy megkérdezze Annuskától: mikorra beszélje meg egy állatorvos ismerősével, hogy kijöjjön megvizsgálni a kutyust. Dorka ugyanis már két napja étvágytalan volt, s egy kicsit be is lázasodott, bár hogy mitől, arról fogalmuk sem volt. Imre, ha már úgy is ott volt, még Ákost is meg szerette volna várni, mert vele meg a kert végében álló fészer-féle felújítását akarta megbeszélni. Tavaszra tervezték, és bizony: a tél már öles léptekkel távolodott. Minél előbb, annál jobb – gondolta –, s már egy csomó dolgot beszerzett, hogy annyival is előrébb legyenek.


	Persze Ákos tudta: azért szeretne minél előbb nekilátni, hogy minden figyelmét lekösse valamivel, bár azt is tudta: hiába. A belső magányosság, ha nappal nem gyötörheti a lelket, hát az éj óráiban támad, lehetetlenné téve a teljes pihenést, a mély, álomtalan álomban töltött éjszakát, amikor a lélek egy másik Világ útjain lépve regenerálódhat, s feltöltődhet egy általunk ismeretlen energiával. Így csak azt éri el szegény Imre, hogy egy hét alatt annyira kimerül, mintha egy hónapot dolgozott volna a fészeren egyfolytában, pihenő nélkül. Ezt ugyan már neki is elmagyarázta, de Imre úgy tett, mintha nem is róla volna szó. Csak legyintett egyet, mint aki azt mondja:


	– Mit akarhatok én már az Élettől? Ki áll mellém, az én koromban? – és újra a felújításról kezdett beszélni.  


	Ákos tehát tudta ezt, de ahogy Nagyapó, úgy ő sem merte erőltetni a témát, nehogy Imre megijedjen, s attól való félelmében, hogy útban van; egyszerűen vissza költözzön az üres, rideg és személytelen lakásba. 


	A nappaliban üldögéltek, amikor nyílt a bejárati ajtó. Először azt hitték: Ákos ért haza egy kicsivel korábban, de nem. A nappaliba Annuska, és egy idegen nő hangja szűrődött be, s Dorka abban a pillanatban kiszaladt. Anna felállt, hogy az érkezők elé menjen, de azok már be is léptek. Annuska mögött egy negyven év körüli, enyhén már őszes, rövid hajú nő lépett be: Annuska osztályfőnöknője, aki csak most tudott időt szakítani arra, hogy eljöjjön megnézni az új családtagot, vagyis Dorkát. Bár tudta hogy a kutyus épp gyengélkedik, de tán épp azért szerette volna mielőbb látni: maga is kutya-bolond volt, volt is két aranyos keverék kutyája, hát valamennyire értett is hozzájuk. Azt az első pillanatban megállapította, hogy a kölyök rajong Annusért: betegség ide, bágyadtság oda; mire beléptek, már Dorka is az előszobában volt, s most ott kucorgott Annus karján, ahová azonnal felkéredzkedett. Így aztán hármasban léptek be, s Annus, miután üdvözölte a tanárnőt, természetesen Imrét is bemutatta.


	A két ember udvariasan kezet fogott, de már csak aztán pillantottak egymás szemébe, ám az a megkésett pillantás megpecsételte mindkettejük egész további sorsát. Pár hosszú másodpercen át csak nézték, fürkészték egymást, mint akik azon tűnődnek: 


	– Honnan ismerem én ezt a szempárt… ezt az embert? Hol találkoztunk? Mert hogy láttam, ismerem, az szinte biztos!


Imre volt az, aki egy kicsivel később hangosan is megkérdezte:


	– Ne haragudjon, Hajnalka… egyre erősebb az érzésem, hogy mi már találkoztunk. De nem jut eszembe: hol, mikor…


	– Ha csak véletlenül nem… – nevetett a tanárnő – Én ugyanis csak a nyáron költöztem fel Pestre. Eddig Pécsett tanítottam, ott is éltem, de hogy szegény anyám is meghalt, már nem tudtam volna ott megmaradni. Tudja: a rengeteg emlék… Egyszerűen megszöktem az emlékeim elől… Gyávaság, igaz? Kicsit szégyelltem is utólag, de hogy csak önmagamnak tartozom számadással, hát megadtam magamnak a feloldozást. Egyszerűen elfogadtam, hogy gyenge vagyok, ahhoz legalábbis gyenge, hogy abban a lakásban maradjak, s azokon az utcákon lépdeljek nap mint nap, ahol nemrég még azokkal lépdeltünk, akik egymás után magamra hagytak. Négy év leforgása alatt ment el mellőlem mindenki, aki még élt a családunkból. Vagyis; majdnem mindenki, mert egy húgom még él, de ő valahová a Föld túlfelére ment férjhez. Ausztáliában él, s még anyánk temetésére sem tudott eljönni. Orvos, akinek minden perce előre be van táblázva. Azt igazán nem várhattam tőle, hogy azt mondja a műtétre váró betegnek, hogy:


	– Lesz szíves addig nem meghalni, amíg átugrom a Föld másik felére, Magyar országra… – ha más nem, a kíváncsiság mindenképp jobblétre szenderítette volna a kedves pácienst, akinek bizonyára fogalma nincs: hol, merre keresse a térképen a mi csöppnyi Hazánkat… – keserűen nevetett a saját viccén, s ha másból nem is: ebből a fájdalmas nevetésből mindannyian kiérezték, hogy távolság ide, műtétre váró betegek oda: csak fájdalmasan érintette, hogy egymaga kell álljon a sír mellett.


	Annuska, hogy oldja a pillanat feszültségét, Dorkára próbálta terelni Hajnalka figyelmét, s egy ideig úgy tűnt: sikerrel. Hajnalka átvette tőle a kutyust, majd miután bele kukkantott a torkába, s a hátára fektetve óvatosan végignyomkodta a kis hasát is, megnyugodva mondta:


	– Nincs itt semmi komoly baj; egyszerűen elrontotta a gyomrát. 


 Látod, öreglány – mondta mostmár a kutyának, akit Annuska újra ölbe vett – így jár az, aki nem eszik, hanem habzsol. 


Két napig teljes diéta: teába áztatott keksz, esetleg holnap este felé egy kis főtt krumpli, öt dekányi főtt parizerrel, és jobb lesz, mint új korában. Legközelebb viszont figyelj oda amikor eteted: egyszerre csak a fele adagját tedd elé, és pár perc múlva a másik felét. Úgy látszik, egy kicsit még gyenge a gyomrocskája. Ja, és semmiképp se adj neki fűszeres ételt. Lehet, hogy épp egy-két falat, kikönyörgött pörkölttől csapta el a gyomrát…


	Anna felnevetett:


	– Van egy olyan érzésem, hogy nem szívesen lennék diák a maga osztályában! Még azt is pontosan tudja, amit Dorkán és rajtam kívül senki más, mintha csak itt lett volna, amikor ez a kis éhenkórász egy kis tálka pörköltet kérincsélt ki magának. Aztán még ebédnél is körbe járt, és persze mindannyian adtunk neki egy-egy darab húst… Aztán jött a soros etetés, és azóta egy falatot nem sikerült bele imádkozni. Egy órán belül ment a hasa, de az ma reggelre elmúlt, enni viszont még mindig nem hajlandó…


	– Mert Dorka egy okos kislány, és tudja, hogy ilyenkor az a legjobb, ha koplal egy kicsikét… – simogatta meg a kutyus fejét Hajnalka, majd készülődni kezdett. Azután elköszönt Annuséktól, de amikor Imre felé nyújtotta a kezét, hogy tőle is búcsút vegyen, Imre szinte ijedten állt fel:


	– Nekem is mennem kell… Maga merre megy? – kérdezte szinte félve.


	– A Kőrúton lakom, úgyhogy a buszmegálló felé megyek, onnan pedig trolival utazom tovább… – felelt Hajnalka.


	– Azt hiszem, a buszon egy darabig egyfelé megyünk, úgy hogy ha nincs ellene kifogása; egy időre a kísérőjéül szegődöm.


Aztán Annus felé fordulva azt mondta:


	– Nincs értelme hogy tovább várjak Ákosra. Nagyapót sem akarom sokáig magára hagyni, meg aztán… talán neki van igaza: nem olyan sürgős az egész átépítés, egy csomó dolgot át kell még gondolni, mielőtt valóban bele vágunk… – aztán ő is elköszönt, s Hajnalkával együtt távozott. Annus egy ideig némán állt, aztán csak kipukkant belőle a nevetés:


	– Szóval ez a Dorka, még azt is megoldja, amit mi: komoly felnőtt emberek pedig már megoldhatatlannak tartottunk! 


Annuska csodálkozó arcát látva ismét nevetett egy jót:


	– Persze, szegénykém! Hisz te még azt sem tudod: miről beszélek… – azzal maga mellé ültette a lányát, és szép sorjában elmesélte neki: hogy kezdett el aggódni Nagyapó, hogy kérte aztán az ő segítségüket, és hogy fulladt kudarcba minden egyes próbálkozásuk, akár mit találtak is ki. 


	– És most ez a kis szimuláns, ez a kis pörkölt-faló, ide csalogatta azt a valakit, aki végre megérintette Imre szívét. Még ezer szerencse, hogy Hajnalka is egyedül él. Képzeld, micsoda „Világ vége” lenne, ha Imre egy olyasvalaki felé kezd megnyílni, aki már foglalt. Bár… – és itt egy kicsit elbizonytalanodott a hangja… hisz nem kizárt, hogy Hajnalkának már …


	– Ugyan, anya! – vágott közbe Annuska – Ha senki más: mi biztosan tudnánk róla ha volna valakije. Leteszem az összes kis és nagyesküt, hogy holnap már azzal fognak fogadni a suliban: látták a Horváthot, egy jóképű pasas társaságában… Már hogy; az oszifőt… Jobb hír-hálózatunk van, semmint azt gondolnád. Hogy hogyan működik, arra még magam sem jöttem rá, de hogy gyors, és pontos információt kapunk mindenről, az biztos. Dorkáról is hamarabb tudott a fél osztály, mint te magad… vagy csaknem hamarabb. Ha meggyógyult, be is kell vigyem. Azért is jött ma a Hajni néni, hogy megkérjen: engedjétek el velem pénteken, az osztályfőnöki órára, csak úgy látszik; Imre bácsi láttán elfelejtette. Az állat-tartásról; a kötelességekről, a felelősségről, és az írott és íratlan szabályokról akar kiselőadást tartani, és Dorka lenne a szemléltető „eszköz”. De persze csak akkor vinném be, ha teljesen meggyógyult. Még fellépti díjat is ígért neki Hajni néni: egy pár főtt virslit, amit ott a helyszínen megkap.


	– És amit persze a szemléltető oktatás keretén belül, a helyszínen be is kap… fejezte be a mondatot Annus, s ebből Annuska már tudta: Dorka gimi-látogatása engedélyezett dolog, dacára annak, hogy még az általános iskolához is fiatal…


	Annuska jóslata, miszerint a „hír-hálózat” azonnal működésbe lép, helytállónak bizonyult. Olyannyira, hogy még Hajnalkához is eljutott a róla – vagy inkább: róluk – szárnyra kelt pletyka, s a tanárnő, már haza felé menet elgondolkodott:


	– Végül is; miért ne… Ha őszinte akarok lenni magamhoz, az első perctől tetszik az az ember. Van benne valami megnyerő, valami kisfiús félszegség… És a szeme… még amikor nevet is; mintha csak az arca, a szája, a hangja nevetne: a szeme komoly, vagy inkább szomorú marad. Nem is szomorú: megtört, s talán már lemondó. Jó volna kiűzni onnan a szomorúságot…


	Ezen az utolsó gondolaton aztán maga is megütődött:


	– Mért képzeled – kérdezte némán önmagától – hogy pont rád vár az a férfi, hogy megvigasztald? Biztos van valakije, aki mellett te már csak „másodhegedűs” lehetnél…


	Ez a nem-szeretem gondolat azonban abban a pillanatban elszállt, köddé – semmivé vált, amikor a sarkon befordulva, a járda túloldalán lévő buszmegállóban ott látta ácsorogni Imrét. Hogy nem véletlenül állt ott, s hogy nem a buszra várt, az nyilván való volt. A busz ugyanis abban a percben állt meg a meg-állóban, de Imrének esze ágában sem volt felszállni. Az órájára nézett, de az utca túlfelére már csak akkor pillantott, amikor a busz elhúzott előle, hogy besoroljon a forgalomba. Akkor viszont azonnal észre vette Hajnalkát, s már messziről mosolygott. Hajnalka vissza mosolygott, s közben arra gondolt: vajon milyen ürügyet, milyen mesét fog kitalálni a férfi, hogy ottlétét indokolttá tegye?


	Imrének azonban esze ágában sem volt  indokokat keresgélni sem ottlétére, sem arra; miért nem szállt fel a járműre. S nem csak azért, mert Ákos jóvoltából – aki viszont Annustól szerezte az információt – tudta, hogy Hajnalka épp olyan magányos, mint ő. De azért sem, mert nem volt szokása füllenteni, még jelentéktelen apróságokban sem. S ami most ébredezett szívében, mindennek volt mondható, csak apróságnak nem. Jelentéktelen dolognak pedig mégúgysem. Az információ birtokában elhatározta, hogy nyíltan színt vall, már most, alig huszonnégy órai ismeretség után. Tudta hogy ez nem egészen megszokott dolog, kicsit félt is: nehogy rámenősnek, vagy tolakodónak tartsa őt a nő, de tudta: nem afféle éretlen kölykök már, hogy ne lehetnének tisztában már a legelső pillanattól fogva önnön érzéseikben. Nekik már nincs annyi idejük kerülgetni egymást, mint egy tizen-éves szerelmes párnak.


	Hogy Hajnalka hogyan, miként fog válaszolni azokra a szavakra, amelyeket el akart neki mondani, még nem tudta. Azt viszont igen, hogy valamit mindenképp válaszolni fog, s ő aztán már majd aszerint tervezheti meg az elkövetkező holnapokat: vele, vagy továbbra is egyedül.


	Amikor Hajnalka mellé ért, Imre a szokásos kézfogás után, mielőtt még a nő rákérdezhetett volna a nem várt találkozás miértjére, határozottan a szemébe nézett, s anélkül hogy a kezét elengedte volna, azt mondta:


	– Magára vártam …


	– Tudom – felelt Hajnalka, s még a maga számára is meglepően így folytatta: és jól esik tudnom…


	– Lehet hogy korainak fogja érezni, amit most mondok, de azt hiszem; évek óta várok magára. Talán azóta, amióta az eszemet tudom: magára várok… – mondta Imre, majd hogy a mellettük álló kíváncsi-fürkész pillantását érezte arcán, hirtelen elpirult. Elengedte Hajnalka kezét, és zavartan lehajtotta a fejét. 


	– Sétáljunk le egy megállót gyalog… – indítványozta Hajnalka, s már el is indult, hogy néhány lépés után megállva bevárja a férfit, aki, miután utol érte, gyengéd óvatossággal bele karolt, mint aki ezzel a mozdulattal is jelezni kívánja: vigyázni szeretne rá.


	Néhány méter után Hajnalka halkan beszélni kezdett, és pár szóban elmesélte: hogyan, s miként zajlott az élete, mielőtt elhatározta hogy Pestre költözik. Imre figyelmesen hallgatta, majd hogy a nő elhallgatott, ő is elmesélte egész keserves, hányattatott életét: a háborút, a hadifogságot, s a szülei halálával rátörő magányt.


	– Igaz, már vagy fél éve Annuska nagyapjánál lakom, de tudja, hogy van ez: Nagyapó csak a barátom lehet, akivel egy fedél alatt lakom, de nem lehet a társam, akivel együtt élek. Nem tudom; sikerült-e megfogalmaznom a gondolataimat, de talán. Az embernek, legyen az férfi, vagy nő: igazi Társra van szüksége ahhoz, hogy teljes emberré váljon, kiteljesedjen. Anélkül beszűkül, bezáródik, s egy idő múltán már nem lesz képes megnyílni, nem lesz képes elfogadni senki közelségét. Amikor tegnap megláttam magát, amikor a szemébe nézhettem, valami azt súgta bennem: 


	– „Ő az az asszony, aki azért jött, hogy feloldja a magányodat, s hogy a saját magányát is feloldja benned. Ő az, akinek érkeztére oly régóta vártál…”


	Ennek a belső hangnak köszönhető, hogy ma vettem a bátorságot, és megvártam a megállóban. Bár be kell vallanom azt is: megkérdeztem Ákost: nem foglalt-e már. Nem szerettem volna „bakot lőni”, vagy esetleg kellemetlen helyzetbe hozni magát az előtt, akit szeret…


	Hajnalka halkan felnevetett, és elmesélte; milyen gondolattal indult el az iskolából. Ezen az egybeesésen aztán mindketten nevettek, és jókedvűen lépdeltek tovább a kora-tavaszi napsütésben.


	Ezt az első találkozást aztán sorra követte a többi, s mire igazán kitavaszodott, már az eljegyzést tervezgették. Egyedül az zavarta őket, hogy Imre nem szívesen  hagyta volna magára Nagyapót. A kérdést végül Nagyapó oldotta meg, aki  az első perctől fogva tudott Hajnalka létezéséről, mégpedig magától Imrétől. 


	Egy ideig csak távolról figyelte: mint szökik szárba barátja szívében e kései, ám korántsem elkésett virág, aztán egy nap a maga szokásos módján: félig komolyan, félig tréfásan, de nyíltan megkérdezte tőle: 


	– Aztán meddig akarod még váratni azt a szegény nőt? Ha addig akarsz engem őrizgetni, amíg jobblétre nem szenderülök, csak hogy ne kelljen magamra hagynod, bizony: hosszú, ősz szakállad lesz, mire oltár elé vezetheted szegényt. Mellesleg; addigra már ő is vén lesz, úgyhogy rajtatok fog nevetni a fél Pest. De persze, ez nem is lesz csoda: képzeld el, hogy fogtok festeni az esküvői ruhátokban. Te, az ősz szakálladdal, amint szmokingot öltesz, és egy szál izzó-vörös szegfűt tűzöl a gomblyukadba, Hajnalka meg ezer ránccal, amint a hófehér menyasszonyi topánkában totyog… Vagy csak azért nem tartjátok meg az esküvőt: nehogy meg kelljen hívnotok engem is a lakodalomba?


	Imre zavarában egyik lábáról a másikra állt, s egy szót nem tudott kinyögni hirtelenjében, úgyhogy az öreg kis szünet után folytatta:


	– Helyesen tennétek, ha mindjárt az eljegyzést követő héten megtartanátok az esküvőt is, amíg nincs olyan iszonyatos hőség. Akkor ugyanis már valóban nem tudok elmenni a lakodalmatokra, aztán rátok romlik a sok sült, meg a torta…


	Imre még egy ideig hallgatott, aztán csak annyit mondott halkan, megszorítva az öreg karfán nyugtatott kezét:


	– Köszönöm, Árpi bácsi…


Az öreg türelmetlenül legyintett, majd lehunyta a szemét, jelezve: pihenni szeretne, hát jobb volna, ha Imre magára hagyná.


	Az eljegyzést Nagyapó házában tartották meg azon a héten, amikor a tanácsnál, és a templomban is bejelentkeztek. Igaz: a templomi esküvővel meg kellett volna várniuk a harmadik kihirdetést, de hogy már egyikük sem volt fiatal, s hogy teljesen magányosan éltek már hosszú évek óta, tehát mégcsak véletlenül sem állhatott elő senki azzal, hogy ilyen vagy olyan akadályáról tud a tervezett frigynek; a plébános engedélyezte, hogy a hétközbeni, reggeli misék után kihirdesse őket a misés pap. Így egy hét alatt megtörténhet a három kihirdetés, s amikor az állami esküvő meg volt, megtarthatják a templomi esküvőt is. No, nem akartak valami fényes ceremóniát, csak egy csendes kis esküvőt, amint az eljegyzésüket is csak Nagyapó, és persze Annusék társaságában tartották meg. Annus készített egy kis süteményt, Imre az üdítőket fuvarozta házhoz, Hajnalka pedig néhány szendviccsel érkezett. Ákosra már csak Annuska, és persze Dorka házhoz „fuvarozása” maradt. Miután a szendvicsekkel végeztek, megtörtént a gyűrű váltás, s a nagy eseményre ki-ki a kedvenc üdítő italával koccintott. Az esküvő egy kicsit mutatósabb volt, de ehhez már Nagyapó ragaszkodott:


	– Ez az első, és gondolom; az utolsó esküvőtök, hát legalább egy kicsit adjuk meg a módját… – zsörtölt halk, öreges dörmögéssel, s már csak akkor nyugodott meg, amikor a taxi antennáján meglátta a színes szalagokat, s amikor még az esküvői ebédhez megterített asztalra is vethetett egy pillantást, szinte megifjodott:


	– Na, azért mégis másabb ez így! Mint az én menyegzőmön, amikor szegény mamát vezettem az oltár elé…


	Már csak akkor csöndesült el újra, amikor este felé Imréék lassan búcsúzkodni kezdtek. Igaz: igyekezett, hogy ne lássák rajta, mennyire fél az újra egyedül töltendő estéktől, de amikor már Imréék haza mentek Imre frissen kifestett lakásába, bizony teljesen felhagyott a mókázással. Fáradtan és szótlanul üldögélt a karos székben, s felállnia is alig akaródzott, hogy Ákos őt is haza vigye taxival. De ment, ment az emlékei közé, bár Annus váltig igyekezett rábeszélni: költözzön át hozzájuk.


	– Csak nem hagyom el a magam kis fészkét, ahol az én drágámmal éltem oly sok éven át…? Úgy érezném: megszöktem szegénykém mellől… – mondta szinte csodálkozva, és Annusban most tudatosodott először igazán: Nagyapó még ma is Nagyanyóval ébred, s vele is hajtja álomra a fejét, mint ha el sem távozott volna. Mintha az a temetés soha nem is létezett volna…


	– Vajon én is így fogom őrizni Ákos árnyát, ha magamra maradok? Vagy ha én távozom elsőnek: így, ezzel a régi, ragaszkodó szeretettel fog ő is őrizni engem a szíve legmélyén?


	Imréék esküvője után néhány hónappal, már úgy a nyár végefelé Nagyapó egy este elhívta Annuskát. Nem volt semmi különösebb kívánsága, csak beszélgetni szeretett volna vele egy kicsit. Persze, mint mostanában szinte mindig, most is Nagyanyókáról mesélt: melyik volt a kedvenc dala, melyik virágot szerette a legjobban, milyen tortákat, sülteket tudott sütni…


	Annuska ugyan már szóról-szóra ismerte mindezt, de most mégis úgy hallgatta Nagyapó minden egyes szavát, mintha most hallaná őket először. Volt valami furcsa a reszkető, öreges hangban, valami, aminek Annuska még nem tudott nevet adni. Csak másnap értette meg, mi volt az, amit a szavakban érzett: a távozás mélységének elő-szelét érezte, s nem először, hanem utoljára hallhatta Nagyapótól a százszor is hallott, mégis új-szerűnek hallott szavakat, mondatokat.


	Annus délben, ahogy Imréék esküvője után minden nap, átvitte az ebédet Nagyapónak. A házban tökéletes volt a csend, vagy tán még a tökéletesnél is egy fokkal mélyebb, s Annus hiába szólítgatta az öreget: csak a csend sűrűsödött méginkább körötte, ahogy szavai elhaltak. Letette hát az ételhordót, s a szoba felé indult, gondolván: hátha elszunyókált a fotelben. Megtörtént néha, s ilyenkor mindig felébresztette, hogy biztos lehessen abban: Nagyapó rendesen megebédelt. De most nem a fotelben ült, hanem az ágyban feküdt. Szeme zárva, ajkán valami régről ittfeledkezett, vagy tán a múltból visszatért mosoly pihent, s keze mozdulatlanul nyugodott egy régi fénykép-albumon, ami kinyitva hevert a takarón, mintha a képek nézegetése közben nyúlt volna le érte az álom. Közelebb lépett, hogy óvatosan elvegye a sárgult képekkel megtöltött albumot, aztán hogy véletlenül hozzá ért Nagyapó kezéhez, mégiscsak lehanyatlott a keze: már nem akarta elvenni az albumot. Az az álom ugyanis, amely épp az album nézegetése közben talált rá az öregre, az utolsó Álom volt, a végső Álom, amelybe tán már csak azokat az arcokat vitte magával, amelyek a képről néztek rá élettelen, számára mégis élő, s oly sokat mesélő szemeikkel…


	Nagyapó temetése épp olyan csendes volt, amilyen csendesen élt egész életében. A családon kívül csak Imréék kísérték utolsó útjára, hogy Nagyanyó mellé fektessék, ahogy kívánta. Mert nem egyszer, s nem is kétszer említette már, hogy hamarosan távozik, s hogy azt szeretné, ha a Nagyanyó mellett pihenhetné ki a hosszú utazás fáradalmait. Olyankor persze még igyekezett tréfásan elmondani óhaját, mint aki fél, hogy megriasztja övéit, de a kérés komoly volt, így annak szellemében intézkedtek. Nagyapó másik kérése az volt, hogy ha lehet; Ákos és Annus költözzön haza, a megüresedett családi fészekbe: ne idegenek éljenek ott, abban a házban, abban a szobában, ahol az ő drága párja utolsót sóhajtott.


	Ezt a kérést sem lehetett semmibe venni, s hogy Annus már nyugdíjban volt, semmi akadálya nem volt, hogy ezt a kérést is teljesítsék. Annuska olyan természetesnek érezte, hogy oda költöznek, mintha mindig is arra készült volna, hogy egy nap tényleg, s talán már véglegesen is  elfoglalja azt a szobát, amelyben Nagyanyó élt, s amelynek kulcsát azóta is gondosan őrizte, nem engedve be senkit, soha. Ő maga is inkább csak takarítani ment be hetente egyszer, de ha ott maradt a nagyapjánál, hát ott is aludt. 


	Nagyapó temetése után egy hónappal költöztek át a régi házba, miután Ákos és Imre egy kicsit helyre hozták, és kifestették. A tatarozás, és a festés persze Imre és Hajnalka ötlete volt, hogy egy kicsit eltereljék Ákos figyelmét a fájdalomról. Ők már ismerték az árvaság keservét, ami még akkor is rázúdul az emberre, ha már felnőtt, érett fejjel, s tán már mégcsak nem is fiatalon, de lassan  az Élet deléhez közeledve éri utol. S akkor talán még keservesebb is, hisz ahogy közeledünk magunk is az utolsó perchez; úgy lesz fájóbbá, mert értettebbé a távozás. Egy fiatal még csak a veszteséget érzi, míg az idősebb ember már önnön holnapját is látja…


	Azt a lakást, amiben addig éltek, nem akarták felszámolni – jó lesz az, ha Annuska férjhez megy – így aztán kiadták egy közép korú házaspárnak, hogy ne maradjon lakatlanul. 


	Bár Nagyapó hiányát még sokáig érezték, az Élet végül csak-csak visszazökkent a megszokott kerékvágásba. Annuska a költözés miatt ugyan sokkal hosszabb utat kellett megtegyen a gimnáziumig, de nem akart átiratkozni a helyi gimnáziumba. Persze; ez érthető is, hisz már így is jóval kevesebb időt tölthetett együtt Attilával. Megszűntek a közös kutya-sétáltatások, s örülhettek, ha a hét végén jutott annyi idejük, hogy néhány kurta órácskát együtt lehettek. S még olyankor sem volt ritkaság, hogy Annusnak csak az Attila szüleivel folytatott beszélgetések jutottak a randevún, bár ennek is szívből tudott örülni: egyre jobban megismerték, és megszerették egymást, s Annuska néha úgy érezte: sokkal többet tanul tőlük egy-egy órás beszélgetés során, mint amennyit a tankönyvekből egy egész hónap alatt. Irén, Attila édesanyja persze csak mosolygott ezen, de már Károly bácsi, Attila édesapja mindannyiszor elismételte:


	– Más az, amit mi tudunk neked, vagy bárki másnak átadni, és megint más az, amit az iskolában megtanulsz. Erre is szükség van, és arra is, mert amit megtanulsz, már senki sem veheti el tőled, és azzal már több és egészebb vagy. 


	Annuska, bár még egy kicsit bonyolultnak, s tán „felnőttes bölcselkedésnek” érezte Károly bácsi szavait, – ahogy tán minden, a serdülő korba lépett fiatal annak érezte volna –, és sokkal fontosabbnak ítélte meg azt a tudást, amelyet a mindennapi életben, a gyakorlatban alkalmazhatott, de nem szólt. Nem egyszer még az is megtörtént, hogy mindketten tankönyvekkel érkeztek a randevúra, hogy már egymás mellett folytassák az otthon félbehagyott magolást, vagy kikérdezzék egymást. Főként Attilának volt igen „szoros a perc”, hisz érettségi előtt állt, s bizony: minden percét a tanulás kellett kitöltse, ha nem akarta lerontani addigi, csaknem tökéletes eredményét. Márpedig nem akarta, hisz főiskolára szeretett volna menni. Annuska ugyan még nem tudta; hol, milyen pályán találhatná meg igazán a helyét, de Attila példáján felbuzdulva ő is belevetette magát a tanulásba, hisz hát, ki tudja: nem kizárt, hogy a főiskolára is követi Attilát… 


	Néha, egy-egy borongósabb napon ugyan lázadt a távollét ellen, de csak magában, szinte titkon, nehogy épp ő legyen az oka annak, ha Attila elhanyagolja a tanulást. Érezte, hogy ezen az időszakon mindenképp át kell esniük, hogy megtudják: elég erős-e a szívükben őrizgetett érzés, kiállja-e a távolság tűz-próbáját?


	


	A vizsgák után már nevetek az egészen: szerelmük erősebb volt, mint valaha, s még mintha bizonyos értelemben teljesebbé, és szilárdabbá vált volna, dacára annak, hogy azon a néhány, titkon-lopott, csaknem gyermekien ártatlan csókon kívül egy kimondatlan meggyezés alapján más nem is történt. Annuska kezdeti félelme már rég köddé vált, s Attila csak az esküvőjük napján szerzett róla tudomást. Akkor persze jót nevettek rajta, ám most még az esküvő csak mint egy távoli, bár egyre reálisabbá váló gondolat élt bennük.


	A nyár szinte percek alatt elszaladt. Ők legalábbis úgy érezték; még el sem kezdődött, s már vége, s ők ismét a tantermek fogságába kerültek. Attila, lévén hogy egész kicsi kora óta szenvedélyesen szeretett – és tudott is – rajzolni, mint leendő grafikus; a  képzőművészeti főiskolára járt, ami továbbra is Pesthez kötötte. Igaz: itt már nem volt olyan szigorú az oktatási rendszer, de Attila nem merte megkockáztatni hogy túl gyakran távol maradjon az előadásokról. S lényegében nem is akart: szeretett járni, így az egyik legszorgalmasabb diákja lett az öreg műintézetnek. Annuska, bár maga is szeretett festeni, s az agyaggal sem bánt ügyetlenül, végül mégis az egészségügyi főiskolára adta be a jelentkezését. Kicsiket szeretett volna ápolni, mert a gyerekeket mégjobban szerette, hát úgy döntött: a festészetet meghagyja kedvtelésnek, amelynek szabad óráiban is hódolhat. Benne nem volt akkora elhivatottság mint Attilában, nem is volt olyan igazi ős-tehetség, s ezzel ő maga is tisztában volt. Nem volt benne sem keserűség, sem önhittség: tudomásul vette a valós tényeket, így könnyű szerrel fordított hátat a művész-pályának, még akkor is, ha így Attila közelségéről további három évre le kellett mondjon. De ha jobban belegondolt, épp azért szeretett volna először maga is a képzőművészetire jelentkezni, hogy több időt tölthessenek együtt. Aztán azt is belátta: a most megnyert idő esetleg egy hibásan megválasztott pálya keserves éveit szülheti a jövőben. És ha minden úgy alakul, ahogy az együtt töltött órák alatt oly gyakran eltervezték; még bőven lesz idejük, hogy egymás társaságában legyenek.


	Nyár végén volt ugyan egy kis ijedelem, amikor Attila a sorozó-cédulát megkapta, de aztán szerencsére nem kellett bevonulnia: a hallása gyengébbnek bizonyult, mint kéne, így rövid úton kiszuperálták. Nevetve súgta Annuska fülébe:


	– Azért bármilyen halkan súgod, hogy szeretsz, azt mindig meg fogom hallani. Annyira azért nem rossz a hallásom…


	Újra bele vetették hát magukat a tanulni valók rengetegébe, hogy éveken át ki se keveredjenek belőle. Az idei év most Annuskának volt igen kemény, hisz ő készült érettségire, ahogy egy évvel azelőtt Attila. Neki talán annyiból volt könnyebb, hogy Attila már mindazt megtanulta, amin most neki kellett átrágnia magát, így rengeteget segíthetett. Főként a második félévben volt erre nagy szüksége: amúgy is „vizsga-drukkos” volt, s most nagy volt a tét is. De inkább csak a drukk volt nagy: félnivalója épp úgy nem volt, mint egy évvel azelőtt Attilának. A bizonyítványa is ugyanolyan jó lett, de ez számára már szinte természetes is volt. 


	Aznap, amikor Annuska a kezébe kapta az érettségi bizonyítványt, Attila, aki egész nap mellette volt, haza is elkísérte. Persze most nem csak Annuska társaságára vágyott: egyéb oka is volt hogy elkísérte, de azt mégcsak meg sem említette neki: minek izguljon azért is fölöslegesen. 


	Mert Attila most Annuska szüleivel akart beszélni, s amit mondani szándékozott, tán nem volt kisebb dolog, mint maga az érettségi bizonyítvány.


	Annuska tehát, aki Attila terveiről mit sem tudott, egész hazáig tréfálkozott, nevetgélt, mintha nem is tizennyolc, csupán tizenkét éves kis csitri volna. A hetek, hónapok óta felgyülemlett feszültség tört fel belőle íly módon, s Attila, ha lehet; most még jobban szerette, mint addig bármikor is. 


	Ahogy a kertbe értek, Attila behívta Annust és Ákost a nappaliba. Persze maga mellett tartotta Annuskát is, szorosan fogva a kezét, mintha attól félne: meg talál szökni mellőle.


	Annus egy halvány kis csodálkozással ment előre. Fogalma sem volt: mit akar mondani a fiú, amit nem mondhat el kinn a kertben. Amikor mindannyian beértek, Attila a zsebébe nyúlt, és egy kis dobozt húzott elő, aztán – Ákos legnagyobb derültségére – olyan leány-kérő szónoklatot tartott, mintha a múlt századból csöppent volna közéjük…


	Ákos tehát nevetett, Annuska fülig pirult, s ezen Ákos méginkább nevetett. Annus viszont elpityeredett, úgy adta meg a beleegyezését, hogy Attila Annuska ujjára húzza a jegy-gyűrűt.


	Ettől kezdve az események egy kicsit felgyorsultak. Igaz: nem a fiatalok türelmetlensége miatt, de talán annak is volt szerepe a történetben. Bár eredetileg úgy tervezték, hogy csak akkor házasodnak össze, ha már mindketten elvégezték a főiskolát, erre sokkal korábban került sor. Annuskát ugyanis – da-cára a csaknem szín jeles érettségi bizonyítványnak – nem vet-ték fel a főiskolára, így apja vitte be a munkahelyére, ahol épp titkárnőt kerestek. Annuska azonnal felvételt nyert, amint azt is elmondta: közép fokú angol és német nyelvtudással is bír, tehát képes tárgyalni a cég külföldi megrendelőivel is.


	Másnap már el is kezdhette a munkát, és egy hónap múlva már nem is bánta, hogy nem sikerült tovább tanulnia: élvezte, hogy emberek közt van, hogy komoly, felelősségteljes munkát végez, s a külföldi ügyfelekkel való tárgyalások azon felül, hogy új, és mégújabb siker-élményekhez juttatták; még el is szórakoztatták. Úgy érezte tehát: a véletlennek köszönhetően megtalálta a helyét, talán sokkal inkább, mint ha az eredeti elképzelése vált volna valóra.


	Ősztől Attila tovább folytatta a főiskolát, de valahogy; már nem volt olyan nagy benne a lelkesedés. Nem a hivatás-tudata csökkent, hanem a türelme: szerette volna mindig maga mellett tudni Annuskát, ám míg önálló keresete nincs, még csak meg sem merte említeni a kérését: házasodjanak össze.


	Itt megintcsak a véletlen segített. Vagy tán nem is annyira a véletlen, mint inkább Haragossy Ottó, Attila egyik tanárja, aki aggódva figyelte: mint távolodik el a pályától egyre inkább az egyik legkedvesebb, legtehetségesebb tanítványa. Egy reggel aztán behívta Attilát az irodába, és rövid úton kifaggatta: mi bántja. Amikor Attila elmondta: miféle gondokkal küszködik, a tanár egy ideig fel s alá járkált, aztán a homlokára csapott:


	– Jut eszembe! Hisz a napokban szólt a rendészet vezetője, hogy kellene neki egy ügyes ember. Éjszakai munka volna, vagyonőrt keres az öreg portás mellé, aki óránként végig járja a főiskola területét. Persze: kutyával. Van kutyád?


	– Van, de azt hiszem; Topika nem kifejezetten őrző-védő kutya…


	– Ja, el is felejtettem: neked van az a helyes kis spánieled… Tündéri egy pofa. De tényleg nem erre a munkára való. Na, mindegy: körül nézek, hátha akad a közelben valaki, aki szívesen nélkülözi a kutyáját heti három éjszakára, amíg nem szerzünk neked egy saját munka-kutyát. Mert annyiról volna szó, heti három éjszakáról. A többire ott van Kázmér. Neki van az a marcona farkas kutyája, ott tartja a salakpálya végében. Biztos láttad már. De Szultán persze csak kinézetre olyan harcias: amúgy nyugodt lélekkel rábíznék akár egy két éves kisgyereket is: eszébe nem jutna bántani. A pofája vas, de a szíve arany. De annak is elég a heti négy éjszaka…


	Már-már úgy tűnt: a kutya létén vagy nemlétén fog kútba esni Attila boldogsága, amikor az oktatás végén a tanár ismét magához kérette. Attila borongós hangulatban lépett be a tanáriba, de  Haragossy örömtől sugárzó arcát látva megnyugodott.


	– Holnap már kezdhetsz is, te Isten kegyeltje! Az igazgató úr kisfia a napokban talált egy nagy testű kutyát, – hogy milyen fajta, azt már ne kérdezd, mert ők sem tudják, alighanem valami keverék – úgyhogy „munkatársad” már lesz. Jó volna, ha ma itt tudnál maradni, hogy megbarátkozz vele. És persze a te kutyádnak is ki kell alakítani a helyét: boxot kell neki csinálni, kifutót, be kell szerezni az etető-tálat, vizes edényt, meg mit tudom én. Szóval néhány órai munkád még volna vele. Aztán irány haza, hogy egy kicsit kipihend magad. Hosszú ám egy ilyen éjszaka…! Az etetésével nem lesz gondod: marad annyi a menzán, hogy neki is jut. Szultán is onnan „kosztol”… 


	Attilával madarat lehetett volna fogatni. Mint a szélvész rohant el telefonálni, hogy elújságolja Annuskának a jó hírt, s hogy megmondja: ma kivételesen nem találkoznak, ha csak Annuska fel nem utazik Pestre. Aztán egy háztartási boltba szaladt el a tálakat beszerezni, majd a hentesnél vett egy szál „ismerkedési-kolbászt”, s vissza felé egy új nyakörvet és egy hosszú pórázt is beszerzett: hadd legyen „elegáns” az a blöki…


Miután mindent megvett, ami hirtelenjében eszébe jutott, s vissza ment a főiskolára, a kutya már ott volt. Az asztal mellett hasalt, és éberen hegyezte a fülét. Ahogy Attila belépett, a kutya felállt, és olyan természetes nyugalommal ment elé, mintha kicsi korától ismerné az idegen fiút. És Attila épp olyan természetesen vakargatta meg a füle tövét, miközben beszélt hozzá:


	– Látom, jó barátok leszünk. De ebben biztos is voltam: szeretem a kutyákat, általában ők is szeretnek engem, és ennyi azt hiszem, elég is a barátsághoz. De ha mégis kevés volna, hát hoztam ám én valamit, ami kizárólag csak a tiéd… – azzal először is a kolbászt vette elő, hogy a parkettára telepedve etetgetni kezdje vele a kutyát, minden falathoz mondva valami kedveset. Miután a kolbász elfogyott, s már Attila tenyerét is tisztára nyalta, a kutya úgy kezdett el a nejlon-szatyorban kutatni, mint egy kisgyerek. Aztán hogy semmi kolbász-illatút nem talált, kérdőn nézett a fiúra. Most Attila nyúlt bele a szatyorba, és egymás után szedegette ki a tálkákat, s miután mindegyiket végig törölte a tenyerével, a kutya orra alá tartotta: 


	– Ez is a tied… – mondta, és hagyta, hogy a kutya ismerkedjen egy ideig a tálkájával. Végezetül előhúzta a nyakörvet, s a pórázt is, felállt, és maga elé parancsolta a kutyát. Az engedelmesen oda ment, leült, és okos szemeit várakozón függesztette az új Gazdira. Attila leoldotta a nyakáról a póráz helyett feltett nadrágszíj-darabkát, és felcsatolta az új alkalmatosságot. Aztán megveregette a kutya nyakát:


	– Csinos vagy, komám… akár nősülhetsz is, olyan elegáns lettél. Aztán a pórázt is rácsatolta a nyakörvre, s kivezette a kutyát, hogy fussanak néhány kört az udvaron. Arra volt kíváncsi, milyen mozgása van, hogy megállapítsa: nem fájlalja-e valamelyik lábát, nincs-e megsérülve a gerince, és még jó néhány, csak a gyorsabb testmozgás során fellelhető rendellenességet figyelte, de szerencsére semmi ilyesmit nem tapasztalt. Akkor aztán vissza vezette a kutyát az irodába, s miközben lecsatolta a pórázt, s vizet tett elé az egyik tálkában, azt mondta:


	– Úgy tűnik, öregem, hála Istennek: egészséges vagy. De azért holnap, ha vége az oktatásnak, meglátogatjuk a doki bácsit. Már csak olyan „jobb félni…” alapon. Most viszont itt maradsz, és pedig kimegyek, és megcsinálom a kuckódat…


Felállt, és határozott léptekkel elindult kifelé, de az ajtóból mégegyszer visszapillantott. A kutya az előbbi helyen volt. s bár felült, és a fülét hegyezte, szemmel láthatólag megértette a parancsot: „itt maradsz”, és esze ágában sem volt azt megszegni. Olyannyira nem, hogy amikor magán érezte Attila tekintetét, még vissza is feküdt, s úgy pislogott fel a fiúra. Attila elmosolyodott, s már csak a salakpálya felé haladva jutott eszébe:


	– Elfelejtettem megkérdezni attól az embertől, hogy hogy hívják a kutyát. Na, mindegy – legyintett gondolatban – majd megkérem Oszi bácsit: hívja fel, és kérdezze meg a nevemben. Elvégre az ő ismerőse, nem az enyém. Furcsa is volna, ha én hívnám fel…


	Alig másfél óra alatt elkészült a vastag pozdorjából épített házikó, s egy újabb fél óra alatt a kifutót is felszórta murvával. Végül már csak a kerítést kellett felállítani, és készen volt. Épp a dróthálót tartó oszlopok gödreit kezdte el ásni, amikor Annus megérkezett, s miután megcsókolták egymást, Annus megkérdezte:


	– Hol tudnék átöltözni? Hoztam egy pulcsit, meg egy másik nadrágot, hogy egy kicsit besegíthessek…


Attila az öltöző felé vezette, s menet közben az irodába is benéztek. A kutya még mindig az előbbi helyén feküdt, s Attiláék beléptekor is csak a fejét emelte fel, de nem mozdult. Már csak Attila hívó szavára pattant fel, de akkor úgy, mint egy gumilabda, hogy a következő pillanatban már előtte üljön, s kérdőn nézzen rá.


	Attila szeretettel vakargatta meg az okos jószág füle tövét, majd leguggolt mellé, s bemutatta neki a lányt:


	– Figyelj, öreg. Ez Annuska. Jó barát, szereti a kutyákat. Téged is szeret…


	– Hogy hívják? – kérdezte Annus, s most ő is leguggolt, s hagyta hogy a kutya kíváncsian megszaglássza, majd végig nyalja az arcát, jelezve: szimpatikus lénynek találja a kétlábút…


	– Nem tudom. Nem kérdeztem, Oszi bácsi meg nem mondta. De lehet hogy ők sem tudják: úgy találták, de nem tudtak vele mit kezdeni. Szerencsére. 


	– Legyen Cézár… – mondta Annuska, mire a kutya heves, örömteli csaholásba fogott, s ebből arra következtettek, hogy bizonyára az előző gazdái is így hívták. Minden esetre jó volt, hogy már ez a gond legalább megoldódott. Attila így könnyebben, és határozottabb formában tudott neki utasítást adni:


	– Helyedre, Cézár… Mindjárt jövök, aztán beköltöztetlek a kuckódba…


Cézár vissza ballagott az asztal mellé, és szinte centire pontosan ugyanoda feküdt le, mint ahol az előbb volt, amikor beléptek. Attila aztán tovább vezette Annust az öltözők irányába, majd miután a lány gyorsan átöltözött, vissza mentek a salak pálya végébe, hogy folytassák a munkát.


	Egy óra múlva már mindennel készen voltak: a kis box tetejét kátrány-papírral fedték be, az oldalait pedig hungarocellel bélelték ki, s kívülről erős fóliával védték a hidegtől. A tálba Annuska hozott friss vizet, s Attila felment a menzára, hogy a maradékból, amit mostmár két kutya számára tároltak egy régi, kopott, de még működő képes hűtőben; megtöltse a másik tálat. Biztosra vette, hogy az a szerencsétlen állat jócskán kivette már a részét a koplalásból, hát most nem akarta élelem nélkül hagyni egészen estig. Tíz órára kellett vissza jönnie, vagyis akkortól szólt a munkaideje, és másnap reggel végzett, amikor a takarítók és a konyhások beértek. Akkor persze még rendbe kell szedje a boxot, az elkerített „toalett-sarkot” ki kell takarítania, a murvát egy kicsit felgereblyézni, s persze meg kell etetnie a kutyát. Mire mindezzel végez, már kezdődik is az első előadás, úgyhogy már nem is érdemes haza mennie. Ha csak nem kap rá engedélyt az igazgatótól, hogy az ilyen napokon csak a délutáni előadásokat látogassa. Amit elmulaszt, hét végéken bepótolhatja. Igaz: az nem egyenértékű azzal, mintha az órákon volna jelen, de valamikor csak kell aludnia, legalább két-három órát, különben fennáll annak a veszélye, hogy az órákon áll neki horkolni…


	Az igazgató, aki nem csak azt tudta: hová, kihez került a kisfia által talált kutya, de azt is: miért volt rá szükség, hogy az egyik hallgató azonnal munkához jusson, Attila kérésére, miszerint heti két oktatási napon csak a délutáni előadásokat szeretné látogatni, nem csak hogy engedélyezte, de abban is segítségére volt, hogy az így elmulasztott előadások anyagát kézhez kapja. Amikor az engedély ügyében magához kérette a fiút, szigorú szemmel vizsgálgatta egy ideig az arcát, aztán felállt, és két kezét a háta mögött összefogva, s fel-alá járkálva azt mondta:


	– Remélem, innentől már boldogulni fogsz magad is. Persze, ne hidd, hogy ez a segítség ingyen volt! Adósom lettél, és persze nem csak nekem, de Horgassy tanár úrnak is…


Megállt Attila előtt, s a fiú értetlenkedő arcát látva halványan elmosolyodott:


	– Egy-egy meghívóval tartozol mindkettőknek: egy-egy esküvőre szóló meghívóval… Persze, meg kell várnotok a téli szünetet, amikor több időtök lesz, hogy egy kicsit összerázódjatok. A házasság ugyanis nem azonos a szerelemmel, mégha abból indul is ki. Több annál, sokkal több, és sokkal nehezebb is: meg kell ismerd a másik ember esetleg kevésbé előnyös szokásait is, s meg kell tanulnod őt újra, de mostmár azokkal a néha zavaró, idegesítő, nem-szeretem szokásaival együtt szeretni. Csak ha már a hibáit – vagy vélt hibáit – is szeretni tudod benne, legalább annyira, mint azokat a tulajdonságait, amelyek végett megszeretted; mondhatod el magadról, hogy igazán szereted azt az embert, akivel együtt élsz. Ismétlem: nem csak elfogadnod kell tudni a hibáit, de szeretned kell benne azokat, talán még jobban, mint az erényeit. Csak így, ezáltal a szeretet által juttok el egy nap odáig, hogy az első időkben felbukkanó hibák egyszer csak semmibe tűnnek: már észre sem vesztitek egymásban. Attól a perctől lesztek igazán egy pár: egy egységes egész, ami két egyenlő félből tevődik össze. És most ezután a kis lelki-fröccs, vagy inkább filozófálgatás, hangos gondolkodás után el is engedlek: menj haza, és aludj egy sort. A meghívókról pedig el nem merj feledkezni, mert ízzé-porrá törlek. Úgy hallottam; nem mindennapi szépség az a te Annuskád, hát magam is szeretném látni. Na, mostmár tényleg menj, mielőtt elalszol nekem állva…





	Néhány hét alatt, ami a téli szünettől elválasztotta őket, mindketten egész jól megszokták az új időbeosztást. Most, hogy Attila a főiskola végzése mellett még dolgozott is, inkább csak a szabad napokon találkozhattak. Amúgy telefonon tartották a kapcsolatot, bár megesett az is, ha nem is túl gyakran, hogy Attila, amikor a pénteki éjszakát letudta, hozzájuk buszozott át a fél városon, hogy hétfőig ott is maradjon. Annus soha sem volt maradi, a maga módján ő is haladt a korral, így egy szóval sem tiltakozott, amikor Annuska először megkérte: engedje meg, hogy Attila náluk töltse az éjszakát. Mindössze annyit kért; értesítsék telefonon Attila szüleit, nehogy aggódni kezdjenek. 


	Tudta, hogy Annuska egy szóval nem kérne tőle ilyesmit, ha nem volna teljesen biztos a maga, és Attila érzéseiben. De miért is ne lett volna az:  hosszú évek óta tart már ez a szerelem, ami bizony – sajnos – olyan ritka ebben a kapkodó, szédült korban, mint a fehér holló. Még a szomszédok közt is csaknem legenda-számba ment a két fiatal mély, odaadó, és kitartó szerelme. 


	A téli szünet első napján, amikor az utolsó óráról mentek kifelé, Horgassy professzor megállította Attilát:


	– Mielőtt elfelejtem: Kertesi igazgató kéri, hogy tanítás után menj fel hozzá. Beszélni szeretne veled…


Attila kettesével szedte a lépcsőket, úgy robogott fel az igazgató szobájába. Most nem örült kifejezetten az igazgató kérésének, mert sietett volna haza: a szüleit is ki akarta vinni Annuskáékhoz, hogy a két asszony megbeszélhesse az esküvői ebéd részleteit. Nem felejtkezett el a meghívókról, már át is adta őket Horgassy professzornak, és Kertesi igazgatónak is, hát fogalma sem volt: mi az a fontos, amit Kertesi meg akar vele beszélni. Hamarosan ezt is megtudta, s már kétszeres örömmel loholt tovább, hogy mielőbb otthon, majd Annuskáéknál legyenek. Miközben a két öröm-anya a konyhában beszélgetett, az apák a nappaliban sakkoztak, mint mindig, ahányszor apja szerét ejthette hogy egy kicsit „szabad-ságolja” magát otthonról (a munkahelyéről ugyanis már nem kellett: vagy fél éve nyugdíjazták, mert egyre többet rendetlenkedett a szíve), ők pedig Annuskával a ház körül sétálgattak a frissen hullott, s lépteik alatt halkan meg-meg roppanó hóban. Néhányszor mélyen beszívták a hó friss-hideg illatát, aztán Attila elmesélte; miről beszélgetett az igazgatóval:


	– Nem csak hogy szabadságolt a szünidőre, de még a hegyek közt lévő „kis vityillóját” is felajánlotta. Azt mondta; menjünk oda egy pár napra nászútra az esküvő után. 


	– Külföldre nem hiszem hogy volna pénzetek utazni, ha meg már amúgy is itthon maradtok, hát annál szebb, romantikusabb helyet keresve sem találnátok, mint ahol az én kis bungalóm áll. Körös-körül a fenyves, embert még nyáron is csak elvétve látsz, de ilyenkor, télen épp csak nem törzs-vendégek a ház teraszán az őzek, mókusok, és a minden féle kis erdei madarak. Olyan, amilyen az Éden-kert lehetett volna egykor, ha akkor-tájt lett volna tél… De nem volt, hát én úgy gondolom: épp annak hiánya végett teremtette Isten azt a fenyvest. Gondolom: Ő is belátta: nem teljes a szépségek palettája a téli Éden nélkül… – mondta már nevetve, és mielőtt Attilából feltörhettek volna a hála szavai, már ki is tessékelte őt az ajtón:


	– A szó szoros értelmében kilökdösött, azzal, hogy a házikó használatáért te fogsz neki fizetni. Két puszival többet kell kapjon, mint bárki más…


	Ezen most ők kacagtak egy sort, aztán vissza mentek a házba, s olyan étvággyal vetették rá magukat a két asszony által készített szendvics-hegyre, mint akik napok óta nem ettek.


A szünet másnapján megtartották az esküvőt. Bár Annus és úgy általában véve: a család nem volt különösebben ájtatoskodó, s Attila szülei sem a szemforgatás és a mell-veregetés szellemében nevelték egyetlen gyermeküket, az egyházi esküvő megtartását természetesnek érezték. Bár Károly, Attila apja azt dörmögte sűrű, tömött bajusza alatt még az előtte lévő napon is:


	– Hiszen! Jó helyen fogjátok keresni Istent, ha a templomban akarjátok Őt fellelni. Akkor már inkább a csillagos ég alatt kéne hűséget esküdnötök egymásnak: ott biztos jelen van Ő is, hogy átvegye kezetekből az esküvés szavait. Na, mindegy. Ez a szokás, hát akkor hadd legyen. De ha kimentek abba az erdei Csodába; ne feledkezzetek meg arról, amit most mondtam. Sétáljatok ki a százesztendős fenyőfák közé, nézzetek az Égre, s ha már érzitek a végtelen magasságban Isten jelenlétét, hát Előtte is esküdjetek egymásnak örök hűséget. Csak így lesz teljes, és igazán erős az a szál, amelynek bizony; egy életen át össze kell kösse szívetek – lelketek egyaránt. Én legalábbis így gondolom… 


	– Jól van, te örök-morgó… – simogatta meg kedvesen férje arcát Irén, de persze a szíve mélyén igazat adott neki.


	A templomi szertartás után ki-ki vissza ült a taxiba, hogy Annuskáék házáig meg se álljanak: ott már készen várta őket az ebéd, egy önként ajánlkozó, idősebb szomszédasszony „felügyelete” alatt. Ez annyiból is szükség-szerű volt, hisz a három kutyát nem vitték magukkal, így viszont elő fordulhatott volna, hogy míg ők odavannak, a három eb „önkiszol-gálja” magát…


	Horgassy és Kertes csak az esküvőre jött el, bár váltig hívták őket: tartsanak velük az ünnepi ebédre is. De nem álltak kötélnek, arra hivatkoztak, hogy mindketten hozták a családjaikat is. Ez így is volt, bár Annuska szerint ez akkor is csak egy ál-kifogás, hisz hát látott már az a ház nagyobb összejövetelt, s népesebb társaságot is együtt. De hiába győzködte őket: az esketés végén csak elköszöntek mindketten, hogy haza térjenek. Kertesi még derűsen megjegyezte:


	– Hadd ne azzal kelljen kezdeniük a közös életüket, hogy bennünket pátyolgatnak. Ahogy én ezt a türelmetlen Attilát ismerem: ez még azt sem bánná, ha ebéd nélkül kellene nekivágniuk az útnak, csak minél előbb magukra maradhassanak. És persze: igaza is van, én sem voltam sokkal türelmesebb annak idején…


 Kertesi csak a feleségét, és a legfiatalabb fiacskáját hozhatta el (azt a tíz esztendős körüli fiúcskát, aki Cézárt találta): a másik két gyerek már maga is kirepült a családi fészekből, Horgassy azonban mindhárom csemetéjét, s persze a feleségét; egy apró, hihetetlenül szőke és törékeny asszonyát is „felvonultatta” a fiatal pár tiszteletére. A legidősebb csemete már jócskán benne volt a kamasz-korban; hirtelen nőtt, hosszú kezű és lábú legény, aki zavartan próbálta elrejteni a háta mögött sehová sem illő karjait, a második egy kedves, tán hét esztendős leányka: szinte az édesanyja kicsinyített mása, míg a legkisebb egy alig másfél éves, alig totyogó csöppség. Kertesi meg is jegyezte: 


	– Jó hosszú szüneteket tartottatok egy-egy gyerek közt…– mire a kicsi asszony halkan válaszolt:


	– Így sikeredett. Pedig igazán igyekeztünk…


A ceremóniák, és az esküvői ebéd után, amikor Attila taxiba ültette Annuskát, hogy elinduljanak életük első, s épp ezért a legfontosabb és a legszebb közös útjára,  Irén még félre vonta egy percre a boldog fiút, s halkan a fülébe súgta:


	– Aztán el ne feledkezz apád kéréséről…


Attila bólintott, majd mégegyszer megcsókolta anyját, s végre maga is be ült Annuska mellé, hogy egy perc múlva már csak a taxi hunyorgó lámpáit lehessen látni. A két házaspár még egy kurta percig kint álldogált, aztán egy mély, szinte egyszerre felszakadó sóhajjal vissza mentek a házba. A két férfi újra a sakk fölé hajolt, a két asszony pedig hozzálátott, hogy eltűntessék az esküvői ebéd roncsait. 





	Az a négy nap néhány kurta percnek tűnt csupán a két fiatal szemében. Néhány kurta percnek, de tán annyinak sem, mégis egy örökkévalóságnak, hisz kívül estek Téren és Időn, így az óráknak, s a napoknak nem volt hosszúságuk vagy rövidségük, csak tartalmuk, s az része volt a Végtelennek, az Örökkévalóságnak, mert örök időkre, egy Kezdet és Vég nélküli korszaktalan korszakra csak az igaz szeretetben, s az egymásnak átadott Boldogságban eltöltött percek maradhatnak fenn, hogy kitöltsék és betöltsék létükkel a Végtelent. 


	Ez volt az első, közös karácsonyuk, de jószerivel észre sem vették, hogy karácsony van: minden nap, és minden perc Ünnep volt, és minden pillanatban letették a maguk Szeretet-áldozatát a Kisded jászolához: szíveiket adták ajándékul egymásnak is, s az Újszülött Ígéretnek is, egybefonva szívüket az Ő csöpp, mégis hatalmas, mert a Végtelen teljességét Szeretetébe záró Szívével.


	Ünnepi fenyő volt az erdő minden fenyőfája: Isten maga díszítette fel mindet egyenként hófehér, s a téli napsütésben millió csillagocskával szikrázó hóval, az ágakra ékességül egy-egy pajkos szemű mókus ült, vagy épp egy csöppnyi madárka röppent, hogy a következő pillanatban már egy másik ágra ugorjon – szálljon, hogy azt ékesítse egy átfutó pillanatig. Csak addig, míg a két fiatal szíve és szeme megtelik látásának csodájával, aztán tovább indult a maga útján, a maga céljai felé mókus is, madárka is, s persze az alant sétáló, e néhány kurta napra maga is az örök Természet részévé lett Ember-pár is.


	– Igaza volt az öregnek… – mondta Attila: olyan itt, mintha az Édenben volnánk. Egy téli Édenben, ahol minden ág, minden apró kis gally, az érintetlen szűz-hó, és minden kedves kis állatka az ősi, az elhagyott tisztaságot hivatott hirdetni.


	Annus nem válaszolt: szava és hangja már nem volt ennyi szépség láttán, csak mégszorosabban Attilához bújt, akinek ez elég is volt válaszul. 


	Az ötödik nap reggelén mégegyszer végig sétáltak a maguk megszokott útvonalán, s amerre elhaladtak, ottjártukat egy-egy kupac morzsa, néhány marék mogyoró, felébe tört dió, és más, a faluban még az előző délutánon beszerzett eleség jelezte. Az erdő közepén lévő kis tisztásnál aztán megfordultak, hogy már üres kézzel és zsebekkel, de csordultig telt szívvel bandukoljanak vissza az erdei házig. Nem egy helyen már felfedezték az eleséget a kicsiny állatkák: mókus lakmározott a mogyoróból a fenyőágon, s néhány fázó kismadár csipegette a morzsát s a minden-féle magvakat. Ezt a képet tették el szívükbe búcsúzóul, hogy a házba lépve már csak kezükbe vegyék a két kis hátizsákot, s az ajtót gondosan bezárva vissza térjenek az elhagyott – s talán erre a rövid időre el is felejtett – városba, hogy attól kezdve már együtt nézzenek szembe a rájuk váró mindennapokkal: örömökkel és gondokkal egyaránt. 


	Mielőtt kiértek volna a faluba vezető útra, ahonnan a távolsági busz indult, Attila egy pillanatra megállt, hogy visszanézzen. Annus azonban eltakarta a szemét, s csendben azt mondta:


	– Nagyanyámtól azt tanultam, hogy ha valahonnan eljövünk, soha nem szabad visszanézni. El kell tenni magukban a szép emlékeket, hogy legyen miből feltöltődnünk, ha túl keményen bánik velünk az élet, s el kell felejteni a magunk mögött hagyott fájdalmat, haragot, bánatot: ne terheljék lelkünk az Úton, amerre tovább kell haladnunk. Ha vissza nézel, vissza adod az öröm és a boldogság emlékét a helynek, de magadra vállalod a fájdalmak, a harag, s a bánat súlyát helyette: azt találod lelked batyujában, ha az emlékek közé akarsz rejtőzni a jelen gondjai, fájó percei elől… Ne nézz hát vissza, és ne is búcsúzz soha: csak így marad tiéd ami szép volt, s csak így hagyhatod magad mögött örökre, ami fájt.


	Attila mosolygott ezen, de tényleg nem pillantott vissza. Csak megcsókolta Annuskát, majd kézen fogta, és szaladni kezdett. Annuska persze nevetve szaladt mellette, néha le-le hajolva, hogy egy maréknyi, hirtelenjében felkapott havat szórjon a szélbe…


	Annak a négy, tán csak álmukban valósággá vált napnak már ides-tova húsz esztendeje. Ez a húsz év úgy szállt el fölöttük         – minden kedves, s tán kevésbé kedves ámde annál tanulságosabb történésével, és azokkal a nem egyszer fájó, keserű eseményekkel, amelyek elkerülhetetlenek az ember életében –, mint egy pillanat.	A négy nap elteltével abba a lakásba költöztek, amelyet épp Annuska számára tartottak fenn Nagyapó halála után, s amelyben már vagy fél éve senki sem lakott: őket várta a frissen kifestett Otthon, hogy aztán hosszú évekre falai közé zárja közös életük kis és nagy történéseit. 


	Attila, miután elvégezte a főiskolát, egy rajzfilm-stúdióban kapott állást. Igaz: ez nem egészen az volt, amit a főiskola elkezdésekor elképzelt, de arra még csak gondolni sem gondolhatott, hogy a művészetéből próbáljon megélni. Nem egyszer meg is jegyezte, valami mély, lemondó kis keserűséggel a hangjában: 


	– Az az idő már rég volt, amikor a Művésznek, és úgy általában: a Művészetnek becsülete volt! Ma, ha valaki át akarja adni a benne élő szépséget a Világnak, nem csak hogy támogatásra nem számíthat, de minden másról le kell mondjon: a legmélyebb nyomort is fel kell vállalja, hogy egyáltalán megalkothassa a műveit, s még akkor sem biztos, hogy valaha is élni láthatja azokat. Igaz: a művész-világ sem egyéb ma már, mint vad és vak törtetés, üzlet, méghozzá nem is a legtisztább üzlet, ahol az juthat szóhoz, akinek pénze, s a pénzen megvett neve van. Egy egyszerű, névtelen kis kezdő, amilyen én magam is vagyok, ha a legjobb, legcsodásabb művet teszi is le az asztalra; soha sem fog tudni betörni abba a világba, amelyet ma „művész-világ”-nak neveznek. Féltékenyen őrzött világ az, ahol a pénz mondja ki az utolsó szót, s nem a tehetség. Nekem viszont sem pénzem, sem protekcióm, sem jó nevű mecénásom nincs. Így örülhetek, ha legalább annyi festéket tudok venni, hogy a magam munkáival díszíthessem a szobánk falát…


	Így is volt: Attila képei szinte elborították a két szoba teljes szabadon maradt falfelületét, de néhány rövid sajtócikknél, és egy-két kisebb kiállításnál többre soha sem vitte. Az emberek elmentek ugyan ezekre a kiállításokra, gyönyörködtek a szebbnél-szebb alkotásokban de egyetlen kép nem kelt el: a látogatóknak nem volt pénzük arra, hogy egy névtelen kezdő munkáit megvásárolják.


	– Sebaj! – mondta Attila egy-egy ilyen kiállítás végén, amikor vászonba csomagolta a képeket, hogy ismét a szoba falára kerülhessenek – majd halálom után… akkor már lesz értékük a képeimnek. Addig meg…! – és lemondóan legyintett, be sem fejezve a megkezdett mondatot. Annuska nem tudott mit felelni e szavakra, hisz maga is be kellett lássa: Attilának igaza van. Ma csak a halott művész a jó művész: arról már beszélnek, írnak, annak a munkáit már keresik. Addig viszont az összetartó klikk levegőhöz sem engedi jutni. Talán az egyetlen, nagyon is kétes értékű „vigasz” az volt a dologban, hogy nem csak a festők világában működött így a rendszer: a szobrászok, vagy épp az írók sem jártak jobban, hogy a zenészekről, zeneszerzőkről már ne is beszéljünk. Akinek neve volt a „szakmá-ban”, az alkothatott – írhatott akár milyen csapni való férc-művet: mindenképp az Olymposzra emelték érte. Az biztosra mehetett: ha egyik-másik pályázatra kegyeskedett beküldeni valamit, mindegy hogy mit, s milyen színvonalú munkát, azt már látatlanban készen várta az első három fődíj egyike. Még akkor is, ha halála után alig egy évvel már nem is emlékeztek a nevére, s ha mégis, hát csak afféle szánó – elnéző fél-mosollyal említették:


	– Nem volt igazán rossz, de ha őszinték akarunk lenni: lényegében semmi maradandót nem hagyott az utókorra…


	Attila tehát csak maguknak, s még a rokoni – baráti kör tagjainak készítette a munkáit. Eleinte még lázadt benne a sértett Művész-öntudat, de aztán úgy látszott, megbékélt a helyzettel. Már amennyire egy ilyen fals, visszatetsző helyzettel meg lehet békélni. Aztán házasságuk harmadik évében megszületett az első gyermekük, és Attila minden más egyebet feledni – és feladni – látszott. A kis Ircsi vált számára a Holnap egyetlen értelmévé, aki Attila édesanyja után kapta a nevét. 


	Irén akkor már sokat betegeskedett: a szívével voltak komoly problémák, s bár mindig ő volt az erősebb kettejük közül, a kis Ircsi születése után nem sokkal, a ki tudja: hányadik szívroham el is vitte. Úgy tűnt: már csak első-szülött unokáját akarta megvárni. 	Attila a temetés után hosszú időre szótlanná vált, s már meg sem próbálkozott azzal, hogy munkáit a nagyközönség elé tárja. Annus úgy érezte: valami megpattant a lelkében. Ha nevetett is, még hosszú évekkel később is érezni lehetett e nevetés mélyén azt a fájdalmat, ami leginkább a magára maradt kisgyerek félelem-teli fájdalmához hasonlatos. Még akkor sem szállt el belőle teljesen ez a fájdalom, amikor három évvel Ircsi születése után Annus világra hozta a második gyermeküket, a kis Ákoskát. 


	Annus szerette volna, ha a kisfiú az apja nevét kapja, Attila azonban hallani sem akart róla, így végül Annuska édesapjának a nevét kapta.


	– Így legalább helyre billen a családi egyensúly… – mondogatta Attila apja, aki szintén nem akarta, hogy az ő nevét viselje a gyermek, bár hogy miért, azt már nem indokolta meg.


	A két kicsi erős volt és egészséges, s Annus is gyorsan talpra állt mindkét szülés után, de amikor a kis Ákoska is betöltötte a harmadik életévét, s Annuska vissza szeretett volna menni dolgozni, Attila megmakacsolta magát:


	– Ha már a hivatásomat fel kellett adjam, legalább a családom lehessen olyan, ahogy azt egykor elképzeltem… – mondta, és Annuska nem látta értelmét a vitának. Talán még igazat is adott a férjének: gyakran csak a késői órák vetették őt haza, hát joggal elvárhatta, hogy az egész napi munka után ne egy agyon hajszolt, a hivatali gondoktól, és a gyerekekkel való, már eleve fáradtan elkezdett foglalkozástól végsőkig kimerült asszony várja haza. 


	Annuskát eleinte zavarta, hogy nem végezhetett annyi iskolát mint Attila, de aztán gyorsan túltette magát ezen is. Már az első gyermek megszületése után képes volt háttérbe szorítani minden egyéni ambícióját, hát annyival is könnyebb volt teljesítenie Attila kérését, s otthon maradni, hogy csak a családjának éljen. Szabad idejében ő is festegetett ugyan, de ő csak temperával: azt már sehogy sem tudta volna kigazdálkodni az egy keresetből, hogy ő is olajjal dolgozhasson, s vászonra, ahogy Attila.	Anyja eleinte nem nézte jó szemmel, hogy mindent feláldoz a házassága oltárán, de amikor a kis Ákos betegeskedni kezdett, maga sem tudott okosabbat, mint hogy Annus a gyerek mellett legyen. Ákoska egy enyhébb, vele született asztmával bajlódott, de inkább csak a ködös-párás időben voltak légzési nehézségei, s egy tabletta Pipolphen, és egy fél Diaphillin mindannyiszor „csodát” művelt. Igaz: a gyermek-orvos tanácsára – vagy inkább határozott utasítására – Topikát és Dorkát máshol kellett elhelyezzék, de ez egyáltalán nem jelentett problémát, hisz Annus már az első percben szerette volna maguknál tartani Dorkát, és Attila apja sem örült neki, hogy újra kutya nélkül maradt a ház. Bár ez a gondja hamar megszűnt, amikor az egyik szomszéd egyszerre két kis kölyök- kutyát is talált, csak úgy; az utcára lökve, és persze azonnal át is vitte őket Károlyékhoz: hadd dédelgessék őket Topika helyett. Így, hogy Ákoska betegsége miatt Topika is vissza került hozzájuk, már három kutya ébresztette őket reggelente, s Károllyal madarat lehetett volna fogatni: úgy élvezte a reggel minden egyes percét.


	Ezzel tehát ez a gond is megoldódott, s úgy tűnt: valóban az állati szőr, és persze a borúsabb időjárás okozta Ákoska rosszulléteit, mert attól a perctől kezdve egy jó időre mintha elvágták volna: egyetlen egyszer sem volt komolyabb rohama. Később ugyan még száraz, napos időben is gyakran panaszkodott, hogy nehezen kap levegőt, ám ezeknek a „rosszullétek-nek” az oka már az óvodában, s később az iskolában volt keresendő. Még később, amikor nagy-nehezen hozzá szokott a közösséghez, már inkább csak a dolgozat írások előtt jelentkezett egy-egy kisebb „roham”: amúgy a kisfiú épp olyan erős, egészséges és pajkos volt mint Ircsike, s épp úgy járt a heti háromszori kézilabda edzésre, mint a legtöbb fiú az osztályából. Az utolsó, de akkor valóban komoly rohamot akkor kapta, amikor kedvence: Topika egy őszi délelőttön örökre elaludt. Nem értette még a távozás tényét, s nem tudta elfogadni a gondolatot, hogy az a kedves kis jószág, aki a léptei neszét hallva már az ajtóban toporgott, csak hogy minél előbb üdvözölhesse: nincs többé.  


	Igaz: Topika már koránt sem volt fiatal amikor vissza került Károlyékhoz. Már a tizennegyedik életévét is betöltötte, de ha elemében volt,	készségesen „vállalkozott” rá, hogy megmutassa a két „ifjoncnak”: hogy is kell úgy isten-igazából hancúrozni. Még két évvel később, azon az utolsó napon is önfeledten hurcolászott egy fél pár, zokninak már csak a legnagyobb jóindulattal nevezhető, agyonrágcsált (persze: általa agyonrágcsált) rongy-darabot, majd hogy elfáradt, vissza heveredett a saját plédjére, s feje alatt a zokni-darabkával szép lassan álomba merült. Az utolsó álomba, amelyből nem volt számára többé ébredés, hogy már a Túlsó Parton cipelje tovább kedvenc jétékát: a gazdi cipőjéből kicsent zoknit, amelynek emlékét bizonyára oda is magával vitte, a gazdi iránti ragaszkodásával és szeretetével együtt, ami egész kis lényét uralta és jellemezte. 	Úgy tűnt: követte Dorkát, akinek haláláról előtte két nappal értesítette Annus Károlyt, kérve: Attiláéknak, és főként a két gyereknek ne említsék Dorka halálát. 


	Károly persze nem is szólt, ahogy titokban tartotta volna Topika távozását is, ha nem akkor történik, amikor Attila is ott volt, méghozzá a két gyerekkel együtt. Hogy Topika megértette-e Károly szavait, amikor az elmondta Irénnek: ki telefonált, és miért, vagy inkább csak ösztönösen megérezte testvére távozását…? –ki tudja. Minden esetre nagyon úgy tűnt, mintha őt akarta volna követni, ahogy követte akkor is, amikor a világra jöttek…


	Ákoska tizedik születésnapja után úgy két hónappal, amikor Annus a lányáéknál volt, hogy a vasárnapi családi ebéd elkészítésében segítsen egy kicsit, egy váratlan telefont kaptak: Dr. Halmos Antal, az üreg Forgács doktor utódja kereste őket, azzal, hogy Annus, ha lehet: azonnal menjen haza. Az asszony azonnal ledobta magáról a kötényt, és rosszat sejtve taxiba ült, hogy minél előbb haza érjen. Az előszobában Halmos doktor fogadta, de anélkül hogy egy szóval is közölte volna: mért hívta, s hogy hová mennek, vissza vezette őt az utcára, s a saját kocsijába ültette. Már csak a kocsiban szólalt meg:


	– Legyen erős, kedves Annus néni. A férje telefonált, hogy miután maga el ment, heves rosszullét jött rá. Még az volt a szerencse, hogy nyitva hagyta az ajtót… mire kiértem, az ágy mellett feküdt. Azonnal beszállíttattam a klinikára, még mielőtt magának telefonáltam volna. Bízom benne, hogy nem súlyos az eset: az ő korában már nem ritkaság az efféle hirtelen rosszullét…


	Halmos doktor csak mondta, mondta a nyugtatgató szavakat, bár abban már nem lehetett biztos: Annus figyel rá. A visszapillantó tükörből látta, hogy az asszony valahová nagyon messzire néz, mint aki egy másik Világba akar bepillantást nyerni…


Közben oda értek a Klinikák elé, és Halmos, miután felmutatta a kis igazoló-kártyáját, azonnal a belgyógyászati klinika elé hajtott, amint a	 régimódi sorompó felemelkedett. Ott kiszállt, és kisegítette Annust is, majd a távvezérlővel bezárta a kocsi ajtóit, s az idős asszonyt karon fogva belépett az épületbe.


	Az épület belseje – ellentétben a csúf, szürke külsőnek, ami bizony meglehetősen lehangoló látványt nyújtott, és a korszerűtlenség képét idézte a belépők elé – nagyon is modern berendezésű volt. A falak kellemes vaj-színűre voltak festve, és körös-körül minden csupa csillogó króm és nikkel, míg a padozat halvány kék, és a falhoz hasonló, vaj-szín mozaikokból volt lerakva. Az orvos a lift felé irányította az asszonyt, aki úgy hagyta magát vezetni, mint egy kisgyerek. A második emeletre mentek, majd egy kis kérdezősködés után feljebb mentek, a legfelső emeletre, az Intenzív osztályra. Ott Halmos doktor egy apró szobába vezette Annust, ahol fertőtlenítő szeres vízben kezet mostak, majd köpenyt, védő-álarcot, sapkát és cipő-védőt húztak: így mentek be azután a hármas kórterembe, ahová Ákost szállították.


	Az idős ember még mindig nem volt magánál. Arca sárga volt, mint a viasz, szemei szorosan zárva, s orrából, és vértelen ajkai közül mindenféle csövek lógtak. Jobb karjába infúzió volt bekötve, a bal karja szorosan az oldalához simult, s az ágy mellett, a kis éjjeli szekrénykén készenlétbe volt helyezve a vérnyomás mérő. Halmos doktor széket tolt az ágy mellé, gyöngéden leültette a reszketve álldogáló asszonyt, majd a monitorokat kezdte tanulmányozni, mintha el is felejtette volna: nincs egyedül a beteg ágya mellett. Annus szeretett volna ugyan szólni, már nyitotta is a száját, de hogy mit akar mondani, azt már maga sem tudta. Talán azt, hogy ez nem igazság, hogy vegyék ki azokat az ocsmány csöveket a férje szájából, mert megfullad tőlük, s hogy Ákos keljen fel: nem lehet, hogy így feküdjön, ilyen mozdulatlanul, mint egy ágyra hajított rongy-baba…


	Aztán nem szólt: szorosra zárta az ajkait a fájdalom, az aggódás, s a holnaptól való félelem, hogy aztán mindez az arcán végig pergő könnyeiben keljen életre. 


	Halmos doktor, miután a monitorok eredményeit kielemezte, a vérnyomás-mérő után nyúlt. Gyors, pontos mozdulatokkal dolgozott, majd miután végzett, halk, de csaknem nyugodt sóhajtással állt fel a kényelmetlen ülőkéről, amelyet aztán halkan vissza tolt az ágy alá.


	– Menjünk át a kezelőbe… – mondta, és ismét karon fogta Annust, hogy felsegítse. Az asszony szinte önkívületben engedelmeskedett az erős férfi-kéz irányításának: felállt, de olyan gyenge volt, hogy azonnal vissza is rogyott a székre: úgy nézett fel Halmos doktorra, bár szemén látszott, hogy nem látja őt. Vagyis: hogy nem őt látja maga előtt, de még az orvos ismerős arcvonásai helyett is Ákos arcát látja.


	Halmos doktor egy fél percre magára hagyta az asszonyt, majd amikor vissza jött, egy kis fecskendő volt a kezében, a fecskendőben valamiféle folyadék, s épp a tűt igazította a fecskendő végére. Aztán Annus mellé lépett, s miután felhúzta az asszony karján a blúz ujját, ügyesen beadta neki az előkészített injekciót: Annus még csak meg sem kérdezte: mit ad be neki, s hogy miért.


Tíz perc sem telt el, és az asszony szemmel láthatóan kezdett magához térni. Halmos akkor újra karon fogta, s miután sikerült talpra állítania, kivezette őt a kórteremből. Átkísérte a kezelőbe, ahol újra leültette, s miután várt még vagy negyed órát, megkérdezte:


	– Jobban van már, Annus néni? – majd hogy az asszony bólintott, így folytatta: 


	– Úgy hiszem, különösebb aggodalomra hál’ Istennek: nincs okunk. Ákos bácsi általános állapota stabil, a vérnyomása emelkedett, a pulzus erősebb… Nem akarom szak-szavakkal fárasztani, hisz úgy sem értené. Tehát röviden csak annyit: Ákos bácsinak volt egy enyhe lefolyású agyvérzése. Nem fog lebénulni, néhány nap múlva az egész csak egy rossz álom lesz. Ha minden jól megy, már holnap után le is vitethetem az intenzívről, s talán már ma este levessük a gépekről. Ez inkább csak egy figyelmeztetés volt a szervezet részéről, bár olyan erős és egészséges sem lesz többé, mint eddig volt. De sokkal inkább meg lehetne előzni az ilyen, és az ehhez hasonló történéseket, ha nem ebben a poros – füstös városban tetszenének lakni, ahol már kora reggel nem lehet kinyitni anélkül az ablakot, hogy ne a gépkocsik kipufogójának füstjével lenne tele az egész ház. Tiszta, vidéki levegőre, igazán friss, permet-mentes zöldségekre, rengeteg gyümölcsre volna szüksége Ákos bácsinak: évekkel hosszabbíthatnánk meg ezzel az életét…  


	– Ákos szülei mindig is vidéken éltek, csak később cserélték el a régi házat, amikor Ákost már Pesthez kötötte a munkája. Még ma is meg van az a ház, ahol az én Ákosom született, és felnőtt… – mondta halkan Annus – most egy unokaöccse lakik ott, de vele könnyen szót érthetünk. Nemrég járt fenn nálunk, s még mondta is: szívesebben élne Pesten. Hát majd most felhívom, és beszélek vele: költözzenek a mi házunkba, mi pedig vissza költözünk Inárcsra. Ott van az a kis ház, és persze a hozzá tartozó kert, a gyümölcs fákkal. Akkor aztán minden együtt lesz. Még frissen fejt tejet is lehet venni, mert a szomszédok tehenet is tartanak… 


	Mire az öreg Ákost kiengedték a kórházból, Annus már le is bonyolította a cserét, így már egyből oda utaztak. Persze; Halmos doktor vitte le őket a kocsiján, azt mondta: jobb szeretné, ha az úton a felügyelete alatt lehetne az öreg. Annuskáék a nemrég vett Ladával mentek utánuk, hogy néhány napot ott is töltsenek. A gyerekeknek épp iskolai szünet volt, így még jó is volt, hogy néhány napig nem a város levegőjét kellett szívják: fára másztak és kirándultak a falu gyerekeivel, kerékpáron a közeli tóhoz mentek, ahol a kis Ircsi épp úgy elüldögélt a pecabot mellett órákon át tartó némaságban, mint bármelyik fiú, vagy a kisebbekre, a falusi gyerekek testvéreire ügyeltek, és ebben Ákos sokszor egy lányt megszégyenítő hozzáértéssel és lelkesedéssel vett részt. A kicsik szó szerint rajongtak érte: már kora reggel fürtökben lógtak rajta, hogy estig ne is hagyjanak neki egy perc nyugtot sem. Ákoska persze nem bánta: mesélt nekik, vagy minden féle állatot rajzolt, és Ircsivel kis dalokra tanították a köré sereglett apróságokat.


	Tehát jól érezték magukat, még Attila is felszabadultabb volt, mint máskor: össze csukható festő-állványával a környéken barangolt, és vázlatokat készített: majd otthon ráér kidolgozni őket.


	Épp csak Annus viselte nehezen a megváltozott körülményeket. Született Pesti lány volt, ott is élt jóformán egész életében. Hiányzott neki a nagyváros nyüzsgése: az utcák, a terek, a villamos hangos csengetése, de tán még a fékcsikorgás is. Szokatlannak, idegennek érezte a falu unott nyugalmát, hisz mindig emberek ezrei közt élt, leszámítva azt a néhány, alig pár hetes időszakot, amikor épp itt: Ákos szülőházában vendégeskedett. De az bizony nem tegnap volt, s az a néhány hét kevés volt ahhoz, hogy most képes legyen egyik percről a másikra átállni, mégpedig azzal a tudattal, hogy élete hátralévő részét itt, a számára oly idegen világban kell eltöltenie. Más, kívülálló ember tán észre sem vette rajta a változást, talán még a család legközelebbi tagjai sem, legfeljebb csak ráérezhettek a valóságra: de Annuska, és az édesanyja között mindig is volt egy láthatatlan szál, amelyről Annuska megérezte: készül elszakadni, hogy egy másik, egy épp oly láthatatlan, tán sokkal erősebb, de már csak a fölöttes ÉN-tudat számára érzékelhető szálnak adja át a helyét. Ez az érzése napról napra erősebb lett, ahányszor a kertben üldögélő, s valahová a semmibe, vagy épp elhagyni kényszerült Otthona, és minden hátránya ellenére is rajongva szeretett szülő-városa felé figyelt, gondolatban tán ugyan azokon az utcákon, tereken lépdelve, amelyeket kicsiny kora óta ismert, s megszokott. Vérében, s tudata minden egyes részében magával hozta a várost, s most a két, egymást kiegészítő, de egymástól mégis oly annyira különböző világ vívta  bensőjében a saját harcát, amelynek kimenetele percig sem volt, nem is lehetett kétséges.


	Annus szív-szorongva figyelte: mint távolodik el mindentől és mindenkitől anyja. Érezte, vagy inkább tudta: ahogy szeretett városát el kellett hagyja, elhagyott valami mást is: az élet-erejét, az élniakarását is maga mögött hagyta, s ahogy fizikai teste kilépett a megszokott közegből, úgy készült most lelke is elhagyni a földi létet: e megszokhatatlanul is megszokottá lett, létfontosságú, mégis örökre Lét-idegen közeget. Ahogy gondolatai haza szálltak az elhagyott város felé, úgy szállt egyre messzebb, egyre feljebb az egykor elhagyott, valódi Otthon felé fáradt, erejét vesztett lelke is, amely talán épp ott: a városban kapta meg azt a számára nélkülözhetetlen többlet-energiát, ami oly erőssé, oly magabiztossá tette az egész embert. 


	Attila, vagy az öreg Ákos mindebből persze semmit sem vettek, nem is vehettek észre. Érdekes módon, még talán a kis Ircsi állt a legközelebb ahhoz, hogy ráérezzen a valóságra, s bepillantást nyerhessen arra a történésre, amit ez a költözés hamarosan maga után von: Annus gyors távozására, amelynek előszele körüllengte a hirtelen megtört asszony alakját. Most Annus volt az, aki órákon át üldögélt egyhelyben, s hogy ne vegyék észre a benne izzó, már-már szűkölő fájdalmat; alvást színlelt az árnyas lugasba húzódva.





	Annus már csak akkor merte mindezt szóvá tenni, amikor haza értek. Addig nem szólt, magába zárta mély fájdalmát: nem akarta elrontani megérzése említésével Attila kedvét, aki – Annussal ellentétben – szintén mintha egy feledni vélt, s most újra megtalált Lét-áramban fürdött volna: felszabadult volt, és vidám, s már csak akkor suhant át újra a gond árnya magas, ragyogó homlokán, amikor vissza felé elérték Pest határát. Aztán ismét lerázta magáról a gond béklyóit, mint aki azt mondja: 	


	– Nem hagyom magam újra rabigába zárni! Az a Boldogság, amit megtaláltam, az enyém: nem hagyom hogy újra kitépjék lelkemből. Az enyém, s én abból akarok átadni enyéimnek is, hogy teljessé lehessen számukra is e furcsa, oly sokszor megérthetetlen és kiismerhetetlen Világ…


	Annuska szinte félve mondta el baljós érzéseit. Nem akarta kitépni erőnek erejével Attilát a megtalált álom-világból, de egyedül nem volt ereje elviselni a szorongó félelmet. Attila  először csak mosolygott az asszony „rém-látomásain” – ahogy ő nevezte Annuska megérzéseit – s úgy ölelte magához, ahogy a gyerekeket, amikor még aprók voltak, s képzeletbeli szörnyektől megriadva bújak hozzájuk az éj  legváratlanabb pillanataiban. Annuska látszólag meg is nyugodott, aztán a gyorsan bekövetkező történés mégiscsak az ő félelmeit igazolta. 


	Alig három hónappal azután, hogy vissza érkeztek a városba, táviratot hozott a postás. Annuska szinte reszketett a félelemtől, amikor a feladó nevét elolvasta, alig volt képes aláírni a posta-könyvet, s még órák múlva is dermedten ült a konyhai kisszéken. Attila maga is nyugtalan volt aznap, nem is tudott a munkájára koncentrálni, bár meg nem tudta volna mondani: mi bántja. Szokásától eltérően korábban indult el haza, s bár szerette volna egy kicsit kiszellőztetni magából azt a furcsa feszültséget, valami mégis arra késztette, hogy mielőbb igyekezzen hazaérni. Amikor a némán, könnytelen arccal ülő Annuskát meglátta, már kezdett képet ölteni benne az egész nap idegeiben vibráló feszültség oka. Némán vette el az asszonytól a még mindig kezében szorongatott táviratot, majd épp csak belepillantott, aztán úgy ölelte át az asszonyt, mintha ezzel megóvhatná őt a táviratban rejlő, mély fájdalomtól.	


	Apósa küldte a táviratot, e néhány, szinte kíméletlenül harsogó szóval: 


„Kislaanyom, anyaad ma reggelre meghalt. Gyertek azonnal…”


	És ők mentek: most Attila sem mert a volán mögé ülni, így a legelső délutáni gyorssal utaztak, hogy a magára maradt öreg mellett lehessenek, s hogy megpróbáljanak valami keveset átadni neki abból az erőből, amely – talán bennük sem létezett igazán. A két gyereket Attila apjához küldték át: ne kelljen nekik közvetlen közelből részesedni a fájdalomból, hisz oly kicsik, oly gyengék még: hogy is érthetnék, mi az a Távozás…


	A temetésre két nappal később került sor. Az öreg Ákos némán állt a sír mellet, s csak meg-meg ránduló keze árulkodott a benne dúló, iszonyatos viharról. De még azt is csak Annus és Attila vehették észre, akik szorosan mellette állva a kezét fogták. Az öreg mögött álló Halmos doktor, aki épp az öreg miatti aggodalomnak engedve maga is leutazott; már csak csodálni tudta őt azért az erőért, amellyel az öreg útjára bocsájtot-ta asszonyát, akivel hosszú évtizedeken át együtt volt valóban „jóban – rosszban”, ahogy azt egykor az Oltár előtt szentül megfogadták.


	A temetés után Attila célszerűnek tartotta volna, ha apósa vissza tér velük a városba, ám az öreg hallani sem akart erről.


	– Ti csak menjetek, fiam. Ne aggódj, nem lesz semmi baj. Megígértem az én Annusomnak, hogy erős leszek: hát akkor az is leszek. És tudom: ő maga fog nekem erőt küldeni Odaátról, ha azt látja: fáradok, s minden áron utána kívánnék menni. Mielőtt meghalt, még a lelkemre kötötte: várjam meg, míg a ti gyerekeitek felnőtté lesznek. Ugyan nem tudom: mit, és mennyit segíthetném én még ittlétemmel az ő életüket, de Annus a szavamat vette, hát tartani fogom magam adott szavamhoz. Ő is ezt várja el tőlem, hát nem is tehetnék másképp…


	E fura, kissé tán zavarosnak tűnő monológ után úgy tuszkolta őket kifelé az ajtón, hogy nem lehetett nem észrevenniük: egyedül akar maradni az emlékeivel, s tán még Annussal, aki már épp úgy mellette fog élni gondolatai mezején, ahogy a Mamika élt Papa tudatában az utolsó Lét-villanásig.


	A temetésre Halmos doktor Attila apját is levitte: a fáradt, reszketeg öreg együtt akart lenni néhány percre gyászoló barátjával, s Halmos úgy érezte: nem mondhatja neki, hogy nem viszi. Az öregen kívül már amúgy sem sok régi barátja volt életben, hát legalább az utolsó szálak egyike hadd maradjon meg neki, amelybe tán tudattalanul is megfogódzhat. Aztán, ahogy a szinte hangtalanul elsuttogott szavakat hallotta ott a sírnál állva, amelyek mintha nem is Károly ajkáról, de egyenesen a lelkéből szálltak volna fel, már megbánta engedékenységét. A pap utolsó szavai után beállt, szinte hihetetlenül mély csendben Annuskáék is jól hallották azokat a jóslat-szerű szavakat:


	– És most én következem…


Hallották, de megint csak Annuska volt az, aki igazán el is hitte amit hallott. Tudta, érezte hogy az öregnek igaza lesz, de csak úgy tudta, mintha nem is ő volna az, akinek tudatában a mély fájdalom felszíne alatt megszületett ez a keserves tudás. Talán nem is tudás, csak egy érzés volt, amely most még a friss gyász érzése alá szorult, hogy már csak évekkel később bukkanjon elő ismét, amikor a jóslat beteljesedett. Mert anyja halála után hosszú évek teltek el, mire az öreg Károly szavai valósággá lettek. 


	A két gyerek: Ircsi és Ákos lassan a kamaszkorba cseperedtek. Ircsi annyi idős volt, mint ő, amikor arra az emlékezetes, első randevúra indult, Ákoska kevéssel azelőtt töltötte a tizenhármat: hirtelen nőtt, esetlen mozgású kamasz volt, dacos és konok, mint az apja. Ircsi ezzel szemben komoly volt és megfontolt, s talán ugyan azok a gondolatok jártak a fejében amikor  tanácsot kérve megállt a konyha ajtajában, amelyek benne is megfogalmazódtak akkor, azon a napon, amikor ő állt anyja elé.


	Annuska épp az ebédfőzés végére maradt edényeket mosogatta, amikor Ircsi megjelent, s egy kis zavart hebegés után előadta a mondókáját. A helyzet annyira ismerős volt, hogy Annus önkéntelenül is felnevetett. Ircsi persze értetlenül, s tán egy kis kezdődő megbántottsággal nézett rá, mire mellé lépett, s miután kétfelől arcon csókolta, s kézen fogva az egyik székhez vezette, hogy leültesse, aztán elmesélte neki: hogy állt meg ezelőtt több mint húsz, vagy már inkább huszonkét esztendővel anyja előtt, hogy tanácsot kérjen tőle – az első randevúja előtt.


Akkor már Ircsi is vele nevetett:


	– Tehát igaz a mondás:„Nincsen új a Nap alatt”… Így viszont neked könnyebb dolgod van, mint a nagyinak volt. Csak el kell ismételned az ő szavait, és kész…


	– Azért ez nem ilyen egyszerű. kicsim. Más voltam én, és más vagy te, ahogy más volt apád, és más az a fiatalember is, aki ma rád fog várni. Nem azt akarom ezzel mondani, hogy ti bármiben is rosszabbak, vagy gyengébbek volnátok, mint mi voltunk akkor! Az efféle sületlenséget meghagyom másoknak, olyanoknak, akik még önmagukat sem ismerték igazán, amikor fiatalok voltak, így természetszerűleg nem ismerhetnek benneteket: mai fiatalokat sem. Azoknak, akik egy-egy keserű csalódásból kiindulva általánosítanak, egy kalap alá véve minden fiatalt, de talán az egész Emberiséget. Abban az egyben igazad van, hogy én csak azt tudom átadni neked, amit magam gyűjtöttem össze az életem során. Tehát azokat a tanácsokat, amelyeket másoktól kaptam, s azokat, amelyek bennem fogalmazódtak meg, mert ebből a kétféle tudás-anyagból tevődik össze az én „bölcsességem”. De nem is annyira anyám, mint inkább Imre bácsi szavait ismételném el, persze hozzá téve a magam kis okoskodását is… – és ahogy annak idején Imre: most ő beszélt Ircsinek arról: miképp kell felvállalnia a saját döntéseit, s az azokkal járó következményekért való felelősséget:


	– Most vagy abban a korban, amikor igazán meg kell tanulnod a saját életedet irányítani. Úgy, hogy már érted: amit ma elhatározol, annak esetleg egy életre szóló következményei lehetnek. Ez már nem „megeszem – nem eszem meg” probléma: az még kicsi korodban volt, s csak előkészület volt arra, hogy egyáltalán képes légy önálló döntéseket hozni. Most viszont a döntésednek nem az lesz az eredménye, hogy esetleg éhes maradsz: a tét sokkal komolyabb, mert talán az egész jövődre kihatással lesz. Én a magam részéről a józan önmérséklet híve voltam és vagyok: ha Tamás igazán szeret, eszébe sem fog jutni, hogy követelve, vagy holmi piszkos kis trükkel, netán zsarolás útján akarja tőled megkapni azt, amit egyszer, ha már magad is úgy érzed helyesnek; önként adsz neki. Persze, ez csak az én véleményem, ami az én gondolkodás-módomat tükrözi, s az én belső érzés-világomat. De amint az imént mondtam: te egy másik ember vagy, és én is egy másik vagyok. Nem lehetnek azonosak a gondolataink, még akkor sem, ha hasonlítanak egymásra. Más megindoklás áll a te gondolataid hátterében ugyan annál a döntésnél, mint ami engem vezérelt, amikor nekem kellett meghoznom egy hasonló helyzetben egy esetleg ugyanolyan rész-eredményt adó döntést. Mert csak a rész-eredmény lesz azonos: a lélektani példa másik fele még az ismeretlen tartományban marad, egészen addig a pillanatig, amíg a döntésedet Tamás elé nem tártad. Apád és köztem inkább csak egy hallgatólagos megállapodás született, és egy áthidaló megoldásnak köszönhetően tartani is tudtuk magunkat ehhez a megállapodáshoz. Nem mintha nem szeghettük volna meg, de bennünk úgy volt rendjén, hogy nem érdemes felrúgnunk, egy hevesebb fellángolás miatt semmibe vennünk azt a soha ki nem mondott megállapodást. Talán úgy éreztük: tartozunk azzal egymásnak, és persze önmagunknak is, hogy legalább a saját elhatározásunkhoz hűek maradunk. Akkor kaptuk azt a két spánielt, akik még akkor is meg voltak, amikor ide költöztünk, s akik már mindketten ott pihennek nagyapádnál, a kert végében. Ők voltak az összekötő szál, vagy inkább úgy mondanám: az ürügy arra, hogy naponta találkozhassunk. Persze később már nem kellett ürügy: volt közös témánk nélkülük is, bőven, de talán már el sem tudtuk volna képzelni, hogy a kutyák nélkül induljunk el egy-egy randevúra. Na; ennyi. És most igyekezz, mert elkésel. Ahogy anyám mondta akkor: ártani ugyan nem árt egy fiúnak sem, ha vár egy kicsit, legalább türelmet tanul. De az első randiról nem illik túl sokat késni…





	Ircsi, aki a beszéd közben elétett ételt épp úgy piszkálta, ahogy Annus annak idején, amikor anyja tálalt neki, hogy ne éhgyomorral induljon útnak, az utolsó szónál sietve felállt, két cuppanós puszit nyomott anyja arcára, s már ott sem volt.


Annuska, ahogy a kislány mögött becsukódó ajtó halk csapódását hallgatta, megint elmosolyodott: még a mozdulat is ugyan az, mint akkor volt. De vajon milyen lesz a végeredmény? 


	Este aztán ez is kiderült: szinte hajszál pontosan ismételte magát az Élet, épp csak a két kutya maradt ki a történetből. Éjjel, amikor Annuska elmesélte a történetet, Attila azt mondta: 


	– Milyen furcsa egybeeséseket produkál a Sors. De én nem szolgálhatok kutyákkal, még csak egy árva, kitett kismacskával sem, úgy hogy másképp kell megoldják a problémát… – és jóí-zűen nevetett, de még akkor is egy kedves kis fél-mosoly ült a szája szegletén, amikor álomba merült…














                               Vége az elso kötetnek…


�PAGE  �132�














